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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Sie
die Verpackungen nicht in den
Hausmlill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Symbole in der Betriebsanlei-
tung

A\ Gefahr

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden flihren kann.
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BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

A\ Warnung

Das Gerét ist nicht fiir die Absaugung ge-

sundheitsschédlicher Stdube geeignet.

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Tro-
ckenreinigung von Boden- und Wand-
flachen bestimmt.

— Dieses Gerét ist fur den industriellen
Gebrauch geeignet, z.B. in Lager- und
Fertigungsbereichen und an Produkti-
onsmaschinen.

— Das Gerat ist fir Kranverladung nicht
zugelassen.

Gerateelemente

Netzkabel

Typenschild

Filterabreinigung

Flachfaltenfilter

Saugkopf

Handgriff des Saugkopfs

Rechte Entriegelung der Absetzmechanik

Zwischenring

Lenkrolle des Schmutzbehalters

10 Verschlussstopfen

11 Schmutzbehalter

12 Linke Entriegelung der Absetzmechanik

13 Rad

14 Verriegelung des Saugkopfs

15 Saugstutzen

16 Lenkrolle des Fahrgestells mit Feststell-
bremse

17 Halter fur Bodenduse

18 Fahrgestell

19 Auffangwanne

20 Handgriff des Schmutzbehalters

21 Halter fur Saugrohr

22 Anschlussstecker der Thermosonde

23 Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft*

24 Drehschalter

25 Filterabdeckung

26 Kabelhalter

27 Schubbuigel

28 Offnung der Schutzkappe

29 Schutzkappe

30 Thermosonde

©CoO~NOORWN-

Inbetriebnahme

=>» Das Gerét in Arbeitsposition bringen, wenn
notig mit Feststelloremsen sichemn.

= Saugschlauch (nicht im Lieferumfang)
in den Saugstutzen einstecken.

= Flllstand im Schmutzbehalter vor Ar-
beitsbeginn kontrollieren und Behalter
gegebenenfalls entleeren.

=> Sicherstellen, dass der Schmutzbehal-
ter ordnungsgemaR eingesetzt ist.

= Gewinschtes Zubehdr (nicht im Liefer-
umfang) aufstecken.

Vorsicht

Beim Saugen darf niemals der Flachfalten-
filter entfernt werden.

Trockensaugen

Vorsicht

Beim Wechsel von Nass- auf Trocken-

saugen beachten:

Saugen von trockenem Staub bei nassem

Filterelement setzt den Filter zu und kann

ihn unbrauchbar machen.

=> Nassen Filter vor Benutzung gut trock-
nen oder durch trockenen ersetzen.

=> Bei Bedarf Filter wechseln, wird unter
Punkt "Pflege und Wartung" beschrie-
ben.

Hinweis: Der Schmutzbehalter muss ent-

leert werden, wenn er bis ca. 3 cm unter

dem oberen Rand gefillt ist.

— Fillstand im Schmutzbehalter regelma-
Rig kontrollieren, da das Gerat beim
Trockensaugen nicht automatisch ab-
schaltet.

DE -2



Nasssaugen

Vorsicht

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

— Achtung! Wird das Gerat mit vollem
Schmutzbehdlter in Betrieb genom-
men besteht die Moglichkeit, dass
die Abschaltung zu spat reagiert und
das Gerit uUberfiillt wird.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit
der Fugenduse, beziehungsweise
wenn Uberwiegend hohe Flussigkeits-
mengen eingesaugt werden, empfiehlt
es sich, die Funktion ,Filterabreinigung*“
abzuschalten.

— Bei Ermreichen des max. Flissigkeitsstands
schaltet das Geréat automatisch ab.

— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Flachfaltenfilter trocknen. Thermoson-
de und Schutzkappe mit einem feuch-
ten Tuch reinigen. Behalter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Drehschalter

— GeratEIN

— Filterabreinigung AUS
m - Gerat AUS
ey |- Gerat EIN

1 L;,J - Filterabreinigung EIN

Gerat einschalten

= Netzstecker einstecken.
Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft®
leuchtet.

= Gerat am Drehschalter einschalten.

Automatische Filterabreinigung

Das Gerat verfigt tiber eine neuartige,
doppelte Filterabreinigung, besonders
wirksam bei feinem Staub. Dabei wird der
Flachfaltenfilter alle 7,5 Sekunden durch ei-
nen Luftsto® automatisch gereinigt (pulsie-
rendes Gerausch).

Gerit ausschalten

= Gerat am Drehschalter ausschalten.
= Netzstecker ziehen.

Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft” er-
lischt.

Nach jedem Betrieb

Behilter entleeren

=> Feststellbremsen arretieren.

Abbildung I

=> Entriegelungen der Absetzmechanik
nach oben ziehen.

=>» Schubbuigel nach oben ziehen. Behal-
ter wird entriegelt und abgesenkt.

Abbildung &

= Behalter am Handgriff herausziehen.

=> Behalter entleeren.

=> Behalter wieder einsetzen und mit

Schubblgel verriegeln.
A\ Warnung
Quetschgefahr! Wéhrend der
Verriegelung keinesfalls die
Hénde zwischen Schmutzbehél-
ter und Zwischenring halten
oder in die Néhe der Hebemechanik brin-
gen. Behélter durch Betétigung des Schub-
bligels mit beiden Handen verriegeln.

Gerét reinigen

= Geréat innen und auflen durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

Geriat aufbewahren

Netzkabel um den Kabelhalter wickeln.
Saugschlauch um den Schubbugel wi-
ckeln.

Bodendise und Saugrohr in die jeweili-
gen Halter stecken.

Gerét in einem trockenen Raum abstel-
len und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

L 2

DE -3



Hife bei Stérunger

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Feststellboremsen I6sen und Gerat am
Schubbligel schieben.

= Gerat zum Verladen am Fahrgestell
fassen, nicht am Schubbligel.

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giiltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Flachfaltenfilter wechseln

Filterabdeckung 6ffnen.
Flachfaltenfilter wechseln.

Filterabdeckung schlielen, muss hor-
bar einrasten.

V¥V

Thermosonde reinigen

Entriegelungen der Absetzmechanik
nach oben ziehen.

Schubbiigel nach oben ziehen. Behal-
ter wird entriegelt und abgesenkt.
Behalter am Handgriff herausziehen.
Thermosonde und Schutzkappe mit ei-
nem feuchten Tuch reinigen.

Behalter wieder einsetzen und mit
Schubbiigel verriegeln.

v v vV

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Saugturbine lauft nicht

= Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung Uberprifen.

= Netzkabel, Netzstecker und Thermo-
sonde des Gerates Uberpruifen.

= Gerat einschalten.

Saugturbine schaltet ab

Behalter entleeren.

Kontrollieren, ob die Schutzkappe vor-
handen ist und die seitliche Offnung der
Schutzkappe in Richtung der rechten
Absetzmechanik zeigt (siehe Gerateab-
bildung).

= Thermosonde und Schutzkappe mit ei-
nem feuchten Tuch reinigen.

L 7

Saugturbine lauft nach Behilterent-
leerung nicht wieder an

Gerét ausschalten und wieder einschalten.
Thermosonde und Schutzkappe mit ei-
nem feuchten Tuch reinigen.

>
>

Saugkraft lasst nach

= Verstopfungen aus Saugdulse, Saug-
rohr, Saugschlauch oder Flachfaltenfil-
ter entfernen.

=>» Saugkopf und Behélter auf richtigen

Sitz prifen.

Filterabdeckung richtig einrasten.

Flachfaltenfilter wechseln.

L 7

Staubaustritt beim Saugen

= Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfil-
ters Uberprifen.
=>» Flachfaltenfilter wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen)
spricht nicht an

= Thermosonde und Schutzkappe mit ei-
nem feuchten Tuch reinigen.
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Automatische Filterabreinigung ar-
beitet nicht

=>» Saugschlauch nicht angeschlossen.

= Verwendeter Saugschlauch ist zu kurz
(< 3m) oder hat einen zu grof3en Durch-
messer.

= Kundendienst benachrichtigen.

Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht abschalten

= Kundendienst benachrichtigen.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehdr und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Gerat sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.
Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.
Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.
Im Lieferumfang ist kein Zubehor ent-
halten. Das Zubehor muss je nach An-
wendung separat bestellt werden.
Die einwandfreie Funktion des Gerates
wird nur durch die Saugschlauch-Nenn-
weiten DN42 und DN52 gewahrleistet.
— Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie
bei ihrem Handler oder bei ihrer KAR-
CHER-Niederlassung.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.576-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

5.966-010

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

I?é W
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14



Technische Daten
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH

Netzspannung \% 220-240 110
Frequenz Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. Leistung w 2760 2450
Nennleistung w 2400 2150
Behalterinhalt | 60 60
Luftmenge (max.) I's 2x 74 2x 66
Unterdruck (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Schutzart -- IP X4 IP X4
Schutzklasse -- I I
Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) DN 72 72
Saugschlauch-Nennweite DN 42/52 42/52
Lange x Breite x Hohe mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Filterflache m?2 0,95 0,95
Typisches Betriebsgewicht kg 60 60
Umgebungstemperatur (max.) °C +40 +40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel Lx dB(A) 73 73
Unsicherheit K, dB(A) 1 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2 0,2
Netzkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?2

Teile-Nr. Kabellange
EU 6.649-915.0 {10 m
CH 6.650-168.0 {10 m
Netzkabel HO7RN-F 3x2,5 mmz?

Teile-Nr. Kabellange
GB 6.650-169.0 |10 m
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iess orignl instcions pr
A these original instructions prior Environmental protection

to the initial operation of your appliance and - -

The packaging material can be
store them for later use or subsequent own-

recycled. Please do not throw

ers. %6 the packaging material into

— Before first start-up it is qeflplte!y nec- household waste: please send it
essary to read the safety indications Nr.

for recycling.

5.956-249! oid i i luabi
— The non-compliance of the operating NE— app lances contain valuab’e
s ) v materials that can be recycled;
and safety instructions may lead to >‘

‘_ these should be sent for recy-
© cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the

damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— Incase of transport damage inform ven- . .
P 9 environment. Please dispose of

dor immediately your old appliances using ap-

Contents propriate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)

gnwLor:m.entt:l protec;[!on o EN .1 You will find current information about the
Structions. . oooi oL EN .4  ingredientsat
Proper use EN 1 www.kaercher.com/REACH
Device elements. . . .. .. .. EN ...2 Symbols in the operating
Startup................ EN ...2 instructions
Operation.............. EN ...2
Transport .............. EN ...3 A Danger
Storage. . . ... oo EN .. 3 Immediate danger that can cause severe
Maintenance and care . . . . EN ...3 injury or e.ven death.
Troubleshooting . ... ..... EN ...4 4\ Warning
Warranty. . ............. EN .. .4 Possible hazardous situation that could
Accessories and Spare Parts EN ...5 lead to severe injury or even death.
EC Declaration of Conformity EN ...5 Caution
Technical specifications . . . EN ...6 Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.
Proper use
N\ Warning

The appliance is not suitable for vacuuming

dust which endangers health.

— The machine is meant for dry and wet
cleaning of floors and walls.

— This appliance is suited for commercial
and industrial use, e.g. in storage and
assembly areas and on production ma-
chines.

— The appliance is not approved for crane
loading.

EN -1



Device elements Operation

Power cord

Nameplate

Filter dedusting

Flat fold filter

Suction head

Handle of the suction head

Right unlocking of the placement me-
chanics

8 Intermediate ring

9 Steering roller of the dirt container

10 Stopper

11 Dirt receptacle

12 Left unlocking of the placement mechanics
13 Wheel

14 Suction head lock

15 Suction support

16 Steering roller of the chassis with park-
ing brake

Floor nozzle holder

Chassis

Drain pan

Handle of the dirt container

Holder for suction pipe

Connection plug of the thermal probe
"Ready for use” indicator lamp
Rotating knob

Filter cover

26 Cable clamp

27 Push handle

28 Opening of the protective cover

29 Protective cover

30 Thermal probe

Start up

=> Bring the appliance to working position
- secure it, if required, with parking
brakes.

=>» Insert the suction hose (not included)
into the suction hose connection.

= Check the fill level in the dirt container
prior to starting work and empty the
container if necessary.

= Ensure that the dirt container has been
inserted properly.

=> Attach the desired accessoried (not in-
cluded).

NO O WN -

17
18
19
20
21
22
23
24
25

Caution

The flat pleated filter must always be in
place while vacuuming.

Dry vacuum cleaning

Caution

Please note the following when switch-

ing from wet to dry vacuum cleaning:

If you vacuum dry dust while the filter ele-

ment is still wet the filter will become ob-

structed and may be damaged beyond
repair.

= Dry the wet filter properly before use or
replace it with a dry one.

=>» Change the filter, if required, according
to instructions under the section "Main-
tenance and Care".

Note: The dirt container needs to be emp-

tied if it is full until about 3 cm below the up-

per rim.

— Check the fill level of the dirt container
at regular intervals, as the appliance
does not shut off automatically during
dry vacuuming.

Wet vacuum cleaning

Caution

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

— Caution! If the appliance is used
while the dirt container is full, there
is a chance that the shut-off mecha-
nism will respond late and the appli-
ance might become overfilled.

— If wet dirt is vacuumed with the crevice
nozzle or if high volumes of liquid are
sucked up from a container, it is recom-
mended to deactivate the "Filter De-
dusting" function.

— If the maximum liquid level is reached
the appliance will turn off automatically.

— After the wet vacuuming: Clean the flat-
fold filter. Clean the thermal probe and
the protective cover with a moist cloth.
Clean the container with a damp rag
and dry it.

EN -2
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Rotating knob

— Appliance ON
Filter dedusting OFF

— Appliance OFF

== — Appliance ON
1 I;.I ~ Filter dedusting ON

Turning on the Appliance

= Plug in the main plug.
Indicator lamp "Ready for use" lights up.

= Switch on the appliance at the rotating
knob.

Automatic filter cleaning

The appliance has an innovative dual filter
cleaning system that is particularly effective
with fine dust. The flat pleated filter is auto-
matically cleaned every 7.5 seconds
through an air jet (pulsating sound).

Turn off the appliance

= Switch off the appliance at the rotating
knob.

=> Pull out the mains plug.
Indicator lamp "Ready for use" turns off.

After each operation

Empty the container

= Lock parking brakes.

lllustration &Y

=>» Pull the locks of the placement mechan-
ics up.

=> Pull the push handle upward. The con-
tainer is unlocked and lowered.

lllustration &

= Pull the container out by the handle.

= Empty the container.

= Replace the battery and lock it with the
sliding bow.

A\ Warning
Crush hazard. Never hold your
é hands between the dirt contain-
er and the intermediate ring or
put them near the lifting mecha-
nism while locking. Lock the container by
pressing the sliding bow with both hands.
Cleaning the device

= Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

Storing the Appliance

Wrap the mains cord around the cable
holder.

Wind the suction hose around the slid-
ing bow.

Insert the floor nozzle and the suction

pipe into their respective holder.

Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

v v v Y

Transport

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport it.

= Release the park brakes and push the
appliance by the push handle.

= Grab the appliance by the chassis, not
by the sliding bow to load it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A Danger

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

EN -3



Exchanging the flat pleated filter

Open filter door.

Replace the flat pleated filter.

Close the filter door, it must lock into
place.

L2 7

Clean the thermal probe

Pull the locks of the placement mechan-
ics up.

Pull the push handle upward. The con-
tainer is unlocked and lowered.

Pull the container out by the handle.
Clean the thermal probe and the protec-
tive cover with a moist cloth.

Replace the battery and lock it with the
sliding bow.

Troubleshooting

A Danger

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

L 20 7 R A

Suction turbine does not run

= Check the receptacle and the fuse of
the power supply.
Check the power cable, the power plug
and the thermal probe of the device.
=> Turn on the appliance.

Suction turbine turns off

Empty the container.

Check whether the protective cover is
available and the side opening of the
protective cover points to the right
placement mechanics (see illustration
of appliance).

= Clean the thermal probe and the protec-
tive cover with a moist cloth.

L7

Suction turbine does not start again
after the container has been
emptied

= Turn the appliance off and back on.
=>» Clean the thermal probe and the protec-
tive cover with a moist cloth.

Suction capacity decreases

= Remove blockages in the suction noz-
zle, suction tube, suction hose, or flat
pleated filter.

= Check the suction head and the recep-
tacle for proper seating.

=> Ensure the filter cover properly locks
into place.

= Replace the flat pleated filter.

Dust comes out while vacuuming

=>» Check for proper installation of the flat
pleated filter.
=> Replace the flat pleated filter.

Automatic shut-off (wet vacuum
cleaning) does not react

= Clean the thermal probe and the protec-
tive cover with a moist cloth.

Automatic filter cleaning is not
working

=>» Suction hose is not connected.

=>» Suction hose used is too short (< 3m) or
the diameter is too large.

= Inform Customer Service

Automatic filter cleaning cannot be
switched off

= Inform Customer Service

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

EN -4
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Accessories and Spare Parts il EC Declaration of Conformity

16

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Accessories are not included in the de-
livery. The accessories for the device
must be ordered separately, depending
on the application.

The proper functioning of the unitis only
ensured when a suction hose of a nom-
inal width of DN42 or DN52 is used.
You can procure the spare parts and
the attachments from your dealer or
your KARCHER branch office.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.576-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied national standards

5.966-010

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

L — @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technical specifications

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Mains voltage \% 220-240 110
Frequency Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. performance w 2760 2450
Rated power W 2400 2150
Container capacity | 60 60
Air volume (max.) I's 2x 74 2x 66
Negative pressure (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Type of protection -- IP X4 IP X4
Protective class -- I I
Suction hose connection (C-DN/C-ID)|DN 72 72
Nominal width of suction hose DN 42/52 42/52
Length x width x height mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Filter area m?2 0,95 0,95
Typical operating weight kg 60 60
Max. ambient temperature °C +40 +40
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, dB(A) 73 73
Uncertainty K5 dB(A) 1 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2 0,2

Power cord |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Part no.: Cable
length
EU 6.649-915.0 (10 m
CH 6.650-168.0 (10 m
Power cord |HO7RN-F 3x2,5 mmz?
Part no.: Cable
length
GB 6.650-169.0 (10 m

EN -6
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A M Lire ces notice originale avant la

premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-249 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, I'appareil risque de subir des dom-
mages matériel et I'utilisateur ainsi que
toute tierce personne sont exposés a
des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR .. .1
Symboles utilisés dans le mode

demploi ............... FR .. .1
Utilisation conforme . . . . .. FR ...2
Eléments de l'appareil .... FR ...2
Mise en service ......... FR ...2
Utilisation . .. ........... FR ...2
Transport . ............. FR ...4
Entreposage. ........... FR ...4
Entretien et maintenance . . FR ...4
Assistance en cas de panne FR .. .4
Garantie............... FR ...5
Accessoires et piéces de re-
change................ FR ...5
Déclaration de conformit¢ CE FR ...6
Caractéristiques techniques FR ...7

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ 'emballage sont recyclables.
%@ Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageéres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.
Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

>

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

FR -1



Utilisation conforme

A\ Avertissement

Cet appareil n'est pas congu pour aspirer

des poussiéres nocives.

— Cetaspirateur est destiné au nettoyage
a sec et au nettoyage par voie humide
des sol et murs.

— Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par ex. dans le secteur entrep6t et
fabrication et sur des machines de pro-
duction.

— L'appareil n'est pas homologué pour un
chargement par grue.

Eléments de I'appareil

Cable d’alimentation

Plaque signalétique

Nettoyage du filtre

Filtre plat de plis

Téte d'aspiration

Poignée de la téte d'aspiration

Déverrouillage droit du mécanisme de

pose

8 Bague intermédiaire

9 Roulette du collecteur de saletés

10 Obturateurs

11 Récipient collecteur

12 Déverrouillage gauche du mécanisme
de pose

13 Roue

14 Verrouillage de la téte d'aspiration

15 Consoles d'aspiration

16 Roulette du chassis avec frein d'arrét

17 Support pour buse de sol

18 Bati de transport

19 Cuve de récupération

20 Poignée du collecteur de saletés

21 Support pour tube d'aspiration

22 Connecteur de la sonde thermique

23 Témoin de contrdle d’état de service

24 Interrupteur rotatif

25 Recouvrement du filtre

26 Attache-cable

27 Guidon de poussée

NOoO oA WN =
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28 Ouverture du capuchon de protection
29 Bouchon de protection
30 Sonde thermique

Mise en service

= Amener l'appareil en position de travail,
si nécessaire le bloquer au moyen des
freins d'immobilisation.

=> Insérer le flexible d'aspiration (ne fai-
sant pas partie de la fourniture) dans la
tubulure d'aspiration.

= Avant de commencer le travail, vérifier
le niveau de remplissage dans le collec-
teur de saletés et vider le cas échéantle
collecteur.

=>» S'assurer que le collecteur de saletés
est positionné correctement.

=> Insérer les accessoires voulus (ne fai-
sant pas partie de la fourniture).

Attention

Le filtre a plis plats ne doit jamais étre retiré
durant l'aspiration.

Aspiration de poussiéres

Attention

Avant de passer de I’aspiration humide

a l’aspiration a sec, il faut noter que :

aspirer de la poussiére séche avec une car-

touche de filtre mouillée peut boucher le
filtre et le rendre inutilisable.

=> Il faut donc bien sécher un filtre mouillé
avant de I'utiliser ou bien le remplacer
par un filtre sec.

= Le cas échéant, remplacer le filtre (se
référer au point 'Entretien et mainte-
nance').

Remarque : le collecteur de saletés doit

étre vidé, lorsqu'il est plein jusqu'a env. 3

cm sous le bord supérieur.

— Vérifier réguliérement le niveau de rem-
plissage dans le collecteur de saletés,
vu que l'appareil ne se coupe pas auto-
matiquement lors de I'aspiration a sec.
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Aspiration humide

Attention

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

— Attention ! Si I'appareil est mis en
service avec un collecteur de saletés
plein, il est possible que la coupure
réagisse trop tard et que I'appareil
soit trop rempli.

— Pour l'aspiration de saletés humides
avec le petit suceur, ou bien si l'aspira-
tion consiste surtout a aspirer de
grandes quantités d'eau, il est recom-
mandé de désactiver la fonction "Net-
toyage du filtre".

— L'appareil se met automatiquement
hors marche lorsque le niveau de li-
quide maxi est atteint.

— Alafin de I'aspiration humide : sécher
le filtre a plis plat. Nettoyer la sonde
thermique et le capuchon de protection
avec un chiffon humide. Nettoyer le ré-
servoir avec un chiffon humide et le sé-
cher.

Interrupteur rotatif

Appareil MARCHE
Nettoyage de filtre AR-
RET

_

Appareil ARRET

1 IT_af:ZI : Appareil MARCHE

MARCHE
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Nettoyage de filtre
Mettre I'appareil en marche
= Brancher la fiche secteur.
Le témoin de contréle d'état de service
s'allume.

= Enclencher l'appareil a 'aide de l'inter-
rupteur rotatif.

Nettoyage automatique du filtre

L'appareil est équipé d'un nouveau type de
nettoyage double de filtre particulierement
efficace pour les poussiéres fines. Avec ce
procéde, le filtre a plis plats est automati-

quement nettoyé par un souffle (bruit pul-

sant) toutes les 7,5 secondes.

Mise hors service de I'appareil

=>» Couper l'appareil a l'aide de l'interrup-
teur rotatif.

=> Retirer le connecteur de la prise.
Le témoin de contrdle d’état de service
s'éteint
Aprés chaque mise en service

Vider le réservoir

=>» Bloquer le frein de stationnement.

lllustration N

=>» Tirerles déverrouillages du mécanisme
de pose vers le haut.

=>» Tirer le guidon de poussée vers le haut.
Le collecteur est déverrouillé et
s'abaisse.

lllustration @

= Retirer le collecteur au niveau de la poi-
gnée.

=> Vider le réservoir.

= Remettre le collecteur en place et le
verrouiller avec le guidon de poussée.
I\ Avertissement
Risque d'écrasement ! Ne
mettre en aucun cas les mains
entre le collecteur de saletés et
la bague intermédiaire ou a la
proximité mécanisme de levage pendant le
verrouillage. Verrouiller le collecteur en ac-
tionnant le guidon de poussée des deux
mains.

Nettoyage de I'appareil

= Nettoyer la partie intérieure et exté-
rieure de l'appareil en |'aspirant et en
I'essuyant avec un chiffon humide.
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Ranger I’appareil

Enrouler le cable secteur autour de |'at-
tache-cables.

Enrouler le flexible d'aspiration autour
du guidon de poussée.

Insérer la buse de sol et le tube d'aspi-
ration dans le support correspondant.
Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=> Desserrer le frein d'arrét et pousser
I'appareil au niveau du guidon de pous-
sée.

=> Pour porter I'appareil, toujours le saisir

au niveau du chéssis et jamais au ni-

veau du guidon de poussée.

Sécuriser I'appareil contre les glisse-

ments ou les basculements selon les di-

rectives en vigueur lors du transport

dans des véhicules.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A\ Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appatreil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remplacement du filtre a plis plats

v v Vv

v

=>» Ouvrir le recouvrement du filtre.

= Remplacer le filtre a plis plats.

=>» Fermer le recouvrement du filtre, il faut
I'entendre s'enclencher.

FR - 4

Nettoyer la sonde thermique

=> Tirer les déverrouillages du mécanisme
de pose vers le haut.
Tirer le guidon de poussée vers le haut.
Le collecteur est déverrouillé et
s'abaisse.

=>» Retirer le collecteur au niveau de la poi-
gnée.

= Nettoyer la sonde thermique et le capu-
chon de protection avec un chiffon hu-
mide.

= Remettre le collecteur en place et le
verrouiller avec le guidon de poussée.

Assistance en cas de panne

A Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

=>» Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

=> Vérifier le cable d'alimentation, la fiche
secteur et la thermosonde de l'appareil.

=> Allumer l'appareil.

Turbine d'aspiration se met hors
marche

=> Vider le réservoir.

=>» Vérifier sile capuchon de protection est
présent et si I'ouverture latérale du ca-
puchon de protection est dirigée en di-
rection du mécanisme de pose droit
(voir l'illustration de I'appareil).

= Nettoyer la sonde thermique et le capu-
chon de protection avec un chiffon hu-
mide.
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Turbine d'aspiration ne se remet
pas en marche aprés avoir vidé la
cuve

Arréter et redémarrer I'appareil.
Nettoyer la sonde thermique et le capu-
chon de protection avec un chiffon hu-
mide.

2>
2>

La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-
tion ou le filtre plat a plis.

=> Vérifier la bonne assise de la ventouse
et du récipient.

= Enclencher correctement le recouvre-
ment de filtre.

= Remplacer le filtre a plis plats.

De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration
=> Vérifier la position de montage du filtre
a plis plats.
= Remplacer le filtre a plis plats.

Dispositif automatique de coupure
(aspiration humide) ne se
déclenche pas

= Nettoyer la sonde thermique et le capu-
chon de protection avec un chiffon hu-
mide.

Le nettoyage automatique de filtre
ne fonctionne pas

=> Le flexible d'aspiration n'est pas raccordé.

> Le flexible d'aspiration utilisé est trop
court (< 3m) ou a un diamétre trop im-
portant.

=>» Informer le service aprées-vente.

Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre hors service

=> Informer le service apres-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniguement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garantis-
sent un fonctionnement sir et parfait de
I'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange

utilisées le plus se trouve a la fin du

mode d'emploi.

Plus information sur les piéces de re-

change vous les trouverez sous

www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.

Aucun accessoire inclus dans la fourni-

ture. Les accessoires doivent étre com-

mandés séparément, en fonction de

I'application.

— Le fonctionnement irréprochable de
I'appareil n'est garanti qu'vec les lar-
geurs nominales de flexible d'aspiration
de DN42 et DN52.

— Vous obtiendrez des piéces détachées
et des accessoires chez votre reven-
deur ou auprés d'une filiale Karchere.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur a sec et par voie
humide
Type: 1.576-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

5.966-010

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

2 — @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

FR -6
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Caractéristiques techniques

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Tension du secteur \Y, 220-240 110
Fréquence Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Puissance maxi w 2760 2450
Puissance nominale w 2400 2150
Capacité de la cuve | 60 60
Débit d'air (maxi) I's 2x 74 2x 66
Dépression (maxi) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Type de protection - IP X4 IP X4
Classe de protection -- I I
Raccord du flexible d'aspiration DN 72 72
(C-DN/C-ID)
Largeur nominale de flexible DN 42/52 42/52
d'aspiration
Longueur x largeur x hauteur mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Surface du filtre m?2 0,95 0,95
Poids de fonctionnement typique kg 60 60
Température ambiante (maxi) °C +40 +40
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression sonore Ly, dB(A) 73 73
Incertitude K5 dB(A) 1 1
Valeur de vibrations bras-main m/s2 <2,5 <2,5
Incertitude K m/s2 0,2 0,2
Cable d’ali- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentation  |Référence |Longueur

de cable
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
Cable d’ali- |HO7RN-F 3x2,5 mm?
mentation  |Référence [Longueur
de cable
GB 6.650-169.0 |10 m
24 FR -7




A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per |'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

e

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olioe
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono

P.rotezi_or?e deII‘.ambiente .. IT A disponibili all'indirizzo:
Tuso, | TonennelmAnAe 4 www.kaercher.com/REACH
Uso conforme a destinazione IT .. .1 Simboli riportati nel manuale
Parti dell'apparecchio. . . .. IT .2 d'uso
Messa in funzione .. ... .. IT .2
USO. oo T ..2 A Pericolo
Trasporto . . ............ T 4 Per un rischio imminente che determina le-
Supporto. . ... IT ...4  Sionigraviolamorte.
Cura e manutenzione. . . . . IT ...4 A\ Attenzione
Guida alla risoluzione dei guasti IT 4 Per una situazione di rischio possibile che po-
Garanzia. . . .. ... ... ... T ...5 trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Accessori e ricambi . . . . .. T ...5 Attenzione
Dichiarazione di conformita CE IT ..6 Per una situazione di rischio possibile che
Datitecnici . . ........... IT 7 potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.
Uso conforme a destinazione
A\ Attenzione
L'apparecchio non si adatta all'aspirazione
di polveri dannose alla salute.
— Questo aspiratore & destinato alla puli-
zia a secco/umido di pavimenti o pareti.
— Questo apparecchio si adatta all'uso in-
dustriale, ad esempio in depositi e set-
tori di produzione e su macchine di
produzione.
— L'apparecchio non € omologato per es-
sere utilizzato come gru.
IT -1
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Partidellapparecchio

Cavo di alimentazione

Targhetta

Pulizia del filtro

Filtro plissettato piatto

Testa aspirante

Manico della testa di aspirazione

Sbloccaggio destro del meccanismo di

abbassamento

8 Anello intermedio

9 Ruota pivottante del contenitore dello
sporco

10 Tappo di chiusura

11 Contenitore sporcizia

12 Sbloccaggio sinistro del meccanismo di
abbassamento

13 Ruota

14 Dispositivo di blocco della testa di aspi-
razione

15 Raccordo di aspirazione

16 Ruota pivottante del telaio con freno di
stazionamento

17 Sostegno per bocchetta per pavimenti

18 Telaio

19 vasca di raccolta

20 Maniglia del serbatoio dello sporco

21 Sostegno per tubo di aspirazione

22 Spina di collegamento della sonda ter-
mica

23 Lampada spia "funzionamento"

24 Interruttore

25 Coperchio del filtro

26 Reggicavo

27 Archetto di spinta

28 Apertura del coperchio di protezione

29 Cappuccio di protezione

30 Sonda termica

~NOoO ok WN =

= Collocare I'apparecchio in posizione di
lavoro, se necessario bloccarlo median-
te i freni.

=> Inserire il tubo di aspirazione (non com-
preso nella fornitura) nell'attacco di
aspirazione.

=>» Prima di procedere con il lavoro control-
lare il livello di riempimento nel serbato-
io dello sporco ed eventualmente
svuotare il serbatoio.

= Accertarsi che il serbatoio dello sporco
sia inserito correttamente.

=> Infilare I'accessorio (non compreso nel-
la fornitura) desiderato.

Attenzione

Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto
durante I'aspirazione.

Aspirazione a secco

Attenzione

Al cambio da aspirazione di liquidi ad

aspirazione a secco tenere presente

quanto segue:

L'aspirazione di polvere secca quando la

cartuccia del filtro e bagnata ottura il filtro e

puo renderlo inutilizzabile.

=>» Far asciugare bene il filtro bagnato pri-
ma dell'uso oppure sostituirlo con uno
asciutto.

=>» Sostituire il filtro quando necessario se-
guendo le istruzioni riportate al punto
"Cura e manutenzione".

Avviso: Svuotare il serbatoio dello sporco

quando & pieno fino a circa 3 cm sotto il

bordo superiore.

— Controllare regolarmente il livello di ri-
empimento nel serbatoio dello sporco
poiché durante I'aspirazione a secco
I'apparecchio non si spegne automati-
camente.
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Aspirazione ad umido

Attenzione

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-
mento delle acque di scarico.

Attenzione! Se I'apparecchio viene
messo in funzione con il serbatoio
dello sporco pieno sussiste il rischio
che la disattivazione reagisca troppo
tardi e che I'apparecchio venga riem-
pito troppo.

Per l'aspirazione di liquidi con la boc-
chetta fughe oppure per aspirare so-
prattuto grandi quantita di acqua, si
consiglia di disinserire la funzione "Puli-
zia filtro".

Appena raggiunto il livello massimo di
liquido, l'apparecchio si disinserisce au-
tomaticamente.

| termine dell'aspirazione di liquidi:
Asciugare il filtro plissettato piatto. Puli-
re la sonda termica ed il coperchio di
protezione con un panno umido. Pulire
il serbatoio con un panno umido ed
asciugare.

Interruttori

— Apparecchio ON
— Pulizia filtro OFF
m — Apparecchio OFF

— Apparecchio ON

Tact?
I ¥

00

000

Pulizia filtro ON

Accendere I'apparecchio

=> Inserire la spina di alimentazione.
La spia luminosa "Stato di pronto" si ac-
cende.

=> Attivare I'apparecchio dall'interruttore
girevole.

Pulizia automatica del filtro

L'apparecchio dispone di un innovativo di-
spositivo di pulizia del filtro doppio, partico-
larmente efficace per la polvere fina. In
questo modo il filtro plissettato piatto viene
pulito ogni 7.5 secondi con un colpo d'aria
(rumore di pulsazione).

IT

Spegnere I'apparecchio

=>» Disattivare l'apparecchio dall'interrutto-
re girevole.

=>» Staccare la spina.
La spia luminosa "stato di pronto" si
spegne.

A lavoro ultimato

Svuotare il contenitore

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Figura I

=>» Tirare verso l'alto gli sbloccaggi del
meccanismo di abbassamento.

= Sollevare I'archetto di spinta. Il serbato-
io viene sbloccato ed abbassato.

Figura &

=>» Estrarre il serbatoio con l'impugnatura.

=> Svuotare il serbatoio.

=> Inserire nuovamente il serbatoio e bloc-
care con l'archetto di spinta.
A\ Attenzione
Pericolo di schiacciamento! Du-
é rante il bloccaggio, non tenere le
mani in nessun caso tra il serba-
toio dello sporco e I'anello inter-
medio e non avvicinarle al meccanismo di
sollevamento. Bloccare il contenitore azio-
nando ['archetto di spinta con entrambe le
mani.

Pulizia dell’apparecchio

= Pulire 'apparecchio all'interno e
all'esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

Deposito dell’apparecchio

Avvolgere il cavo di rete attorno al reg-
gicavo.

Avvolgere il tubo flessibile di aspirazio-
ne attorno all'archetto di spinta.
Inserire la bicchetta per pavimenti ed il
tubo di aspirazione nei relativi sostegni.
Depositare I'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro I'uso non
autorizzato.

v v vV
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Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

= Sbloccare i freni di stazionamento e
spingere I'apparecchio tenendo I'appo-
stito archetto di spinta.

=>» Per scaricare I'apparecchio tenere il te-
laio e non I'archetto di spinta.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Sostituzione del filtro plissettato
piatto

Aprire il coperchio del filtro.

Sostituire il filtro plissettato piatto.
Chiudere il coperchio del filtro; bisogna
sentire lo scatto.

vV

Pulire la sonda termica

Tirare verso I'alto gli sbloccaggi del
meccanismo di abbassamento.
Sollevare I'archetto di spinta. |l serbato-
io viene sbloccato ed abbassato.
Estrarre il serbatoio con I'impugnatura.
Pulire la sonda termica ed il coperchio
di protezione con un panno umido.
Inserire nuovamente il serbatoio e bloc-
care con l'archetto di spinta.

L2 T T T
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Guida alla risoluzione dei
guasti

A Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

La turbina di aspirazione non
funziona

=>» Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

=>» Verificare il cavo e la spina di rete e la
termosonda dell'apparecchio.

= Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne

= Svuotare il serbatoio.

= Accertarsi che sia presente il coperchio
di protezione e che l'apertura laterale
del coperchio di protezione sia rivolta in
direzione del meccanismo di abbassa-
mento destro (vedi figura apparecchio).

=>» Pulire la sonda termica ed il coperchio
di protezione con un panno umido.

La turbina di aspirazione non si
reinserisce dopo aver svuotato il
serbatoio

Spegnere e riaccendere I'apparecchio.
Pulire la sonda termica ed il coperchio
di protezione con un panno umido.

>
>

La forza aspirante diminuisce

Rimuovere eventuali otturazioni dalla

bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido

di aspirazione o dal filtro plissettato

piatto.

Accertarsi che la testa di aspirazione ed

il serbatoio siano posizionati corretta-

mente.

= Far innestare correttamente il coper-
chio del filtro.

=>» Sostituire il filtro plissettato piatto.



Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione

=>» Controllare che il filtro plissettato piatto
sia montato nella posizione corretta.
=>» Sostituire il filtro plissettato piatto.

Il dispositivo automatico di
disinserimento (aspirazione di
liquidi) é difettoso

= Pulire la sonda termica ed il coperchio
di protezione con un panno umido.

Il dispositivo di pulizia automatico
del filtro non funziona

= Tubo flessibile di aspirazione non colle-
gato.

= lltubo flessibile di aspirazione utilizzato
€ troppo corto (< 3m) o & di un diametro
troppo grande.

= Informare il servizio assistenza clienti.

Impossibile disattivare la pulizia
automatica del filtro

=> Informare il servizio assistenza clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

IT

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Accessori
e ricambi originali garantiscono che l'appa-
recchio possa essere impiegato in modo si-
curo e senza disfunzioni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

— La fornitura non comprende alcun ac-
cessorio. Gli accessori devono essere
acquistati separatamente in base
all'uso previsto.

— Il funzionamento perfetto dell'apparec-
chio & garantito solo con dei diametri
nominali del tubo flessibile di DN42 e
DN52.
| ricambi e gli accessori sono reperibili
presso il rivenditore di fiducia o una filia-
le KARCHER.
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Dichiarazione di conformita
CE

30

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto:  Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: 1.576-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3—2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

5.966-010

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

2 s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH

Tensione di rete \Y, 220-240 110
Frequenza Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Potenza max. w 2760 2450
Potenza nominale w 2400 2150
Capacita serbatoio | 60 60
Quantita d'aria (max.) I/s 2x 74 2x 66
Sottopressione (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Protezione -- IP X4 IP X4
Grado di protezione -- I I
Attacco per tubo di aspirazione DN 72 72
(C-DN/C-ID)
Diametro nominale tubo flessibile DN 42/52 42/52
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Superficie attiva del filtro m2 0,95 0,95
Peso d'esercizio tipico kg 60 60
Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, dB(A) 73 73
Dubbio K5 dB(A) 1 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5 <2,5
Dubbio K m/s? 0,2 0,2
Cavo di ali- |HO7RN-F 3x1,5 mm?2
mentazione |Codice com- [Lunghezza

ponente cavo
EU 6.649-915.0 (10 m
CH 6.650-168.0 (10 m
Cavo di ali- |[HO7RN-F 3x2,5 mm?
mentazione |Codice com- [Lunghezza

ponente cavo
GB 6.650-169.0 |10 m
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Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249 in elk ge-
val lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat
ontstaan, en gevaar voor gebruikers en
andere personen.

- Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu . . . . .. NL ...

Symbolen in de gebruiksaanwij-

ZING. .o A
Reglementair gebruik. . . .. NL ...2
Apparaat-elementen. . . . .. NL ...2
Inbedrijfstelling . . . ....... NL ...2
Bediening.............. NL ...2
Vervoer. . .............. NL ...4
Opslag................ NL ...4
Onderhoud . ............ NL ...4
Hulp bij storingen . . . .. ... NL ...4
Garantie. .............. NL ...5
Toebehoren en reserveonder-

delen ................. NL ...5
EG-conformiteitsverklaring. NL ...5
Technische gegevens. . . .. NL ...6

Zorg voor het milieu
@ Het verpakkingsmateriaal is

herbruikbaar. Deponeer het ver-
pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

g

»

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

NL -1



Reglementair gebruik

A\ Waarschuwing

Het apparaat is niet geschikt voor het op-

zuigen van voor de gezondheid schadelijke

stoffen.

— Deze zuiger is voor het natte en droge
reinigen van vloer- en muuroppervlak-
ken bestemd.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, bv. in opslag- en productie-
plaatsen en bij productiemachines.

— Het apparaat mag niet met een kraan
verladen worden.

Apparaat-elementen

Netkabel

Typeplaatje

Filterreiniging

Vlak harmonicafilter

Zuigkop

Handgreep van de zuigkop

Ontgrendeling rechts van het zakme-

chanisme

8 Tussenring

9 Zwenkwiel van het vuilreservoir

10 Afsluitstop

11 Vuilreservoir

12 Ontgrendeling links van het zakmecha-
nisme

13 Wiel

14 Vergrendeling van de zuigkop

15 Luchtinlaatleidingen

16 Zwenkwiel van het onderstel met par-
keerrem

17 Houder voor vloersproeier

18 Gestel

19 Opvangbak

20 Handgreep van het vuilreservoir

21 Houder voor zuigbuis

22 Aansluitstekker van de thermische sonde

23 Controlelampje "Gebruiksgereedheid"

24 Draaischakelaar

25 Filterafdekking

26 Kabelhouder

27 Duwbeugel

28 Opening van de beschermkap

NOoO oA WN =

29 Beschermkap
30 Thermische sonde

Inbedrijfstelling

= Het apparaat in de werkpositie brengen,
indien nodig met parkeerrem zekeren.

= Zuigslang (niet meegeleverd) in het
aansluitstuk voor zuigen steken.

=>» Niveau in het vuilreservoir voor het be-
gin van het werk controleren en reser-
voir indien nodig leegmaken.

=> Verzeker u ervan, dat het vuilreservoir
volgens de voorschriften aangebracht is.

= Gewenst toebehoren (niet meegele-
verd) erop doen.

Voorzichtig

Bij het zuigen mag de viakvouwfilter nooit
verwijderd worden.

Droogzuigen

Voorzichtig

Opletten bij wisselen van nat- naar

droogzuigen:

zuigen van droog stof met nat filterelement

verstopt de filter en kan deze onbruikbaar

maken.

=> Nat filter voor gebruik goed drogen of
door een droog vervangen.

=>» Indien nodig de filter vervangen zoals
beschreven in punt "Instandhouding en
onderhoud".

Hint: Het vuilreservoir dient leeggemaakt

te worden, wanneer het tot ca. 3 cm. onder

de bovenrand gevuld is.

— Niveau in het vuilreservoir geregeld
controleren, omdat het apparaat bij het
droogzuigen niet automatisch uitscha-
kelt.

NL -2
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Natzuigen

Voorzichtig

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

— Let op! Wanneer het apparaat met
vol vuilreservoir in gebruik genomen
wordt, bestaat de kans, dat de uit-
schakeling te laat reageert en het ap-
paraat te vol raakt.

— Bij het opzuigen van nat vuil met de
voegkop resp. indien er overwegend
water opgezogen wordt, raden wij u aan
om de functie 'Filterreiniging' uit te
schakelen.

— Bij het bereiken van de max. vulstand
schakelt het apparaat automatisch uit.

— Na stoppen van het natzuigen: Vlak-
vouwfilter drogen. Thermische sonde
en beschermkap met een vochtige
doek reinigen. Reservoir met een voch-
tige doek schoonmaken en drogen.

Draaischakelaar

— Apparaat AAN

— Apparaat UIT

— Filterreiniging UIT

Tac — Apparaat AAN
113531 - Filterreiniging AAN

-
)
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Apparaat inschakelen

= Steek de netstekker in de contactdoos.
Controlelampje "Gebruiksgereedheid"
licht op.

Apparaat uitschakelen

=>» Apparaat met de draaischakelaar uit-
schakelen.

= Netstekker uittrekken.
Controlelampje "Gebruiksgereedheid"
gaat uit.

Na elk bedrijf

Reservoir ledigen

=> Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding IX

=> Ontgrendeling van het afzetmechanis-
me naar boven trekken.

=>» Schuifbeugel omhoog trekken. Reser-
voir wordt ontgrendeld en naar bene-
den gelaten.

Afbeelding B

=> Reservoir aan de handgreep eruit trekken.

=> Reservoir leegmaken.

=> Reservoir weer inzetten en met schuif-

beugel vergrendelen.
N\ Waarschuwing
Gevaar voor kneuzing! Bij het
é vergrendelen in ieder geval niet
de handen tussen vuilreservoir
en tussenring houden of in de
buurt van het hefmechanisme houden. Re-
servoir door middel van de schuifbeugel
met beide handen vergrendelen.

Reiniging van het apparaat

= Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

Apparaat opslaan

=> Apparaat met de draaischakelaar in- > E:Z(r:mkabel rond de kabelhouder wik-

schakelen. =>» Zuigslang rond de schuifbeugel wikkelen.

Automatische filterreiniging 2 Vloersproeier en zuigbuis in de desbe-
Het apparaat beschikt over een nieuwe, treffende houders steken.
dubbele filterreiniging, bijzonder effectiefbij > Apparaat in een droge ruimte plaatsen
fijn stof. Daarbij wordt de vlakvouwfilter om en beveiligen tegen onbevoegd ge-
de 7,5 seconde automatisch gereinigd door bruik.
een luchtstoot (pulserend geluid).
NL -3



Hulp b} storingen

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

= Parkeerremmen loszetten en apparaat
aan de duwbeugel verschuiven.

=> Apparaat bij het verladen bij het onder-
stel pakken, niet bij de schuifbeugel.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Vlakvouwfilter vervangen

Filterafdekking openen.
Vlakvouwfilter vervangen.
Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar
in elkaar sluiten.

27

Thermische sonde reinigen

= Ontgrendeling van het afzetmechanis-
me naar boven trekken.

= Schuifbeugel omhoog trekken. Reser-
voir wordt ontgrendeld en naar bene-
den gelaten.

= Reservoir aan de handgreep eruit trek-
ken.

= Thermische sonde en beschermkap
met een vochtige doek reinigen.

= Reservoir weer inzetten en met schuif-
beugel vergrendelen.

A Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Zuigturbine start niet

=>» Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.

= Stroomkabel, stekker en thermische
sensor van het apparaat controleren.

= Apparaat inschakelen.

Zuigturbine schakelt uit

Reservoir leegmaken.

Controleren of de beschermkap voor-
handen is en de zijdelingse opening
van de beschermkap in de richting van
het zakmechanisme rechts wijst (zie af-
beelding apparaat).

= Thermische sonde en beschermkap
met een vochtige doek reinigen.

vV

Zuigturbine start na het legen van
de container niet opnieuw

Apparaat uit- en opnieuw inschakelen.
Thermische sonde en beschermkap
met een vochtige doek reinigen.

L 7

Zuigkracht wordt minder

Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuigbuis,
zuigslang of viakvouwfilter weghalen.
Zuigkop en reservoir aanbrengen en
controleren op correcte positionering.
Filterafdekking goed vastklikken.
Vlakvouwfilter vervangen.

L 70 2 I

Er ontsnapt stof bij het zuigen

=> Controleren of de vlakvouwfilter correct
geplaatst is.
=>» Vlakvouwfilter vervangen.

Uitschakelmechanisme (natzuigen)
springt niet aan

= Thermische sonde en beschermkap
met een vochtige doek reinigen.

NL -4
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Automatische filterreiniging
werkt niet

=>» Zuigslang niet aangesloten.

= Gebruikte zuigslang is te kort (< 3m) of
heeft een te grote doorsnede.

=>» Klantendienst contacteren.

Automatische filterreiniging kan
niet uitgeschakeld worden

= Klantendienst contacteren.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.
Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
In de standaardaflevering zit geen toe-
behoren. Het toebehoren moet naarge-
lang aanwending apart besteld worden.
— De perfecte functie van het apparaat
wordt enkel gegarandeerd bij nominale
zuigslangwijdten van DN42 en DN52.
— Reserveonderdelen en toebehoren zijn
verkrijgbaar bij uw handelaar of uw KA-
RCHER-filiaal.

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger
Type: 1.576-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

5.966-010

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

o W/ @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14



Technische gegevens
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Netspanning \% 220-240 110
Frequentie Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. vermogen w 2760 2450
Nominaal vermogen w 2400 2150
Inhoud reservoir | 60 60
Luchthoeveelheid (max.) I/s 2x 74 2x 66
Onderdruk (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Beveiligingsklasse -- IP X4 IP X4
Beschermingsklasse -- I I
Zuigslangaansluiting (C-DN/C-ID) DN 72 72
Nominale zuigslangwijdte DN 42/52 42/52
Lengte x breedte x hoogte mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Filteropperviak m? 0,95 0,95
Typisch bedrijfsgewicht kg 60 60
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40 +40
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 73 73
Onzekerheid K5 dB(A) 1 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2 0,2
Stroomkabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Onderdeelnr.|Lengte
snoer
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 {10 m
Stroomkabel |HO7RN-F 3x2,5 mm?2
Onderdeelnr. |Lengte
snoer
GB 6.650-169.0 |10 m
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A Antes del primer uso de. su apa-

=l rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafios en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Protecciéon del medio ambiente ES .. 1
Simbolos del manual de instruc-
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Ayuda en caso de averia . . ES ..4
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Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

e

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

ES -1



A\ Advertencia

El aparato no es apto para aspirar polvos
nocivos para la salud.

— [Este aspirador esta disefiado para la
limpieza de pisos y superficies murales.
Este aparato esta disefiado para el uso
industrial, p.ej.en zonas de almacena-
miento y fabricacién y el maquinas de
produccion.

El aparato no esta autorizado para car-
gar con grua.

Elementos del aparato

Cable de conexion a la red

Placa de caracteristicas

Limpieza de filtro

filtro plano de papel plegado

Cabezal de aspiracién

Asa del cabezal de aspiracion

Desbloqueo derecho de la mecanicade

atascado

Anillo intermedio

Rueda de direccion del depdsito de su-

ciedad

10 Tapon de cierre

11 Recipiente acumulador de suciedad

12 Desbloqueo izquierdo de la mecanica
de atascado

13 Rueda

14 Bloqueo del cabezal de absorcién

15 Tubuladura de aspiracion

16 Rueda de direccién del chasis con fre-
no de estacionamiento

17 Soporte para boquilla para suelos

18 Chasis

19 Cubeta colectora

20 Asa del depdsito de suciedad

21 Soporte para la tuberia de absorcion

22 Enchufe de conexion de la termosonda

23 Piloto de control de "Disponibilidad de
servicio"

24 interruptor giratorio

25 Cubierta del filtro

26 Portacables

~NOoO oA WN =
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27 Estribo de empuje

28 Apertura de la tapa protectora
29 Tapa protectora

30 Termosonda

Puesta en marcha

= Coloque el aparato en la posicion de
trabajo; si fuera necesario, fijelo me-
diante el freno de estacionamiento.

=> Insertar la manguera en el manguito de
aspiracion (no incluida).

= Comprobar el nivel de llenado del depo-
sito de suciedad antes de comenzar el
trabajo y vaciar el depésito si es nece-
sario.

= Asegurese de insertar correctamente el
depdsito de suciedad.

=> Insertar el accesorio deseado (no in-
cluido).

Precaucion

Al aspirar no retirar nunca el filtro plano de
papel plegado.

Aspiracion en seco

Precaucion

Cuando cambie de la aspiracién de li-

quidos a la aspiracion en seco, tenga en

cuenta lo siguiente:

La aspiracion de polvo seco con un ele-

mento filtrante himedo puede dariar el fil-

tro haciendo que quede inservible.

=>» Secar bien el filtro himedo antes de uti-
lizarlo o sustituirlo por una seco.

=>» Si es necesario cambiar el filtro, se des-
cribe en el punto "Cuidados y manteni-
miento".

Indicacién: Se debe vaciar el depésito de

suciedad cuando esta lleno hasta aprox. 3

cm por debajo del borde superior.

— Comprobar el nivel de llenado del depo-
sito de suciedad regularmente, porque
el aparato no se desconecta automati-
camente al aspirar en seco.
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Aspiracion de liquidos

Precaucion

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

— jAtencion! Si el aparato se pone en
funcionamiento con el depdsito de
suciedad lleno es posible que la des-
conexion reaccione demasiado tar-
de y el aparato se llene en exceso.

— Al aspirar suciedad humeda con la bo-
quilla para ranuras, o cuando se aspira
principalmente grandes cantidades de
liquido, se recomienda desactivar la
funcién "Limpieza del filtro*“.

— Al alcanzar el max. nivel de liquido se
apaga automaticamente el aparato.

— Tras finalizar la aspiracion de liquidos:
Secar el filtro plano de papel. Limpiar la
termosonda y el tapon protector con un
pafio humedo. Limpiar y secar el reci-
piente con un pafio humedo.

Interruptor giratorio

— Aparato ENCENDIDO

GADA

— Aparato APAGADO

— Limpieza de filtro APA-

— Aparato ENCENDIDO
Limpieza de filtro EN-

CENDIDA

40

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
El piloto de control de "Disposicién de
servicio" se enciende.

= Conectar el aparato en el interruptor gi-
ratorio.

Limpieza automatica de filtro

El aparato dispone de un novedoso y doble
sistema de limpieza de filtro, especialmen-
te efectivo con el polvo fino. El filtro plano
de papel plegado se limpia automatica-
mente cada 7,5 segundos con un soplo de
aire (ruido vibrante).

Desconexion del aparato

=>» Desconectar el aparato en el interruptor
giratorio.

=>» Extraer el enchufe de la red.
El piloto de control de "Disposicion de
servicio" se apaga.

Después de cada puesta en marcha

Vacie el depésito

=> Active los frenos de estacionamiento.

Figura

=>» Tirar hacia arriba de los desbloqueos
de la mecanica de atascado.

= Mover hacia arriba el estribo de empu-
je. El depdsito se desbloquea y se baja.

Figura &

=>» Extraer el depdsito por el asa.

= Vacie el recipiente.

=>» Colocar de nuevo el depdsito y blo-
quear con el estribo de empuje.
A\ Advertencia
Peligro de aplastamiento No co-
é locar las manos entre el depési-
to de suciedad y el anillo
intermedio durante el bloqueo
bajo ningtin concepto ni introducirlas cerca
de la mecanica de elevacion. Bloquear el
depdsito accionando el estribo de empuje
con ambas manos.
Limpieza del aparato

=>» Limpie el aparato por dentro y por fuera as-
pirandolo y frotar con un pafio humedo.

Almacenamiento del aparato

=> Enrollar el cable de conexion alrededor
del soporte para cables.

=>» Enrollar la manguera de aspiracion en-
torno al estribo de empuje.

=>» Insertar la boquilla para suelos y la tu-
beria de aspiracion en los soportes co-
rrespondientes.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.
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Precaucién

iPeligro de lesiones y darios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Soltar los frenos de estacionamiento y
desplazar el aparato con el estribo de
empuje.

=>» Para cargar el aparato, agarrelo por el
chasis, no del estribo de empuije.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

Precaucién

iPeligro de lesiones y darios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Cambiar el filtro plano de papel
plegado

Abrir la cubierta del filtro.

Cambiar el filtro plano de papel plegado.
Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir
cdmo encaja.

v

Limpiar la termosonda

Tirar hacia arriba de los desbloqueos
de la mecanica de atascado.

Mover hacia arriba el estribo de empu-
je. El depdsito se desbloquea y se baja.
Extraer el depésito por el asa.

Limpiar la termosonda y el tap6n pro-
tector con un pafio humedo.

Colocar de nuevo el deposito y blo-
quear con el estribo de empuje.

L 2 7 N A

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

La turbina de aspiraciéon no
funciona

= Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

=> Comprobar el cable, enchufe y la ter-
mosonda del aparato.

= Conexion del aparato

La turbina de aspiracion se
desconecta

Vacie el recipiente.

Comprobar si esta la tapa protectoray la
apertura de la tapa protectora sefiala en la
direccion de la mecanica de atascado dere-
cha (véase imagen del aparato).

=>» Limpiar la termosonda y el tapén pro-
tector con un pafio humedo.

vV

La turbina de aspiraciéon no
funciona tras vaciar el recipiente

Apagar y encender el aparato de nuevo.
Limpiar la termosonda y el tapon pro-
tector con un pafio humedo.

>
>

La capacidad de aspiracion
disminuye
=>» Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo o manguera de aspiracién o el
filtro plano de papel plegado.
=>» Comprobar si el cabezal de aspiracion
y el recipiente estan bien colocados.

=>» Encajar correctamente la cubierta del
filtro.

=>» Cambiar el filtro plano de papel plegado.
Pérdida de polvo durante
la aspiracién

= Comprobar si el filtro plano de papel
plegado esta montado correctamente.
=>» Cambiar el filtro plano de papel plegado.
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El sistema automatico de
desconexion (aspiracion en
huimedo) no arranca

=> Limpiar la termosonda y el tapon pro-
tector con un pafio humedo.

La limpieza automatica de filtro no
funciona

= La manguera de aspiracién no esta no
conectada

= La manguera de aspiracion utilizada es
demasiado corta (< 3m) o tiene un dia-
metro demasiado grande.

=> Avisar al servicio técnico.

La limpieza automatica de filtro no
se puede apagar

=> Avisar al servicio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirio el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

ES -5

Accesorios y piezas de
repuesto

Sélo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

No viene incluido ningun accesorio. El
accesorio se puede pedir por separado
segun la aplicacion.

Solo se garantiza el funcionamiento co-
rrecto del aparato con mangueras de
aspiracion de DN42 y DN52 de ancho
nominal.

En su distribuidor o en la sucursal de
KARCHER podréa adquirir piezas de re-
puesto y accesorios.



Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: aspirador en humedo/seco
Modelo: 1.576-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3—2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

5.966-010

Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

= — ‘L/@gxz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Datos técnicos
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Tensioén de red \Y, 220-240 110
Frecuencia Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Potencia Max. w 2760 2450
Potencial nominal w 2400 2150
Capacidad del depésito | 60 60
Cantidad de aire (max.) I/s 2x 74 2x 66
Depresion (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Categoria de proteccion -- IP X4 IP X4
Clase de proteccion -- I I
Toma de tubo flexible de aspiracion |DN 72 72
(C-DN/C-ID)
Ancho nominal de la manguera de as-|DN 42/52 42/52
piracién
Longitud x anchura x altura mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Superficie activa del filtro m2 0,95 0,95
Peso de funcionamiento tipico kg 60 60
Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica Lya dB(A) 73 73
Inseguridad K, dB(A) 1 1
Valor de vibraciéon mano-brazo m/s2 <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2 0,2
Cable de co- [HO7RN-F 3x1,5 mm?
nexionala [No. de pieza | Longitud
red del cable
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
Cable de co- [HO7RN-F 3x2,5 mm?
nexionala [No. de pieza | Longitud
red del cable
GB 6.650-169.0 |10 m




A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 5.956-249!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrucdes e dos avisos de seguranca
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Protecgdo do meio-ambiente  PT .. 1
Simbolos no Manual de Instru-

coes . ... . PT .. 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina. . . .. PT .. 1
Elementos do aparelho . .. PT .. 2
Colocagao em funcionamento PT .. 2
Manuseamento ......... PT .. 2
Transporte . ............ PT .. 3
Armazenamento......... PT .. 4
Conservacgao e manutengéo PT .. 4
Ajuda em caso de avarias . PT .. 4
Garantia............... PT ..5
Acessorios e pegas sobressa-

lentes . ................ PT .. 5
Declaragao de conformidade CEPT .. 5
Dados técnicos. .. ....... PT .. 6

Proteccao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
@ sdo reciclaveis. Nao coloque as
%@ embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-
riais preciosos e reciclaveis e deve-
‘ rao ser reutilizados. Baterias, 6leo

©\ |e produtos similares ndo podem
ser deitados fora ao meio ambien-
te. Por isso, elimine os aparelhos
velhos através de sistemas de re-
colha de lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos no Manual de
Instrucoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagéo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.
Atencao

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

A\ Adverténcia

O aparelho néo ¢é apropriado para a aspira-

¢do de poeiras nocivas para a saude.

— O aspirador serve para limpar pavimen-
tos ou paredes a seco e a humido.

— Este aparelho é adequado para a utili-
zacgao industrial como, por exemplo, em
areas de armazenamento e de fabrica-
¢éo e em maquinas de produgao.

— O aparelho ndo é adequado para o
transporte por guindaste.

PT -1 45



46

Elementos do aparelho

Cabo de rede

Placa de tipo

Limpeza do filtro

Filtro de pregas

Cabecote de aspiragao

Manipulo da cabega de aspiragao
Desbloqueio direito do mecanismo de
depositacao

8 Anel intermédio

9 Rolo guia do recipiente de sujidade
10 Tampao de fecho

11 Recipiente de sujidades

12 Desbloqueio esquerdo do mecanismo
de depositacao

Roda

Blogueio da cabecga de aspiragéo
Bocal de aspiragao

Rolo guia do quadro com travao de
imobilizacao

Suporte do bocal de chao

Chassis

Tina de recolha

Manipulo do recipiente de sujidade
Suporte para tubo de aspiragao
Conector da sonda térmica

23 Lampada de controlo "Operacionalidade”
24 Interruptor rotativo

25 Tampa do filtro

26 Bragadeira para cabo

27 Alavanca de avango

28 Abertura da capa de protecgao

29 Capa de protecgéo

30 Sonda térmica

Colocagao em funcionamento

= Colocar o aparelho em posigao de tra-
balho; quando necessario, proteger
com o travao de imobilizagao.

Inserir o tubo de aspiragao (néo inclui-
do no volume de fornecimento) no bo-
cal de aspiragéao.

Controlar o nivel de sujidade no reci-
piente de sujidade antes de iniciar os
trabalhos e, se necessario, esvaziar.

~NOoO ok WN =

13
14
15
16

17
18
19
20
21
22

>

= Assegurar que o recipiente de sujidade
esta correctamente instalado.

= Encaixar os acessorios pretendidos
(ndo incluidos no volume de forneci-
mento).

Manuseamento

Atencéao
Nunca retirar o filtro de pregas plano duran-
te a aspiragéo.

Aspirar a seco

Atencéo

Observar antes de mudar da aspiracdao

em humido para a aspiracdo em seco:

A aspiragdo de poeiras secas com o ele-

mento de filtro humido danifica o filtro e

pode torna-lo inutil.

=>» Deixe secar bem o filtro humido antes da
utilizagéo ou substitua-o por um seco.

=>» Caso necessario, mudar o filtro como
descrito em "Conservagao e manuten-
¢ao".

Aviso: O recipiente de sujidade deve ser

esvaziado se o nivel de detritos estiver

aprox. 3 cm abaixo da margem superior.

— Controlar regularmente o nivel no reci-
piente de sujidade, visto que o aparelho
n&o desliga automaticamente durante a
aspiragao a seco.

Aspirar a himido

Atencéao

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

— Atencgao! Se o aparelho for colocado
em funcionamento com o recipiente
de sujidade cheio, existe a possibili-
dade de a desactivagao reagir dema-
siado tarde e o aparelho ficar
demasiado cheio.

— Na aspiracéo de sujidade molhada,
com o bocal para juntas, e quando pre-
tender aspirar maioritariamente gran-
des quantidades liquidas, recomenda-
se a desactivagao da fungao "Limpeza
do filtro".
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— Ao atingir o nivel de liqguido maximo, o
aparelho desliga automaticamente.

— Apos terminar a aspiragéo a humido:
Secar ofiltro de pregas. Limpar a sonda
térmica e a capa de protecgao com um
pano humido. Limpar o recipiente com
um pano humido e secar.

Interruptor rotativo

Aparelho LIG
Limpeza do filtro DESL

-

Aparelho DESL

— Aparelho LIG

1 IT.afC:ZI — Limpeza do filtro LIG

000

Ligar a maquina

=> Ligar a ficha de rede.
A ldmpada de controlo "Operacionali-
dade" brilha.

=> Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

Limpeza automatica do filtro

O aparelho dispde de um dispositivo inova-
dor de dupla limpeza do filtro, particular-
mente eficaz para poeira fina. Neste
processo o filtro de pregas plano é automa-
ticamente limpo por um jacto de ar (ruido
pulsante) em intervalos de 7,5 segundos.

Desligar o aparelho

=> Desligar o aparelho no interruptor rotativo.
= Desligue a ficha da tomada.
A lampada de controlo "Operacionali-
dade" apaga.

Sempre depois de utilizar a
maquina

Esvaziar o recipiente

=>» Fixar os travdes de imobilizagao.

Figura IN

=>» Puxar o dispositivo de destravamento do
mecanismo de depositagdo para cima.

= Puxar o arco de impuls&o para cima. O
recipiente é desbloqueado e baixado.

PT -3

Figura &

=> Retirar o recipiente no manipulo.

= Esvaziar o recipiente.

=>» Voltar a inserir o recipiente e bloquear

com a alavanca de avango (arco de im-
pulséo).
A\ Adverténcia
Perigo de esmagamento! Du-
rante o travamento ndo se deve
manter as méos entre o reci-
piente de sujidade e o anel inter-
médio ou na proximidade do mecanismo
de elevagdo. Bloquear o recipiente, accio-
nando a alavanca de avango com as duas
mé&os.

Limpeza do aparelho
=>» Aspirar e esfregar o aparelho por dentro
e por fora para limpa-lo (pano humido).

Guardar a maquina

Enrolar o cabo de rede em torno do su-
porte do cabo.

Enrolar o cabo de aspiragéo a volta da
alavanca de avancgo.

Encaixar o bico para pavimentos e o tubo
de aspiragao no respectivo suporte.
Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagao por parte de pessoas
nao autorizadas.

Atencéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢80 ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Soltar os travdes de imobilizacdo e em-
purrar o aparelho na alavanca de avango.

=> Para transportar o aparelho deve-se
agarra-lo no quadro e nunca na alavan-
ca de avango.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

v v v v
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Armazenamento

Atencgéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Mudar o filtro de pregas plano

Abrir a cobertura do filtro.
Mudar o filtro de pregas plano.

Fechar a cobertura do filtro; deve enga-
tar de forma audivel.

2 7

Limpar a sonda térmica

Puxar o dispositivo de destravamento do
mecanismo de depositagao para cima.
Puxar o arco de impulsdo para cima. O
recipiente é desbloqueado e baixado.
Retirar o recipiente no manipulo.
Limpar a sonda térmica e a capa de
protecgdo com um pano himido.
Voltar a inserir o recipiente e bloquear
com a alavanca de avanco (arco de im-
pulséo).

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

L 20 7 R A

A turbina de aspirag¢ao nao funciona

=> Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentagéao eléctrica.

=> Verificar o cabo de rede, ficha e a son-
da térmica do aparelho.

=> Ligar o aparelho.

A turbina de aspiragao desliga

=>» Esvaziar o recipiente.

=>» Controlar se a capa de protecgdo existe
e se a abertura lateral da capa de pro-
tecgdo aponta na direc¢do do mecanis-
mo de depositacgao direito (ver figura do
aparelho).

=>» Limpar a sonda térmica e a capa de
protecgdo com um pano humido.

A turbina de aspiragao nao torna a
arrancar depois de esvaziar o
recipiente

Desligar e voltar a ligar o aparelho.
Limpar a sonda térmica e a capa de
proteccdo com um pano humido.

>
>

A forgca de aspiragao diminui

=>» Retirar entupimentos do bocal de aspi-
racao, tubo de aspiragdo, mangueira de
aspiragao ou filtro de dobras planas.

=>» Controlar o encaixe correcto da cabega

de aspiragéo e do recipiente.

Encaixar bem a cobertura do filtro.

Mudar o filtro de pregas plano.

L 7

Durante a aspiragao sai p6

=>» Verificar a posigéo correcta do filtro de
pregas plano.
=>» Mudar o filtro de pregas plano.

A desconexao automatica
(aspiragao a humido) nao actua

=>» Limpar a sonda térmica e a capa de
proteccao com um pano humido.

A limpeza automatica do filtro nédo
funciona

= Tubo flexivel de aspiragdo nao esta co-
nectado.

=>» Mangueira de aspiracao utilizada é
muito curta (< 3m) ou tem um didmetro
excessivo.

=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.
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A limpeza automatica do filtro nao
desliga

=>» Avisar o servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Acessorios e pecas
sobressalentes

— S6 devem ser utilizados acessoérios e

pecas de reposi¢ao autorizados pelo

fabricante do aparelho. Acessorios e

Pecas de Reposigao Originais - forne-

cem a garantia para que o aparelho

possa ser operado em seguranga e

isento de falhas.

No final das Instrugdes de Servigo en-

contra uma lista das pecgas de substitui-

¢ao mais necessarias.

Para mais informagdes sobre pegas so-

bressalentes, consulte na pagina www.ka-

ercher.com o ponto dos servicos.

No volume de fornecimento n&o estao

incluidos nenhuns acessorios. Os

acessorios tém que ser encomendados
separadamente para as respectivas
aplicagdes.

— O funcionamento correcto do aparelho
€ apenas assegurado pelos didmetros
nominais da mangueira de aspiragao
de DN42 e de DN52.

— As pegas sobressalentes e acessorios
podem ser adquiridos junto do seu reven-
dedor ou em cada filial da KARCHER.

Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: 1.576-xxx
Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

5.966-010

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

2 s

Z
S. Reiser

.Jenner
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Tensao da rede V 220-240 110
Frequéncia Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Poténcia max. w 2760 2450
Poténcia nominal w 2400 2150
Conteudo do recipiente | 60 60
Volume de ar (max.) I's 2x 74 2x 66
Subpressao (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Tipo de protecgéo - IP X4 IP X4
Classe de proteccao -- I I
Ligacao do tubo flexivel de aspiracado |DN 72 72
(C-DN/C-ID)
Diametro nominal da mangueira DN 42/52 42/52
Comprimento x Largura x Altura mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Superficie filtrante m2 0,95 0,95
Peso de funcionamento tipico kg 60 60
Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de pressé&o acustica L, dB(A) 73 73
Inseguranga K, dB(A) 1 1
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5 <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2 0,2
Cabo de rede |HO7RN-F 3x1,5 mm?2
Ref? Compri-

mento do

cabo
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
Cabo de rede [HO7RN-F 3x2,5 mm?

Ref? Compri-

mento do

cabo
GB 6.650-169.0 |10 m
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Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, falg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nezeste ejer.
Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249 leeses!
Hvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.
Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

DA ..
DA ..

Miljgbeskyttelse
Symbolerne i driftsvejledningen

Bestemmelsesmeaessig anvendelse DA ..
Maskinelementer . . ...... DA ..
Ibrugtagning. . .......... DA ..
Betiening .............. DA ..
Transport . ............. DA ..
Opbevaring. . ........... DA ..
Pleje og vedligeholdelse . . DA ..
Hjeelpved fejl . .......... DA ..
Garanti................ DA ..
Tilbehar og reservedele . . . DA ..
EU-overensstemmelseserkleering DA ..
Tekniskedata........... DA ..

OO B WWWNDNDN-=2 2

Miljobeskyttelse
Emballagen kan genbruges.
Go

Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og ber afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er sdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller

g

»

lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Symbolerne i
driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dgd.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

A\ Advarsel

Maskinen er ikke egnet til opsugning af
sundhedsskadeligt stov.

Maskinen er til vad- og terrensning af
gulvflader og veegge.

Maskinen er beregnet til industriel brug,
f.eks. ilager- og produktionsomrader og
pa produktionsmaskiner.

Maskinen er ikke egnet til laesning med
kran.

DA -1
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Maskinelementer

Netkabel

Typeskilt

Renggring af filter

Fladt foldefilter

Sugehoved

Sugehovedets handtag
Afsaetningsmekanikkens hgjre ab-
ningsmekaniske

8 Mellemring

9 Smudsbeholderens styrerulle

10 Laseprop

11 Snavsbeholder

12 Afseetningsmekanikkens venstre ab-
ningsmekaniske

Hjul

Sugehovedets lasemekanisme
Sugestuds

Understellets styrerulle med stopbremse
Holder til gulvdyse

Understel

Opsamlingsbeholder
Smudsbeholderens handtag
Holder til sugerar

Tilslutningsstik af den termiske sonde
Kontrollampe "Klar til brug"
Drejekontakt

Filterdaeksel

26 Kabelholder

27 Bajle

28 Abning af beskyttelsesdaekslet

29 Beskyttelseshaette

30 Termisk sonde

Ibrugtagning

=>» Stil apparatet i arbejdspositionen, serg
for at sikre med stopbremsen om ngd-
vendigt.

= Seet sugeslangen (kommer ikke med le-
verancen) ind i sugestudsen.

= Kontroller pafyldningsstanden i smuds-
beholderen fgr arbejdets start og tam
evt. beholderen.

= Sgrg for, at smudsbeholderen saettes
korrekt i.

~NOoO ok WN =

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

=> Seet det gnskede tilbehgr (kommer ikke
med leverancen) pa.

Betjening

Forsigtig
Under sugningen méa det flade foldefilter al-
drig fjernes.

Tersugning

Forsigtig

Vaer opmaerksom pa folgende ved skift

fra vad- til tersugning:

Sugning af tart stav med vadt filterelemen-

tet stopper filteret til og kan gore det ubru-

geligt.

=> Et vadt filter skal tarres godt fer brugen
eller udskiftes med et tart filter.

=> Udskift filteret efter behov, beskrives
under punkt "Pleje og vedligeholdelse".

Bemaerk: Smudsbeholderen skal tammes

hvis den er fyldt til ca. 3 cm under den gver-

ste kant.

— Kontroller pafyldningsstanden i smuds-
beholderen regelmaessigt, siden maski-
nen ved tagrsugningen ikke slukkes
automatisk.

Vadsugning

Forsigtig

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

— OBS! Hvis maskinen tages i brug
med fyldt smudsbeholderen er det
muligt, at maskinen slukkes for sent
og overfyldes.

— Ved opsugning af vad snavs med fuge-
dyse, eller hvis der fortrinsvis suges
vand op af en beholder, anbefales det
at sla funktionen "Filterrenggring"” fra.
Nar det maksimale vaeskeniveau er na-
et, slukker apparatet automatisk.

Efter opsugning af vad snavs er afslut-
tet: Flade foldefilteret tgrres. Rens den
termiske sonde og beskyttelsesdaekslet
med en fugtig klud. Rens beholderen
med en fugtet klud og tar beholderen.

DA -2



Drejekontakt

— Maskine TIL
Filterensning FRA

— Maskinen FRA

— Maskine TIL

Filterensning TIL

Taend for maskinen

= Seet netstikket i.
Kontrollampen "Klar til brug" lyser.
= Taend maskinen med drejekontakten.

Automatisk filterrengering

Maskinen er udstyret med et nyudviklet,
dobbelt filterrensesystem, saerdeles effek-
tivt il fint stev. Derved rengeres det flade
foldefilter hver 7.5. sekund automatisk med
et luftsted (pulserende lyd).

Sluk for maskinen

= Sluk maskinen med drejekontakten.
=>» Treek netstikket ud.
Kontrollampe "Klar til brug" slukkes

Efter hver brug

Tem beholderen

= Aktiver stopbremsen.

Figur I

= Traek afsaetningsmekanikkens abnings-
mekanisme opad.

= Traek skubbebgjlen opad. Beholderen
abnes og seenkes.

Figur @

= Treek beholderen ud med handtaget.

= Tgm beholderen

= Seet beholderen tilbage og las den med

skubbebgijlen.
drig ind imellem smudsbeholde-
medens du laser beholderen. Las beholde-

A\ Advarsel
ren og mellemringen eller i
ren med begge heender vha. skubbebgijlen.

Risiko for kvaestelser! Grib al-
neerheden af lgftemekanismen

Rengering af apparatet

= Maskinen renggres indvendigt og ud-
vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af med en fugtet klud.

Opbevaring af damprenseren

Tilslutningskablet vikles omkring kabel-
holderen.

Sugeslangen vikles omkring skubbe-
bajlen.

Seet gulvdysen og sugeraret i de re-
spektive holdere.

Opbevar maskinen i et t@rt rum og sgrg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.

v v vV

Transport

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

=>» Lgsn parkeringsbremsen og skub ma-
skinen vha. skubbebgijlen.

=>» Tag fat i understellet og ikke i bgjlen,
nar maskinen skal leesses.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko
Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Udskiftning af det flade foldefilter

= Abn filterafdeekningen.

=> Skift det flade foldefilter ud.

=> Luk filterafdaekningen. Den skal ga har-
bart i indgreb.

DA -3
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Rense den termiske sonde

Traek afsaetningsmekanikkens abnings-
mekanisme opad.

Treek skubbebgijlen opad. Beholderen
abnes og saenkes.

Treek beholderen ud med handtaget.
Rens den termiske sonde og beskyttel-
sesdaekslet med en fugtig klud.

Seet beholderen tilbage og las den med
skubbebgijlen.

Hjaelp ved fejl

A\ Risiko
Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

L2 T T T

Sugeturbine virker ikke

=> Kontroller stikdasen og stremforsynin-
gens sikring.

Kontroller stramledningen, netstikket
og maskinens termiske sonde.

Teend for maskinen.

>

Sugeturbinen slukker

Tem beholderen

Kontroller, om beskyttelsesdeaekslet er
til stede og om abningen pa beskyttel-
sesdaekslets side peger i retning af den
hgjre afsaetningsmekanik (se maskinfi-
guren).

Rens den termiske sonde og beskyttel-
sesdaekslet med en fugtig klud.

vV

2>

Sugeturbinen starter ikke igen efter
temning af beholderen

Afbryd maskinen og teend den igen.
Rens den termiske sonde og beskyttel-
sesdaekslet med en fugtig klud.

L7

Nedsat sugeevne

Fjern forstoppelser fra dysen, sugerer,
sugeslangen eller det flade foldefilter.
Kontroller om sugehoved og beholder
sidder korrekt.

Searg for, at filterafdaekningen gar rigtigt
i indgreb.

Skift det flade foldefilter ud.

v v vV

Der stremmer stov ud under
sugning
=> Kontroller, at det flade foldefilter er
monteret korrekt.
=>» Skift det flade foldefilter ud.

Frakoblingsautomatikken
(vadsugning) virker ikke

= Rens den termiske sonde og beskyttel-
sesdaekslet med en fugtig klud.

Automatisk filterrengering fungerer
ikke

=>» Sugeslange ikke filsluttet.

= Den brugte sugeslange er for kort
(< 3m) eller har en for stor diameter.

=> Kontakt kundeservice.

Den automatiske filterrengering kan
ikke slas fra

= Kontakt kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at g@re garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

DA-4



Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

— Tilbehgret kommer ikke med maskinen.
Afheengigt af anvendelsen skal tilbehg-
ret bestilles separat.

- Maskinens upaklagelige funktion kan
kun garanteres med sugeslangen med
en nominel bredde pa DN42 og DN52.

— Reservedele og tilbehgr far du ved din
forhandler eller i den KARCHER-afde-
ling.

EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tarsuger
Type: 1.576-xxx
Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

5.966-010

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

\ ) 7 . @
éz, S - / SQ(
/H Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Netspaending \% 220-240 110
Frekvens Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. effekt w 2760 2450
Nominel ydelse w 2400 2150
Beholderindhold | 60 60
Luftmeengde (max.) I's 2x 74 2x 66
Undertryk (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Kapslingsklasse -- IP X4 IP X4
Beskyttelsesklasse -- I I
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) DN 72 72
Nominel slangebredde DN 42/52 42/52
Laengde x bredde x hgjde mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Filterflade m?2 0,95 0,95
Typisk driftsvaegt kg 60 60
Omgivelsestemperatur (max.) °C +40 +40
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 73 73
Usikkerhed K5 dB(A) 1 1
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2 0,2
Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mm2

Partnr. Kabellaengde
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
Netkabel [HO7RN-F 3x2,5 mm?
Partnr. Kabellaengde
GB 6.650-169.0 |10 m
DA -6




Feor forste gangs bruk av apparatet,

A les denne originale bruksanvisnin-

gen, felg den og oppbevar den for senere bruk

eller fo overlevering til neste eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-249 for
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke folges, kan dette
medfgre skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. ............ NO .. .1
Symboler i bruksanvisningen NO .. .1
Forskriftsmessig bruk. . . .. NO .. .1
Maskinorganer . ......... NO .. .1
Taibruk............... NO ...2
Betjening .............. NO ...2
Transport . ............. NO ...3
Lagring................ NO ...3
Pleie og vedlikehold. . . . .. NO ...3
Feilretting. . ............ NO ...3
Garanti................ NO .. .4
Tilbehar og reservedeler . . NO .. .4
EU-samsvarserkleering. . . . NO ...5
Tekniskedata........... NO ...6

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

| &9
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Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

M\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!
For en mulig farlig situasjon som kan fare til

mindre personskader eller til materielle
skader.

Forskriftsmessig bruk

A\ Advarsel

Maskinen er ikke egnet til oppsuging av

helsefarlig stav.

— Denne maskinen er beregnet for vat- og
terr-rengjering av gulv- og vegdflater.

— Denne maskinen er egnet for industriell
bruk, f.eks. for lager- og produksjons-
omradet og ved produksjonsmaskiner.

— Maskinen er ikke godkjent for lafting
med kran.

Maskinorganer

Nettledning

Typeskilt

Rensing av filter

Foldefilter

Sugehode

Handtak pa sugehode

Hayre lasing av senkemekanismen
Mellomring

Styrerulle for smussbeholder

10 Plugger

11 Smussbeholder

12 Venstre lasing av senkemekanismen
Hjul

14 Lasing av sugehode

Sugestusser

16 Styrerulle pa understell med parke-
ringsbrems

Holder for gulvdyse

Understell

0O ~NO O WN -
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19 Oppsamlingskar

20 Handtak pa smussbeholder
21 Holder for sugerar

22 Stikkontakt pa termosonde
23 Kontrollampe "Driftsklar"
24 Dreiebryter

25 Filterdeksel

26 Kabelholder

27 Skyvebgyle

28 Apning av beskyttelseskappe
29 Vernekappe

30 Termosonde

=>» Sett maskinen i arbeidsstilling, og sett
om ngdvendig pa parkeringsbremsen.

= Sugeslangen (ikke del av leveransen)
settes pa sugestussen.

=> Kontroller fyllingsgrad i smussbeholder
for du begynner arbeidet, og tam even-
tuelt beholderen.

=>» Pass pa at smussbeholderen er sattinn
korrekt.

=>» Sett pa ansket tilbehgr (ikke del av le-

veransen).
Betjening
Forsiktig!

Ved suging skal aldri det flate foldefilteret
fiernes.

Stovsuging

Forsiktig!

Ta hensyn til falgende ved skifting fra

vat- til terrsuging:

Oppsuging av tart stav nar filterinnsatsen

er fuktig, vil fore til at filteret tetter seg og

ikke er brukbart lenger.

=> La et fuktig filter tarke helt far bruk, eller
bytt det ut med et tart filter.

=> Bytt filter etter behov. Se "Service og
vedlikehold".

Merk: Smussbeholderen ma temmes nar

den er fylt til ca 3 cm under gvre kant.

— Kontroller fyllingsniva av smussbehol-
der regelmessig, da maskinen ikke slar
seg av automatisk.

Vatsuging

Forsiktig!

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

— Advarsel! Dersom maskinen brukes
med full smussbeholder er det mulit
at utkoblingen reagerer for sent og at
maskinen blir overfylt.

— Ved oppsuging av vat smuss med mg-
bel- eller fugemunnstykket, eller hvis
det overveiende suges opp store vaes-
kemengder, anbefales det at funksjo-
nen "Filterrengjering” slas av av.

— VEd oppnadd maks. veeskeniva slar ap-
paratet seg automatisk av.

— Etter avsluttet vatsuging: Tarke foldefil-
teret. Tgrk av termosonden og beskyt-
telsehetten med en fuktig klut. Rengjer
beholderen med en fuktig klut og tark
den.

Dreiebryter
— Apparat PA
— Filterrengjering AV
m — Apparat AV
=wen (- Apparat PA
1 lg;zl - Filterrengjgring PA

Sla apparatet pa

= Sett i stapselet.
Kontrollampen "Driftsklar" lyser.
=>» Sla pa apparatet med dreiebryteren.

Automatisk filterrensing

Apparatet har en ny type dobbel filterren-
gjering som er spesielt virksomt for fint
stav. Derved renses det flate foldefilteret
automatisk hvert 7,5. sekund ved hjelp av
luftstat (pulsenrende stay).

Sla maskinen av

= Sla av apparatet med dreiebryteren.
= Trekk ut nettstgpselet.
Kontrollampe "Driftsklar" slukker.
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Etter hver bruk

Tom beholderen

= Trekk til holdebremsen.

Figur

=>» Las opp senkemekanismen, trekk opp-
over.

= Trekk opp skyvebayle. Beholderen I&-
ses 0g og senkes.

Figur @

=> Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.

= Tgm beholderen.

=> Sett inn igjen beholderen og las med

skyvebgylen.
A\ Advarsel
Klemfare! Ved lasing ma du ikke
é holde handen mellom smussbe-
holderen og mellomringen, hel-
ler ikke stikkes inn i neerheten av
lgftemekanikken. Las beholderen ved &
betkene skyvebgylem med begge hen-
dene.
Rengjoring av apparatet
=>» Rengjgr maskinen innvendig og utven-

dig ved a terke av den med en fuktig
klut, og ved a bruke sugefunksjonen.

Oppbevaring av apparatet

=> Vikle stremkabelen rundt kabelholderen.
=> Vikle sugeslangen rundt skyvebgaylen.
=>» Sett gulvdysen og sugergr i sine holdere.
= Sett maskinen til oppbevaring i et tort
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Lasne parkeringsbrems og skyv maski-
nen med skyvebgylen.

= Hvis maskinen skal beeres, grip i under-
stellet og ikke i skyvebgylen.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

NO-3

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendars.

Pleie og vedlikehold

A Fare

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Skifte foldefilter
Apne filterdeksel.

Skifte foldefilter.
Lukk filterdeksel, du skal hgre det gari Ias.

L2 7

Rengjgre termosonde

Las opp senkemekanismen, trekk opp-
over.

Trekk opp skyvebgyle. Beholderen la-
ses 0g og senkes.

Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.
Tark av termosonden og beskyttelse-
hetten med en fuktig klut.

Sett inn igjen beholderen og las med
skyvebgylen.

Feilretting

L 2 T N T

A Fare

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slés av og stromkabelen trekkes ut.

Sugeturbinen gar ikke

= Kontroller stikkontakt og sikring pa
strgmforsyningen.

= Kontroller stremkabel, stgpsel og ter-
mosonde pa apparatet.

=>» SIa apparatet pa.
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Sugeturbinen kobler ut

= Tem beholderen.

=> Kontroller om beskyttelseshetten er pa
plass og at den sideveis apningen pa be-
skyttelseshetten peker mot hgyre senke-
mekansime (se bilde av maskinen)

= Terk av termosonden og beskyttelse-
hetten med en fuktig klut.

Sugeturbinen slar seg ikke pa etter
at beholderen er toamt

Sla maskinen av og pa igjen.
Terk av termosonden og beskyttelse-
hetten med en fuktig klut.

L7

Sugekraften avtar

Fjern blokkeringer fra bgrstehodet, su-
gergret, sugeslangen eller foldefilteret.
Sett inn sugehode og beholder og kon-
troller at de sitter godt.

Sett inn filterdekselet korrekt.

Skifte foldefilter.

L 2% 0 7

Stovutslipp ved suging

Pass pa korrekt innfaring av foldefilteret.
Skifte foldefilter.

vV

Utkobligsautomatikk (vatsuging)
slar ikke inn

= Tork av termosonden og beskyttelse-
hetten med en fuktig klut.

Automatisk filterrens fungerer ikke

= Sugeslange ikke korrekt tilkoblet.

= Anvendt sugeslange er for kort (< 3m)
eller har for stor diameter.

= Kontakt kundetjenesten.

Automatisk filterrengjering lar seg
ikke sla av

= Kontakt kundetjenesten.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Det er ikke inkludert noe tilbehgr i leve-
ransen. Tilbehgret ma bestilles separat
alt etter bruk.

— Feilfri funksjon av apparatet er kun sik-
ret ved bruk av sugeslange med diame-
ter DN42 og DN52.

Reservedeler og tilbehgr far du hos din
forhandler eller ved en KARCHER-av-
deling.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger
Type: 1.576-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

5.966-010

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tekniske data

62

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Nettspenning \% 220-240 110
Frekvens Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maks. effekt w 2760 2450
Nominell effekt w 2400 2150
Beholderinnhold | 60 60
Luftmengde (maks.) I's 2x 74 2x 66
Undertrykk (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Beskyttelsestype -- IP X4 IP X4
Beskyttelsesklasse -- I I
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) DN 72 72
Sugeslange, nominell diameter DN 42/52 42/52
Lengde x bredde x hagyde mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Filterflate m?2 0,95 0,95
Typisk driftsvekt kg 60 60
Omgivelsestemperatur maks. °C +40 +40
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksnivé L, dB(A) 73 73
Usikkerhet K dB(A) 1 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2 0,2
Nettledning |[HO7RN-F 3x1,5 mm?

Best.nr. Kabellengde
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
Nettledning |HO7RN-F 3x2,5 mm?
Best.nr. Kabellengde
GB 6.650-169.0 (10 m
NO-6




A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249 |asas!

— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta fér anvandaren
och andra personer.

— Informera inkOpsstallet omgéaende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljéskydd . ............ SV ...1
Symboler i bruksanvisningen SV .. .1
Andamalsenlig anvandning SV .. .1
Aggregatelement . .. ... .. SV ...2
Idrifttagning . ........... SV ...2
Handhavande........... SV ...2
Transport . ............. sv ...3
Férvaring .............. Sv ..3
Skoétsel och underhall. . . . . SV ...3
Atgarder vid stérningar. ... SV ...4
Garanti................ SV .. .4
Tillbehor och reservdelar . . SV ...5
Foérsakran om EU-6verens-

sttmmelse .. ........... sSv ...5
Tekniskadata........... SV ...6

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
<9 hushallssoporna utan lamna det
till tervinning.
Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
‘_ bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett lamp-
ligt tervinningssystem.

5

]
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Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Symboler i bruksanvisningen

A\ Fara

Féren omedelbart verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

A\ Varning

Maskinen ér inte 1dmplig fér uppsugning av
hélsovadligt damm.

— Maskinen ar avsedd att anvéndas till
vat och torr rengdring av golv- och
vaggytor.

Apparaten ar lamplig fér och industriell
anvandning, t.ex. i lokaler for lager och
tillverkningsindustri och pa produktions-
maskiner.

Maskinen ar inte godkand for transport
med kran.
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Aggregatelement

Natkabel

Typskylt

Filterrengdring

Plattfilter

Sughuvud

Handtag for sughuvudet

Hoéger sparr till nedsattningsmekanik.
Mellanring

9 Styrrulle fér smutsbehallaren

10 Tackpropp

11 Smutsbehallare

12 Vanster sparr till nedsattningsmekanik
13 Hijul

14 Sparr av sughuvud

15 Sugfasten

16 Styrrulle for underredet med parke-
ringsbroms

Faste till golvmunstycke

Chassi

Uppsamlingsbehallare

Handtag for smutsbehallaren
Hallare for sugror

22 Natkontakt for temperaturgivaren
23 Kontrollampa "Driftsberedskap”
24 Vridbrytare

25 Filterskydd

26 Kabelfaste

27 Skjuthandtag

28 Oppning skyddskapa

29 Skyddskapa

30 Temperaturgivare

Idrifttagning

=>» Stall apparaten i arbetslage och sékra

den vid behov med parkeringsbromsar.

Anslut sugslangen (medféljer €j) till

sugfastet.

Kontrollera nivan i smutsbehallaren fére

arbetets bdrjan och tém eventuellt be-

hallaren.

= Kontrollera att smutsbehallaren ar or-
dentligt isatt.

= Sétt pa onskat tillbehdr (medfoljer ej).

O ~NOO O WN -
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Handhavande

Varning
Under sugning far platveckfiltret aldrig tas
bort.

Torrsugning

Varning

Observera foljande vid véxling fran vat-

till torrsugning :

Sugning av torrt damm nér filterelementet

ar fuktigt gor att filtret blir tilltdppt och déri-

genom oanvéndbart.

= Vata filter ska torkas ordentligt fore an-
vandning eller bytas ut mot torra.

=>» Byt filter vid behov, beskrivs i avsnitt
"Underhall och service".

Observera: Smutsbehallaren maste tom-

mas nar den ar fylld upp till ca. 3 cm under

den Ovre kanten.

— Kontrollera regelbundet nivan i smuts-
behallaren eftersom apparaten inte
sténger av automatiskt vid torrsugning.

Vatsugning

Varning

Beakta lokala foreskrifter for smutsvattens-

hantering.

— Varning! Om apparaten tas i drift
med full smutsbehallare kan det han-
da att avstangningen reagerar for
sent och att apparaten blir 6verfull.

— Vid uppsugning av var smuts med fog-
munstycket, eller om huvudsakligen
storre vatskemangder sugs upp, re-
kommenderas att funktionen "Filterren-
géring" kopplas bort.

Nar max. vatskeniva har uppnatts
sténgs apparaten automatiskt av.
Efter avslutad vatsugning: Torka de
plattveckade filtren. Rengoér tempera-
turgivaren och skyddskapan med en
fuktig trasa. Rengdr behallaren med en
fuktig trasa och lat den torka.
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Vridbrytare
- Maskin PA
- Filterrengéring FRAN
m — Maskin FRAN
owen (- Maskin PA
1 L;g] — Filterrengéring TILL

Koppla till aggregatet

=> Stick i natkontakten.
Kontrollampan for driftberedskap lyser.
=>» Starta maskinen med vridbrytaren.

Automatisk filterrengoring

Aggregatet forfogar 6ver en nyartad, dubbel fil-
terrengdring som ar sarskilt verksam med fint
damm. Funktionen gor att plattvecksfiltret renas
automatiskt (pulserande ljud) var 7,5:de sekund
med hjalp av en luftstot.

Koppla fran aggregatet

=> Sténg av maskinen med vridbrytaren.
=> Drag ur natkontakten.
Kontrollampan for driftberedskap
slacks.

Efter varje anvdndning

Tom behallaren

= Sparra parkeringsbromsen.

Bild IN

=>» Dra sparren till avsattningsmekaniken
uppat.

=> Draskjutbygeln uppat. Behallaren lases
upp och sanks.

Bild @

= Dra ut behallaren i handtaget.

= Tom behallaren.

=> Sétt tillbaka behallaren och sparra den
med skjutbygeln.

A\ Varning
Klémningsrisk! Hall aldrig hdn-
g derna mellan smutsbehallaren
A och mellanringen eller i nérhe-
ten av lyftmekaniken nér behal-

laren ska spérras. Spérra behallaren

genom att manévrera skjutbygeln med

bada héanderna.

Rengora apparaten

=>» Rengdr apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.

Forvara aggregatet

Rulla upp sladden kring sladdhallaren.
Linda sugslangen kring skjutbygeln.
Satt in golvmunstycket och sugroret i
sina respektive hallare.

Fdrvara apparaten i ett torrt rum och
sékra den mot obehdérig anvandning.

Transport

L

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Lossa parkeringsbromsen och skjut
maskinen med hjalp av skjutbygeln.

=>» Fatta om underredet, inte i skjutbygeln,
nar maskinen ska lastas.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser s& den inte kan tippa eller
glida.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pé aggregatet ut-
fors.

Byta plattveckat filter

> Oppna filterlocket.

= Byt plattveckat filter.

=>» Tillslut filterskyddet, det hakas horbart
fast.
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Rengora temperaturgivaren

Dra sparren till avsattningsmekaniken
uppat.

Dra skjutbygeln uppat. Behallaren lases
upp och sanks.

Dra ut behallaren i handtaget.

Rengdér temperaturgivaren och skydds-
kapan med en fuktig trasa.

Sétt tillbaka behallaren och sparra den
med skjutbygeln.

Atgarder vid storningar

A Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkontak-
ten innan arbeten pa aggregatet utfors.

L2 T T T

Sugturbinen fungerar inte

= Kontrollera eluttaget och stromfoérsorj-
ningens sakring.

Kontrollera apparatens natkabel, nat-
kontakt och termosond.

Sla pa apparaten.

>

Sugturbinen stings av

Tém behallaren.

Kontrollera att skyddskapan finns och
att 6ppningen pa sidan av skyddskapan
ar vand i riktning mot héger nedsatt-
ningsmekanik (se bild).

Rengdér temperaturgivaren och skydds-
kapan med en fuktig trasa.

vV

>

Sugturbinen startar inte efter att
behallaren har tomts

= Koppla fran apparaten och koppla in
den igen.

Rengdér temperaturgivaren och skydds-
kapan med en fuktig trasa.

7

Sugkraften nedsatt

Avlagsna stopp i sugmunstycke, sug-
ror, sugslang eller plattvecksfilter.
Kontrollera att sughuvudet och behalla-
ren sitter ordentligt.

Haka fast filterskyddet ordentligt.

Byt plattveckat filter.

L 20 R

Damm trdanger ut under sugning

=>» Kontrollera plattveckfilirets monterings-
lage.
=> Byt plattveckat filter.

Frankopplingsautomatiken
(vatsugning) fungerar inte

= Rengdr temperaturgivaren och skydds-
kapan med en fuktig trasa.

Automatiska filterrengéringen
arbetar inte

= Sugslang ej ansluten.

= Den anvanda sugslangen ar for kort
(< 3m) eller har for stor diameter.

=>» Informera kundservice.

Det gar inte att stanga av den
automatiska fiterrengoringen

= Informera kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
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Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkénda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan storning.

I slutet av bruksanvisningen finns ett urval
av de reservdelar som oftast behdvs.
Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Inget tillbehor ingar i leveransen. Tillbe-
hoéret maste bestallas separat beroende
av anvandning.

Apparaten fungerar felfritt endast om
sugslangens markdiametrar DN42 och
DN52 garanteras.

Reservdelar och tillbehdr finns att fa pa
inkdpsstéllet, eller fran ndrmaste KAR-
CHER-filial.

Forsakran om
EU-overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
ldggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
férklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.576-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

5.966-010

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

\ ) 7 . @
éz, S - / SQ(
/H Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

SV -5
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Tekniska data

68

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Natspanning \% 220-240 110
Frekvens Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. effekt w 2760 2450
Normeffekt w 2400 2150
Behallarvolym | 60 60
Luftmangd (max.) I's 2x 74 2x 66
Undertryck (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Skydd -- IP X4 IP X4
Skyddsklass -- I I
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) DN 72 72
Sugslang-markdiameter DN 42/52 42/52
Langd x Bredd x Hojd mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Filteryta m?2 0,95 0,95
Typisk driftvikt kg 60 60
Omgivningstemperatur (max.) °C +40 +40
Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 73 73
Oséakerhet K5 dB(A) 1 1
Hand-Arm Vibrationsvérde m/s? <2,5 <2,5
Osékerhet K m/s? 0,2 0,2
Natkabel HO7RN-F 3x1,5 mm2

Artikelnr. Kabellangd
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
Natkabel HO7RN-F 3x2,5 mm2
Artikelnr. Kabellangd
GB 6.650-169.0 |10 m
SV -6




Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.956-249 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maisté kayttokertaa!

— Kayttéohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ymparisténsuojelu . . . . . .. Fl ..1
Kayttdohjeessa esiintyvat symbolit FI . .1
Kayttdtarkoitus . . ... ... .. FI ..1
Laitteenosat. .. ......... Fl ..2
Kayttdonotto. . .......... FI ..2
Kayttd. . ............... FI ..2
Kuljetus ............... FI ..3
Sailytys. . ... FI ..3
Hoitoja huolto .......... FI ..3
Hairidapu . ............. FI ..4
Takuu . ................ Fl ..4
Varusteet ja varaosat . . . . . FI ..5
EU-standardinmukaisuustodistus  FI ..5
Tekniset tiedot .. ........ FI ..6

FI

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratet-
tavia. Ala kasittelee pakkauksia
kotitalousjatteena, vaan toimita
ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

5

50

>

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I8ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

A\ Vaara

Vélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

M\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Kayttotarkoitus

A\ Varoitus

Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pély-

Jjen imurointiin.

— Tama imuri on suunniteltu lattioiden ja
seinapintojen marka- ja kuivapuhdis-
tukseen.

— Tama laite soveltuu teolliseen kayttéon,
esim. varastointi- ja valmistustiloissa ja
tuotantokoneilla.

— Laitetta ei ole hyvaksytty nosturilla nos-
tettavaksi.
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Laitteen osat

Verkkokaapeli

Tyyppikilpi

Suodattimen puhdistus
Poimusuodatin

Imupaa

Imupéaan kasikahva
Laskumekanismin oikeanpuolisen luki-
tuksen vapautus

Valirengas

Likasailion ohjausrulla
Sulkutulppa

Polysailio

Laskumekanismin vasemmanpuolisen
lukituksen vapautus

Pyora

Imupé&an lukitus

Imukaulus

Kuljetusalustan seisontajarrullinen oh-
jauspyora.

Lattiasuuttimen pidike
Kuljetusalusta

Keraysallas

Likasailién kasikahva

Pidike imuputkelle
Lampdtila-anturin litdntapistoke
23 Merkkivalo "Kayttdvalmius"

24 Kiertokytkin

25 Suodattimen kansi

26 Johdon pidike

27 Tyodntdkahva

28 Suojakuvun aukko

29 Suojus

30 Lampdtila-anturi

Kayttoonotto

= Aseta laite toiminta-asentoon ja varmis-
ta laite tarvittaessa seisontajarruilla.
Pista imuletku (ei kuulu toimitukseen)
imuliittimeen.

Tarkasta likasailion tayttémaara ennen
téiden aloittamista ja tyhjenna saili6 tar-
vittaessa.

Varmista, etta likasailié on asennettu oi-
kein paikalleen.

Kiinnita letkuun haluttu varuste (ei kuulu
toimitukseen).

~NOoO ok WN =

8
9
10
11
12

13
14
15
16

17
18
19
20
21
22

>

>

Fl

Kaytto

Varo

Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa
poimusuodatinta.

Kuivaimu

Varo

Huomioi mérkdimuroinnista kuivaimu-

rointiin vaihdettaessa:

Kuivan pélyn imurointi mérk&é suodatinele-

menttid kdyttden tukkii suodattimen ja voi

tehd& suodattimen kéyttékelvottomaksi.

= Kuivaa marka suodatin hyvin ennen
kayttda tai vaihda se kuivaan suodatti-
meen.

=>» Vaihda suodatin tarvittaessa, toimenpi-
de kuvataan kohdassa "Hoito ja huolto".

Huomautus: Likasailid on tyhjennettava,

kun se on tayttynyt noin 3 cm etaisyydelle

sailién ylareunasta.

Tarkasta saanndéllisin valiajoin likasaili-

on tayttdmaara, koska laite ei kuivaimu-

roitaessa kytkeydy automaattisesti pois

paalta.

Markaimu

Varo

Noudata jéteveden késittelyd koskevia pai-
kallisia méaérayksia.

Huomio! Jos laite otetaan kaytt6on
likaséilion ollessa tdynna, on mah-
dollista, ettd poiskytkenta reagoi lii-
an myohaan ja laite ylitayttyy.
Imuroitaessa markaa likaa rakosuutti-
mella tai, jos imuroidaan padasiassa
suuria nestemaaria, on suositeltavaa
kytkea "Suodattimenpuhdistus"-toimin-
ta pois paalta.

Kun maksimi nestetayttétaso on saavu-
tettu, laite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

Markaimuroinnin paatyttya: Kuivaa poi-
musuodatin. Puhdista kostealla liinalla
ldmpétila-anturi ja suojuskate. Puhdista
séilié kostealla liinalla ja anna kuivua.
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Kiertokytkin
— Laite ON
— Suodatinpuhdistus OFF
m — Laite OFF
= — Laite ON
1 I;.I - Suodatinpuhdistus ON

Laitteen kdynnistys

= Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
Merkkivalo "Kayttévalmius" palaa.
= Kytke laite paalle kiertokytkimella.

Automaattinen suodattimen
puhdistus

Imuri on varustettu uudenlaisella, kaksin-
kertaisella suodattimen puhdistuksella,
joka on erityisen tehokas hienolla polylla.
Poimusuodatin puhdistetaan talldin joka
7,5 sekunti automaattisesti ilmansysayk-
sella (kuuluu sykkiva aani).

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite kiertokytkimelld pois paalta.
= Veda verkkopistoke irti.
Merkkivalo "Kayttévalmius" sammuu.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

Séilién tyhjennys

= Lukitse seisontajarrut.

Kuva I}

= Veda laskumekaniikan lukituksen va-
pauttimia ylospain.

= Veda tydntbaisaa ylospain. Sailio va-
pautuu ja laskeutuu alas.

Kuva @

= Veda siilid kasikahvasta ulos.

=> Tyhjenna sailio.

=> Aseta sailio takaisin paikalleen ja lukit-
se tyontbaisaan.

Fl

A\ Varoitus
Puristumisvaara! Ald missédén
é tapauksessa pida kasiési lika-
sdilién ja vélirenkaan vélissé tai
nostomekanismin ldheisyydes-
Sé lukitsemista suorittaessasi. Lukitse séi-
li6 molemmilla kasillé tybntbaisaa kayttéden.
Laitteen puhdistus

=>» Puhdista laite sisélta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.

Laitteen sailytys
Kierra verkkokaapeli kaapelikannattimi-
en ympadrille.
Kierra imuletku tydntbaisan ymparille.
Pista lattiasuulake ja imuputki omaan
kannattimeensa.

Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.

L 2 T

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara!

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

=> Irrota seisontajarru ja tydnna laitetta
tydntbaisasta.

=> Kun lastaat laitteen autoon, pida kiinni
kuljetusalustasta, ei tyéntokahvasta.

=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesdantéjen mukaisesti.

SENWWE

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A Vaara

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.
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Poimusuodattimen vaihto

Avaa suodattimen kansi.

Vaihda poimusuodatin.

Sulje suodattimen kansi, sen on lukitut-
tuva kuuluvasti.

L2 7

Lampoétila-anturin puhdistus

Veda laskumekaniikan lukituksen va-
pauttimia yl6spain.

Veda tyontbaisaa ylospain. Sailio va-
pautuu ja laskeutuu alas.

Veda sailidé kasikahvasta ulos.
Puhdista kostealla liinalla lampétila-an-
turi ja suojuskate.

Aseta sailio takaisin paikalleen ja lukit-
se tyontbaisaan.

Hairiéapu
A\ Vaara

Virtapistoke on vedettéava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.

L 20 7 R A

Imuturbiini ei pyori

=>» Tarkasta virransyoton pistorasia ja su-
lake.

=>» Tarkasta laitteen verkkokaapeli, verk-
kopistoke ja lampdanturi.

= Kytke laite paalle.

Imuturbiini kytkeytyy pois paalta

= Tyhjenna sailio.

= Tarkasta, onko suojakupu paikallaan ja
suojakuvun sivulla oleva aukko osoittaa
kohti oikeanpuolista laskumekanismia
(katso laitekuvaa).

= Puhdista kostealla liinalla I1ampétila-an-
turi ja suojuskate.

Imuturbiini ei kaynnisty astian
tyhjentéamisen jalkeen

= Kytke laite pois paalta ja uudelleen
paalle.

=>» Puhdista kostealla liinalla I1ampétila-an-
turi ja suojuskate.

Fl

Imuvoima viahenee

Poista tukokset imusuuttimesta, imu-

putkesta, imuletkusta tai poimusuodat-

timesta.

=>» Tarkastaimupaan ja sailiéon kunnollinen
istuvuus.

=> Lukitse suodattimen kansi oikein.

=>» Vaihda poimusuodatin.

Poly paasee ulos imuvaiheessa

=>» Tarkasta poimusuodattimen oikea
asennus.

=>» Vaihda poimusuodatin.

Katkaisuautomatiikka (markaimu)
ei reagoi

= Puhdista kostealla liinalla lampétila-an-
turi ja suojuskate.

Automaattinen suodattimen
puhdistus ei toimi

= Imuletku ei ole liitettyna.

=>» Kaytdssa olevaimuletku on liian lyhyt (<
3m) tai sen lapimitta on liian suuri.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea pois paalta

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.



Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytté on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottdmasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

— Toimitukseen ei kuulu varusteita. Va-
rusteet on tilattava erikseen kayttétar-
koituksen perusteella.

— Laitteen moitteeton toiminta on taattu
vain DN42 ja DN52 nimellislapimitan
omaavia imuletkuja kaytettaessa.

— Varaosat ja erityisvarusteet saat kaup-
piaaltasi tai Iahimmalta KARCHER ty-
taryhtiolta.

EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.576-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

5.966-010

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

\ ) 7 . @
éz, S - / SQ(
/H Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

FI -5
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Tekniset tiedot

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Verkkojannite \% 220-240 110
Taajuus Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maks. teho w 2760 2450
Nimellisteho w 2400 2150
Sailion tilavuus | 60 60
lImamaara (maks.) I's 2x 74 2x 66
Alipaine (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Suojatyyppi -- IP X4 IP X4
Kotelointiluokka -- I I
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) DN 72 72
Imuletkun nimellislapimitta DN 42/52 42/52
Pituus x leveys x korkeus mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Suodatinpinta m?2 0,95 0,95
Tyypillinen kayttdpaino kg 60 60
Ympaériston lampdtila (maks.) °C +40 +40
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aé&nenpainetaso L, dB(A) 73 73
Epavarmuus K dB(A) 1 1
Kasi-kasivarsi tarindarvo m/s? <2,5 <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2 0,2

Verkkokaapeli [ HO7RN-F 3x1,5 mm?
Osa-nro Johdon pi-
tuus
EU 6.649-915.0 (10 m
CH 6.650-168.0 (10 m
Verkkokaapeli |[HO7RN-F 3x2,5 mm?
Osa-nro Johdon
pituus
GB 6.650-169.0 (10 m

74
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A M Mpiv XpNOIPOTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiESg

XPNoNG, EVEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal

KPATAGTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov

ETTOMEVO IBIOKTATN.

— [Mpiv amré TNV TTpWTN XpPron diaBaaoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOBEICEIS ao@aAEiag
ap. 5.956-249!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XxpAong, Ka-
Bwg Kal Twv UTTodEIfEWV ac@aAsiag,
JTTOpEi va TTpokaléael BAGRES OTn Ou-
OKeur| i KivdUvoug yia Tov XproTn i
dAAa datopa.

—  Ze TrepimmTwon BAABWY KATA TN HETAPO-
pPA €100TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO-
owTré oag.

Mivakag TepIEXOpEVWV

MpoaTacia epIBaAlovTog . EL ...

MpooTtacia epiBaAAovrog

Ta uNik@ ouokeuaoiag gival
@ QAVAKUKAWGIYA. Mnv TTeTdTe TIg
%@ OUOKEUAOIEG OTA OIKIAKA ATTop-
pippata, aAAa o€ 18iIké auoTn-
pa €TTavaxpnoiPoTToinong.
O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWOIPA UAIKG, Ta OTToia
‘ Ba TTPETTEl VO JETAQEPOVTAI OE
© oUoTNUa ETTAVOXPNCIUOTTOIN-
ong. O1 pytratapieg, Ta Addia Kai
TTapopolia UAIKG OV ETTITPETTETAI
va KataAfiyouv oTo TTepIBAAAOV.
lNa 1o Adyo auTtév n didbeon TTa-
AWV CUOKEUWV TTPETTEI VA Yive-
Tal o€ KATAAANAQ cuoTAPATa
GUAAOYAG.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia Ta CUOTA-

E)L\’/“BO)‘G OTO EYXEIPIBIO 0BNYI- EL 1 TIKG PTTOPEITE VO BPeite 0N SleUduvoN:
L o www.kaercher.com/REACH
Xpron ocUp@wva e TOUg Kavo-
VIOMOUG. . ..o EL ...2 ZUpBoAa oTO gy)eIpidio
2ToIXEI0 OUOKEUNG . . .. . .. EL ...2 06r|y|(bv
‘Evapén Aeimoupyiag . .. ... EL ...2
XEIPIOUOG « o v v eev . EL ...2 A Kivsuvog
Metagopd. .. ........... EL ...4 lNa dqueoa emareiloduevo kivéuvo, o orroi-
Amobrkeuon. . .. ........ EL ...4 0¢ UTTopEl va 0dnyrjoel og 0oBapo Tpaua-
®povrida Kal cuvTrpnon . . EL ...4 1iopé 1 6avaro.
Avriperomon BAaBGv . ... EL ...4 & Mpoeidomoinon
Eyyonon............... EL ...5 la evdexduevn emikivduvn kardoraaon, n
E¢aptiuoTa kai avialakTikd  EL . ..5 orroia PTTOpE va 0dnyroe! o0& coBapo Tpau-
ARAWON ZUPHGPPWONE TWV uarioud n 6avaro.
EK. ... .. ... .. EL ...6 Mpoooxn
Texvika xapaktnpiotikd ... EL ...7 a evdexbuevn emKiveuvn KarGoTtaon, n
orroia utropei va 0dnynaoel og EAappo Tpau-
uarioud n uAikés BAGBeg.
EL -1
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XpAon cUp@wva JE TOUG

KOVOVIOHOUG

A\ TMposidoroinon

H ouokeun bev evdeikvurai yia Tnv avappo-

enon empBAaBwyv yia Tnv vyeia GKovwy.

— AuTti n nAeKTPIKN) oKOUTTO TTPOOPICETAI
yla ToV uypo Kail Tov Enpd kKabapioud
ETTIPAVEIWV BATTEOWV Kal TOIXWV.

— H ouokeun auth gival KatdAANAn yia Bi-
OUNXAVIKA XPAon, TT.X. O€ aTToBnKeG Kal
gpyoaTdoia, Kabwg Kal o€ ynxavnuarta
TTOpaywyng.

— H ouokeun dgv diaBETel éykpion yia Je-
TAQOPA HE yEPAVO.

2TOIXEI0 OUOKEUNG

KaAwdio Tpogpodoaiag

Mvakida TuTTOU

KaBdpiopa @iAtpou

ETmiTredo TTuXwTo QiATpO

KegpaAr) avappdgnong

XeipoAafr) TG KEPAAARG avappdenong

Ae€1a didragn amag@aAiong Tou pnxa-

vVIopoU a1rébeong

8 Evdiduecog dakTUAIog

9 Tpoxiokog doxeiou pUTTWV

10 ZopayioTpo

11 Aoxeio puttwv

12 ApioTtepn didTaén ammacpdaAiong Tou un-
Xaviouou amébeong

13 Tpoxog

14 Ac@dhion TnNG KEQAANG avappo®nong

15 X16pI0 avappdenong

16 Tpoxiokog TTAQIGiIoU PE PPEVO OKIVNTOTTOIN-
ong

17 Zmpiyha yia akpo@uaolo datrédou

18 TpoxnAatn Bdon

19 Aoxeio culoyng

20 XeipoAaPn doxeiou pUTTwyv

21 Zmpiypa yia cwAjva avappoenong

22 Buopa guvdeong aiobnpa BepudTnTag

23 EvoeikTikA Auyvia "Agiroupyikr] etoipétnTa”

24 TMepIoTPOPIKOG SIOKOTTTNG

25 KdaAupua @iAtpou

26 XuykpartntAg KaAwdiou

NOoO Ok WN -

27 Nar yeTagopadg

28 Avolyua Tou TTPOCTATEUTIKOU TTWHATOG
29 T1pooTATEUTIKO TTWHA

30 AioBntipag BepudTNTAg

‘Evapén AsiToupyiag

= ToTroBeTACTE TN CUCKEUN € BE0N epya-
oiag, edv xpeldletal ao@ANIOTE TNV YE
TO PPEVO aKIVATOTTOINONG.

= TomoBeTroTE TOV EAACTIKO CWARVA
avappoenaong (dev repIAauBAaveTal oTn
OUOKEUAQOia) OTO OTOUIO avapPOPNoNG.

= EAéyEre Tn 0T1GOUN TTARPWwOoNg aTo do-
XEIO pUTTWV TTPIV TNV évapén TnG Epyaci-
ag kal adeidoTe 1o doyeio KaTd
TTEPITITWON.

= BeaiwBeite 611 TO doxeio pUTTWYV gival
OwaoTA TOTTOBETNWEVO.

= YuvdéoTe To €mMBUPNTO e€apTnua (Oev
TTEPIAAUPBAVETAI OTN CUCKEUATIQ).

XelpIopog

lpoooxn

Kara tnv avappopnaon Ocv emMTPETETAI VA
arToUaKPUVETAl TTOTE TO ETTITTEOO TTTUXWTO
@iATpO

=npn avappoenon

lMpoooxn

Kara rnv aAAayn amé vypn o€ {npn

avappoenon, mpooédre Ta akéAouba:

H avappdenon énprng okévng érav 1o oTol-

XElo QIATpapiouarog givar uypo UTTopei va

emBapuVel TO QPIATPO Kal va TO axpnOoTEWEI.

=> [Mpiv o116 TN XPrion OTEYVWOTE KAAA TO
uypO QIATPO A AVTIKATOOTAOTE TO HE
oTeYVO.

= Edv xpeiaoTei, avTIKaTaoTAOTE TO QiA-
TPO OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO ONUEIO
"®povrida kal guvthpnon".

Ymodei§n: To doxeio putrwv TRETTEN va

adeladel, otav gival YeUATo €W Kal 3 €K.

KATW atréd 10 dvw XEeiAog Tou.

— EAéyxete ouyvd Tn oTdOun TTAfpWOoNg
Tou doxeiou pUTTWYV, £TTEIONA N CUOKEUR
&V ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA KATA
v gnpn avappoenon.
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Yypn avappoéenon

lpoooxn

AwaTe Tpooox OTIC TOTTIKES TTPOdIaypa-

Q&G yia Tnv emeéepyaaia AupdTwy.

- TMpoooxn! Edv n cuokeun T1e0¢i o€
AgiToupyia pe yepdro doxeio putrwy,
evdéxeTal va avTidpdoel kabuoTepn-
Méva To 0UOTHHA ATTEVEPYOTTOINONG
Kal va UTTdp&el UTTEPTTARPWONG TG
OUOKEUNG.

—  Katd Tnv avappdenon uypwyv akadap
OIWV JE TO AKPOPUOIO apuwV ) Katd
TNV avappo®naon Katd kUpio Adyo peyd
AWV TTOOOTATWY UYPWV, CUVIGTOUUE TNV
arrevepyoTroinon Tng Asiroupyiag "Ka-
Bapiouou @iATpou”.

— Ortav onueiwdei n Yéyiotn oTdduN
UYpWV, N OUCKEUR OTTEVEPYOTTOIEITAI
auTtépaTa.

— Mertd 1o TéPAg TNG UYPNS avapPOPn
ONG: ZTEYVWOTE TO ETTITTESO TITUXWTO
@iATpo. KaBapioTe To eowTePIKG TOV Q-
odnthpa BepPdTNTAG KAl TO TTPOCTATEU
TIKG TTWHa PE éva uypod TTavi. KabapioTte
KAl OTEYVWOTE TO OOXEIO PE Eva uypod
Tavi.

Mep1oTPOPIKOG SIAKOTITNG

>uokeurp ON
KaBapioudg giAtpou
OFF

_

>uokeunp OFF

Tact? — ZXuokeur) ON
1 I:I - KoaBapiopdg @iktpou
ON

Evepyotroinon Tng unxaving
= 2uvd£aTE TO PEUMATOAATITN GTNV TTPIda.
H evdeIkTIKr) Auyvia "A&IToupyIkn €ToI-
potnTa” avapel.
=> EvepyoTToIfoTe Tn CUCKEUR OTTO TOV TTE-
PICTPOPIKS BIAKOTITN.

AuTOUATOG KOBAPIOUOG TOU PiATpOU

H ouokeur 01a6£1el véou TUTTOU, JITTAS GU-
oTNHa KaBapIGHoU QIATPOoU, IBIAITEPA ATTO-
TEAEOPATIKO yIa AeTTTH) OKOVN. To €TTiTTESO
TITUXWTO QiATpO KaBapifeTal auTOuaTA PE
pevpa aépa (TTaApikég AXog) ava 7,5 deute-
POAETTTA.

ATrevepyoTroinon Tng PNXavAng

=> ATTevePYOTTOINOTE T OUCKEUN aTTd TOV
TTEPIOTPOPIKO BIAKOTTITN.

= BydAte TO peupaToAATITN.
H evdeIkTIKA Auyvia "AeiToupyiknA €T0I-
poTNTa" ORAVEL.

‘Emraita amré kabs Asitoupyia

Ekkévwaon Tou doxeiou

= Ao@aAioTE TO PPEVO aKIVNTOTTOINONG.

Eixéva X

= TpapAgTe TPOG Ta TTAVW TIG JIATAEEIG
ATTaCQAAIONG TOU PNXAVIOUOU atréBe-
ong.

= TpapAgTe TN AaPr) HETAPOPAS TTPOG TA
emavw. To doxeio Ba atracPaAioTEl Kal
Ba kaTéRel.

Eixéva B

= Tpafngte 1o doxeio atrd TN XeIPOAARH.

= AdeidoTe Tov Kado.

= TomoBetroTe avd To doyeio kal agea
ANioTe 1o pe TN Aafr) wenong.
A\ MpociSomoinon
Kivduvog¢ ouvBAipng! Kard ro
KAgidwa, unv T1o1ToBeETEITE TTOTE
Ta XEPIA 0Q¢ avaueoa oro 60
X€io pUTTWV Kai ToV EVOIGUETO
OQKTUAIO 1 KOVTG OTO unxavioud avuyww
on¢. Aopaliore 1o doxeio ue 1ic dUo AaBég
wlnong xpnaoiuorolwvrag Kai Ta 600 xépia
aag.
KaB@apiopbég cuokeung
= KaoBapioTe TN CUCKEUR ECWTEPIKA KAl

€CWTEPIKG PE avappdPNnon Kal oKoUTTI-
OMa PE Eva uypo TTavi.

EL -3
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®UAAEN TG CUOKEURG

= TuAigte T0 KaAwdIO TPOPOBOTiag yupw

atd 10 aTHPIYHA KaAwdiou.
TuAi€Te TOV €AAOTIKO CwARVa avappd
®nong yupw ato Tn Aafry wenong.

= TomoBeTAOTE TO AKPOPUOIO dATTESOU

7

KOl TO CWARvVa avappopnong oTIg avTi-
OTOIXEG UTTODOXEG.

ToTTOBETAOTE TN CUOKEUN O€ OTEYVO
XWPEO Kal ao@aAioTE TNV WOTE va PNV
MTTOpEl va XpnaiyoTtroinBei atmé avap-
MOdIa dToua.

lpoooxn
Kivduvog toauuarioguou kai BAGBng! Kara

T LETAQOoPG AdBete uréwn 10 BAPoOS NS
OUOKEUTS.

>

2>

v

ATTao@aNioTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG
KOl OTTPWETE TN OUCKEUN atrd Tn AaBn)
wenang.

o va JETOPOPTWOETE TN CUCKEUN,
KPATAOTE TNV aTT0 TO TPOXNAATO TTAQiCIO
Kal &x1 a1ré TN Aafn wénong.

Kartd tn yeTa@opd he oxAUOTA, Ao@aAi-
OTE TN GUOKEUN €vavTl eVOEXOUEVNG OAi-
0Onong kal avatpoTrig, GUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUOEG KATEUBUVTAPIEG
0oonyieg.

ATtrofnkeuon

lpoooxn

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara
Tnv ammobnkeuan AdBere uréyn 1o Bapog
TNG OUOKEUNC.

H ouokeun auTn PTTopei va atrodnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida kKal cuvTApNoNn

A Kivdéuvog

Tpiv a6 0Aeg TIC pyacdies aTn cUOKeUN,
QTTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN Kail TpaBnére
T0 QIC a1To TNV Tpila.

AvTIKOTAOTAOON TOU ETTITTESOU
TTUXWTOU QiATpOU

= AvoifTe TO KGAUPUO TOU QIATPOU.

= AVTIKOTOOTAOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
@iATpO.

= KAegioTe 10 KGAUpPPa Tou QiATpou. Oa
OKOUCETE TOV X0 a0PANIONG.

KaBapiopog aicBntipa BeppodTnTag

= Tpapngre TTpog Ta TTavw TIG DIOTAEEIG aTTO-
O@ANIONG TOU UNXavIoHoU oTroBeong.

= TpaBngte Tn AaBr YETaPOPAg TTPOG Ta

emavw. To doyeio Ba aracg@alioTei Kal

Ba kaTéRel.

TpaBnére 10 doxeio atrd Tn XeIPoAaRH.

KaBapiaTe 10 e0WTEPIKO TOV QIoONTrPa

OepuOTNTAG KOI TO TIPOCTATEUTIKO TTWHA

ME éva uypod TTavi.

= TormoBetrioTe Eavd To doyeio Kal aoPa-
AioTe 1O pe Tn Aafr) wenang.

AvTipetwrion BAaBwv

A Kivsuvog
lpiv amro 0Aeg TIS epyacies aTn CUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINTTE T OUOKEUN Kai TpaBnére
TO QIS AT TNV TIPIlQ.
H TouppTtriva avappo@nong dev
Aeitoupyei

L 7

= EAéyEre TV TIpida Kal TNV ao@AAEIa TNG
TTAPOXNG PEUPATOG.

= EAéyEre TO0 KOAWDIO TPOYOdOUTiag, TO
@QIG KaI Tov aioOnTApa BepudTNTAG TNG
OUOKEUNG.

= O£0TeE TN CUCKEUR O€ AsIToupyia.

H TouppTriva atmrevepyoTtrolgital

= AdeidoTte ToV Kado.

= EA&yETe €dv UTTAPYEl TTIPOOTATEUTIKO
TTWHA KI €AV TO TTAEUPIKO AVOolyua Tou
TTPOCTATEUTIKOU TTWHATOG BEIXVEI TTPOG
TNV KateUBuvaon Tou de€lou unyaviouou
amméBeang (BA. €EIKOVO GUOKEUNG).

= KabapioTe T0 E0WTEPIKO TOV AiIgbnTApQ
OepuOTNTAG KOI TO TIPOCTATEUTIKO TTWHA
ME éva uypod TTavi.



H TouppTtriva avappoé@nong dev
EVEPYOTTOIEITAI HETA TO ABEIOOHA
TOU KGdou

= ATTEVEPYOTTOINATE TN GUOKEUR KAl EVEP-
YOTTOINOTE TNV Eava.

= KabapioTe T0 E6WTEPIKO TOV AITONTAPO
BepudTNTAG KAI TO TIPOCTATEUTIKO TTWHA
ME €va uypo TTavi.

H avappo@nTikn 1I0XUG MEIWVETAI

= ATTOPOKPUVETE TIG EUTTAOKEG TOU OKPO-
puaiou avappoéenaong, Tou cwAAva
avappoéPnong, Tou EAACTIKOU GWARvVa
avappoPnong f Tou eTTITTESOU TTITUXW-
TOU QiATpOU

= EAéy¢re TN owaoTh £8paon TnG KEPAANG

avappdPnong Kal Tou doxeiou.

Ac@aAioTe KaAd TO0 KAAUPa QIATPOU.

AVTIKATAOTHOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO

QiATpO.

L 7

Ailappon okévng KaTd Tnv
avappognon
= EAéyETe €dv €yive owoTr TOTTOBETNON
TOU ETTITTEOOU TITUXWTOU QPIATPOU.

= AVTIKATACTHAOTE TO ETTITTEOO TITUXWTO
@iATpO.

O auTOHATIOHOG ATTEVEPYOTTOINONG
(uypny avappoenon) dev
EVEPYOTTOIEITAI
= KabapioTe 10 E0wWTEPIKO TOV QiIgbnTAPQ
BepudTNTAG KA TO TIPOCTATEUTIKO TTWHA

ME éva uypo TTavi.

O auTépaTog KaBapiouog Tou
@iATpou dev Asitoupyei

= O €AaaTIKOG CWARVAG avappoenong
dev eival ouvdedepévog.

= O XpnOIUOTIOIOUPEVOG EAATTIKOG CWAR-
vag avappoenong ival TToAU Kovtog
(< 3m) A £€xel TTOAU peydAn diatopun.

= EidotroifoTe TNV uttnpecia e§uTTnNPETN-
oNnG TTEAATWV.

O auTépaTog KaBapIoHog PiATpou
dev armrevepyoTtrolgital

=>» EI00TT0IACTE TNV UTTNPETia EUTTNPETN-
ong TTEAQTWV.

Eyyunon

> ¢ KGBe xWpa 10XUoUV oI Opol £yyunong
TTOU £kBOBNKAV aTTO TNV APUOdIa ETAIPIT
pog Tpowbnong TTwARoewv. AvalauBd-
VOUE TN dwpPEeAV aTToKaTAoTaoN OTToIa0-
onToTe BAGBNG OTN CUOKEUR 0AG, EQOOOV
o@eileTal gg aaToyia UAIKOU | KATAOKEUO-
aTIKO 0@AANQ, EvTOG TNG TTPOBEeTUiag TTou
opifeTal TNV €£yyUnon. Z€ TEPITITWOTN TTOU
€TMOUYEITE VO KAVETE XPprion TNG £yyunong,
TTapakaAoUpE atreuBuvOEeiTe e TNV aTTOOEI-
&n ayopdg oTo KaTtdoTnua aTrd TO OTT0I0
TTPONNBEUTAKATE T CUCKEUN i} OTNV TTANGI-
£€0TePn €§0UCI00OTNUEVN UTTNPETIA TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAGTWV HAG.

ESapTApaTa Kol avTAOAAAKTIKA

—  Emmpémeran va xpnoigoTtroiouvTal Jovo
eCapTApATa Kal avTOAAQKTIKE, T OTTOIa
€XOUV TNV £YKPIOT TOU KATOOKEUQOTH
Ta yvAgia ageogoudp Kal avTaAAAKTIKG
TTapéyouv TNV £yyunaon TG acpaiolg
Kal dyoyng Asiroupyiag TnG HNXavig

—  Mia emAoyA Twv avTaAAOKTIKWY TTOU
Xpeidgovrtal cuxvoTepa Ba Bpeite OTO TE-
Aog Twv odnyiwv xprong.

— [Tepioodtepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE
Ta AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE va AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E€uttnpétnong.

— 210 TTapadoTEo UAIKO dev TrepIAauBave-
Tal kavéva egdptnua. Ta e§apTApara
TPETTEI va TTapayyeABoUV EExwpIoTa
avaAoya Je Tn Xpnon.

— H éyoyn Aeitoupyia Tng oUOKeUNG €€a-
o@aAifeTal JOvVo e TOUG EAACTIKOUG
owAnRveg avappoenong TTAdTtoug DN42
ka1 DN52.

Mrropeite va TTpounBeubeite aviaAia-
KTIKG KOl EEapTrpaTa atrd Tov apuodio
£UTTOPO 1 ATTO TO UTTOKATACTNUA TNG
KARCHER Tn¢ Treploxnig oag.
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ARAwon Zuppdépewong Twv

E.K.

Aia TG Tapouong dnAwvoupe OTI TO Pnxa-
vNUQ TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, ME
Bdon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUNA TOU,
uTTé TN Hop®r TTou diaTiBeTal aTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITATEIG
ACQAAEIag KAl UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EK. H mapouca dnAwon madel va iIoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVH)-
MOTOG XWPIG TTpoNnyouUuEVn cuvevvénon
padi pag.

Mpoiov: HAeKTPIKr OKOUTTO UYPRG KAl
gneng avappdenong
Tomog: 1.576-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

E@appocOévTta evapovIGHEVA TTPOTUTTA
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appoofévra €BvIKa TpoTUTTA

5.966-010

O1 utToypAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal ge e€oualoddtnaon Tng O1elBuvong TG

ETTIXEIPNONG.

2o — Wsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreUBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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TeXVIKG XApAKTNPIOTIKA

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Tdaon NAeKTPIKOU BIKTUOU \% 220-240 110
ZuxvotnTa Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Méy. 10x0g W 2760 2450
OvopaoTikr 10X0g w 2400 2150
XwpnTikOTNTa K&GdOU | 60 60
MogdétnTa aépa (pey.) I/s 2x 74 2x 66
YTrotrieon (uéy.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Eidog mmpooTaciag -- IP X4 IP X4
Kartnyopia rpooTtaciag - I I
20vdeon eAacTikoU cwArnva avappd- (DN 72 72
pnong (C-DN/C-ID)
OvopaoTikd TTAATOG EAACTIKOU OCwAR- [DN 42/52 42/52
va avappoenong
Mnkog x MAdTog x "Ywog mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Em@dveia @iAtpou m2 0,95 0,95
Tutmkd Bapog AsiToupyiag kg 60 60
O¢puokpaaoia epIBaAlovTog (Méy.) |°C +40 +40
MeTpoupeveg TIpég kard EN 60335-2-69
Emitpemréuevn atdOun nxnTikng 10xU- |dB(A) 73 73
0G Lo
ABeBaiotnTa K8 dB(A) 1 1
Kpadaouoi oT1o xépi/oTo Bpayiova m/s? <2,5 <2,5
ABeBaiotnTa K m/s? 0,2 0,2
KaAwdio 1po-|{HO7RN-F 3x1,5 mm2
podoaiag 51- [ApiB. aviahh.[Mikog ka-
KTUOU Awdiou
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
KaAwdio 1po-|HO7RN-F 3x2,5 mmz2
podoaiag di- [ApiB. avial\. [MrAkog ka-
KTUOU Awdiou
GB 6.650-169.0 |10 m
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
YA\

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.
- Ik kullanimdan énce, 5.956-249 numa-
rali glivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger
kisilerde tehlike olusabilir.
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

igindekiler

Cevrekoruma. . ......... TR .. 1
Kullanim kilavuzundaki semboller TR . . .1
Kurallara uygun kullanim . . TR .. 1
Cihaz elemanlari ........ TR ...2
isletimealma ........... TR ...2
Kullanimi .............. TR ...2
Tasima................ TR ...3
Depolama.............. TR ...3
Koruma ve Bakim. ... .... TR ...3
Arizalarda yardm. ... .... TR .. .4
Garanti................ TR .. .4
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR ...5
AB uygunluk bildirisi. . . . .. TR ...5
Teknik Bilgiler. . .. ....... TR ...6

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
@ nusturdlebilir. Ambalaj malze-
%6 melerini evinizin ¢dplUne atmak

yerine lutfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.
Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlsim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri
araciligiyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Kullanim kilavuzundaki
semboller

A Tehlike

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Adirbedensel yaralanmalar ya da 6liime neden
olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Kurallara uygun kullanim

A\ Uyan

Cihaz, zararli tozlarin emilmesi igin uygun

degildir.

— Bu sliplrge, zemin ve duvar yuzeyleri-

nin islak ve kuru temizlenmesi icin belir-

lenmistir.

Bu cihaz, 6rn. depolama ve uretim bo6-

Iimleri ve Uretim makineleri gibi sanayi

amacl kullanim igin uygundur.

— Cihaz vingle yikleme igin onaylanma-
mistir.

g

»
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Cihaz elemanlan

Elektrik kablosu

Tip levhasi

Filtre temizligi

Yatik filtre

Emme bashgi

Slipirme kafasi tutamagi

Oturtma mekanizmasinin sag kilitagma
mekanizmasi

8 Ara halka

9 Kir haznesinin manevra tekerlegi

10 Kapak tapasi

11 Zbiornik na zanieczyszczenia

12 Oturtma mekanizmasinin sol kilit agma
mekanizmasi

13 Tekerlek

14 Sipurge kafasinin kilidi

15 Emme agzi

16 Park freniyle birlikte sasinin manevra
tekerlegi

17 Zemin memesi tutucusu

18 Sasi

19 Toplama kabi

20 Kir haznesinin tutamagi

21 Suplrme borusu tutucusu

22 Termik sonda baglanti soketi

23 "Kullanima hazir" kontrol lambasi

24 Doéner salter

25 Filtre kapagi

26 Kablo tutucu

27 itme yayi

28 Koruyucu baslk deligi

29 Koruma bagligi

30 Termik sonda

isletime alma

=>» Cihazi galisma pozisyonuna getirin, gere-
kirse park frenleri ile emniyete alin.

=>» Siplrme hortumunu (teslimat kapsami-
na dahil degildir) stiplirme agzina takin.

= Calismaya baglamadan 6énce kir hazne-
sindeki doluluk seviyesini kontrol edin
ve gerekirse hazneyi bosgaltin.

= Kir haznesinin kurallara uygun olarak
yerlestirilmis oldugundan emin olun.

= Iistediginiz aksesuari (teslimat kapsa-
minda degildir) takin.

NOoO O WN -~
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Dikkat

Emme sirasinda yassi katlama filtresi ke-
sinlikle ¢ikartiimamalidir.

Kuru emme

Dikkat

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye ge-
cerken dikkat edilmesi gerekenler:
Filtre 1slakken kuru tozun emilmesi, filtrede
yigilmaya neden olur ve filtreyi kullanila-
maz duruma getirebilir.

=> Islak filtreyi kullanmadan 6nce iyice te-
mizleyin veya kuru yerlestirin.

= Gerektiginde filtreyi degistirin, "Bakim
ve Onarim" maddesinde agiklanir.

Not: Kenarin yaklasik 3 cm altina kadar

dolu olmasi durumunda kir haznesi bosal-

tiimahidir.

— Kuru stpirme sirasinda cihaz otomatik
olarak kapanacagi icin, kir haznesinde-
ki doluluk seviyesini dizenli olarak kon-
trol edin.

Islak temizlik

Dikkat

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

— Dikkat! Cihaz kir haznesi doluyken
calistinlirsa, kapatma mekanizmasi-
nin geg¢ tepki vermesi ve cihazin asin
dolmasi olasiligi bulunmaktadir.

— Sulu kirin tabanca ek yeri memesi ile

emilmesi sirasinda ya da agirlikli olarak

su emilmesi durumunda, "Filtre temizle-
me" fonksiyonunun kapatiimasi énerilir.

Maksimum sivi seviyesine ulasiimasi

durumunda cihaz otomatik olarak kapa-

tilir.

— Sulu stiptrmenin tamamlanmasindan
sonra: Yass! katlama filtresini kurutun.
Termik sonday! ve koruma bashgini
nemli bir bezle temizleyin. Hazneyi
nemli bir bezle temizleyin ve kurutun.
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Doner salter

- Cihaz ACIK
— Filtre temizleme KAPA-
LI
m - Cihaz KAPALI
T - Cihaz ACIK
1 L;zl - Filtre temizleme AGIK

Cihazi agin

= Sebeke fisini takin.
Calismaya hazir kontrol lambasi yanar.
=>» Cihazi doner salterden agin.

Otomatik filtre temizleme

Cihaz, 6zellikle ince tozda etkili olan yeni
bir ¢ift filtre temizleme sistemine sahiptir.
Bu sirada, yassi katlama filtresi her 7,5 sa-
niyede bir hava darbesiyle otomatik olarak
temizlenir (titresimli ses).

Cihazin kapatilmasi

=>» Cihazi doner salterden kapatin.
= Sebeke figini prizden gekiniz.
Kullanima hazir kontrol lambasi sondu.

Her calismadan sonra

Kabi bosaltiniz

=> Park frenlerini kilitleyin.

Sekil X

=>» Oturtma mekanizmasinin kilit agma me-
kanizmalarini yukari gekin.

= itme kolunu yukari gekin. Haznenin kili-
di acilir ve hazne indirilir.

Sekil A

= Hazneyi tutamaktan tutarak disar ¢ekin.

= Kabi bosaltin.

= Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluy-
la kilitleyin.

A\ Uyan
Ezilme tehlikesi! Kilitleme sira-
g sinda elinizi kesinlikle kir hazne-
si ve ara halka arasinda
tutmayin ya da kaldirma meka-
nizmasina yaklastirmayin. ltme koluna ba-
sarak iki elinizle hazneyi kilitleyin.

Cihazin temizlenmesi

= Cihazin digini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

Cihazin saklanmasi

=> Elektrik kablosunu kablo tutucusuna sarin.

=>» Sipirme hortumunu itme koluna sarin.

= Taban memesi ve stiplrme borusunu il-
gili tutucuya takin.

=>» Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima kargl emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Park frenlerini ¢dzln ve cihazi itme ko-
lundan itin.

=>» Yiklemek igin sasiden tutun, itme ko-
lundan tutmayin.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Cihazdaki tiim g¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik figini ¢ekin.
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Yassi katlama filtresinin
degistirilmesi
= Filtre kapagini agin.
= Yassi katlama filtresini degistirin.

=> Filtre kapagini kapatin; duyulur bir se-
kilde kilittenmelidir.

Termik sondanin temizlenmesi

Oturtma mekanizmasinin kilit agma me-
kanizmalarini yukari ¢ekin.

itme kolunu yukari gekin. Haznenin kili-
di acilir ve hazne indirilir.

Hazneyi tutamaktan tutarak disar ¢ekin.
Termik sondayi ve koruma bashgini
nemli bir bezle temizleyin.

Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluy-
la kilitleyin.

L 20 7 N

Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik figini cekin.

Emme tiirbini ¢galismiyor

= Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.

=>» Cihazin elektrik kablosunu, elektrik fisi-
ni ve termik probunu kontrol edin.

= Cihazi agin.

Vakum tiirbini kapaniyor

Kabi bosaltin.

Koruyucu bashgdin mevcut olup olmadi-
gini ve koruyucu basigin yanindaki de-
ligin sag oturtma mekanizmasini
gOsterip gostermedigini kontrol edin
(bkz. Cihaz resmi).

= Termik sondayi ve koruma basligini
nemli bir bezle temizleyin.

L7

Hazne bosaldiktan sonra vakum
turbini tekrar calismaya bashyor

=>» Cihazi kapatin ve tekrar agin.
= Termik sondayi ve koruma bashgini
nemli bir bezle temizleyin.

TR-4

Emme giicii dii

= Vakum memesi, vakum borusu, vakum
hortumu ya da yassi katlama filtresinde-
ki titkanmalari giderin.

=>» Supurme kafasi ve haznenin dogru otu-
rup oturmadigini kontrol edin.

=> Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.

=>» Yassi katlama filtresini degistirin.

Emme sirasinda disari toz ¢ikiyor

=>» Yassi katlama filtresinin montaj konu-
munun dogru olup olmadigini kontrol
edin.

=>» Yassi katlama filtresini degistirin.

Kapatma otomatigi (sulu siipiirme)
tepki vermiyor

= Termik sondayi ve koruma baglhigini
nemli bir bezle temizleyin.

Otomatik filtre temizleme ¢aligsmiyor

=>» Vakum hortumu bagh degil.

=>» Kullanilan siipiirge hortumu ¢ok kisa (<
3m) veya c¢api ¢ok buyuk.

= Musteri hizmetlerine haber verin.

Otomatik filtre temizleme
kapatilamiyor

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

Her llkede yetkili distribGtorimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sliresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.
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Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

86

Sadece uretici tarafindan onaylanmig
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin givenli ve arizasiz bir
bicimde calismasinin guvencesidir.

En sik kullanilan yedek parca ¢esitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béliminden alabilirsiniz.

Teslimat kapsaminda higbir aksesuar bu-
lunmamaktadir. Aksesuarlar, uygulamaya
gore ayri olarak siparis edilmelidir.

Cihazin kusursuz galismasi, sadece
DN42 ve DN52 siiplirme hortumu nomi-
nal geniglikleri ile saglanir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari yetkili
saticiniz ya da KARCHER temsilciligin-
den temin edebilirsiniz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gi-
venlik ve saglk yukumlltklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli siipiir-
ge
Tip: 1.576-xxx

ilgili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

5.966-010

imzasi bulunanlar, isletme ybénetimi adina
ve igletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

C D V&

o 1/ eslr

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokimantasyon yefkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Teknik Bilgiler
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Sebeke gerilimi \% 220-240 110
Frekans Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maks. giig w 2760 2450
Nominal gl¢ w 2400 2150
Kap igerigi | 60 60
Hava miktari (maks.) I/s 2x 74 2x 66
Vakum (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Koruma sekli - IP X4 IP X4
Koruma sinifi -- I I
Sipurme hortumu baglantisi DN 72 72
(C-DN/C-ID)
Sipurme hortumu nominal genigligi |DN 42/52 42/52
Uzunluk x Genislik x Ylkseklik mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Filtre yuzeyi m?2 0,95 0,95
Tipik galisma agirhigi kg 60 60
Cevre sicakligi (maks.) °C +40 +40
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi Ly dB(A) 73 73
Givensizlik K dB(A) 1 1
El-kol titresim degeri m/s2 <2,5 <2,5
Glvensizlik K m/s? 0,2 0,2
Elektrik kab- |HO7RN-F 3x1,5 mm2
losu Parca No. |Kablo

uzunlugu
EU 6.649-915.0 {10 m
CH 6.650-168.0 {10 m
Elektrik kab- |HO7RN-F 3x2,5 mm2
losu Parca No. |Kablo
uzunlugu

GB 6.650-169.0 |10 m
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A Mepen nepBbiM npmmeHeHgleM
=1 Bawero npubopa npounTtaiTe
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-

aTauumu, nocne aToro AeNcTBynTe CooT-

BETCTBEHHO W COXpaHWUTE ee ans

JanbHeWLLEero nonb3oBaHus UnNu gns cre-

ayiollero Bnagensua.

— [Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-
249!

— Tpwn HecobntoAEHUN NHCTPYKLUUN U YKa-
3aHW No TexHUKe 6e3onacHOCTM Nblne-
COC MOXeT BbIATU U3 CTPOS, a AN
onepartopa 1 ApyrMx nuL, BO3HUKaEeT
pWCK NOSy4YEHUst TPABMbI.

— Mpwu noBpexaeHnaX, MONy4eHHbIX BO
BpeMsi TPaHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBS)KMTECH C NPOAaBLIOM.

OrnaBneHue

3awuTta okpyxatowen cpegbl  RU . . .1

CumBonebl B PyKoOBOACTBE MO 3K-

3awmTa oKpyxarLieun cpeabl
X YnakoBOYHbIE maTtepuanbl npu-

roAHbI AnA BTOPUYHON Nepepa-
6oTku. Moxanynicra, He
BblbpacbkiBaliTe ynakoBKy BMecC-
Te ¢ GbITOBBIMY OTX04amu, a
cAaviTe ee B OOMH U3 NYHKTOB
nprema BTOPUYHOTO CbIpbS.

Crapble npubopkl cogepxat

Se—

v‘ LieHHble NepepabaTbiBaeMble

»‘ maTtepuansi, noanexawive ne-
©

penaye B NyHKTblI NPUEMKU BTO-
PUYHOrO CbIpbA.
AKKYMYNSITOpbI, Macro 1 UHble
nonoGHble maTepuanbl He
[OOIMKHbI NMonaaath B OKpy»XKato-
wyto cpeay. MNoatomy yTmnmau-
pynte ctapble npubopbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLNE CUCTEMBI
NpUEeMKM OTXOLOB.

MHCTpYKUMM NO NpUMEHeHUIo KoMno-
HeHTOB (REACH)

cnnyataumm .. .......... RU .. .1
AKTyanbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaxX
Vicnonb3oBaHne No HasHaye-
MO RU 2 npvBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cnegyrowiemy
OnemMeHTbl npubopa. . . ... RU ...2 appecy:
www.kaercher.com/REACH
Hauvano pa6otbl . ........ RU ...2
YnpaBnewue............ RU ...2 CumBonbI B pykKkoBoAcCTBe Mno
TpaHcnopTupoBka . ... ... RU .. .4 aKcnnyataumm
XpaHeHue. . ............ RU .. .4 Ao
Yxon v TeEXxHU4ecKoe obCnyxu- nachocme .
BAHUE . . o v oo RU .. .4 [ns HernocpedcmeeHHO 2po3suwel onac-
rlOMOLU,b B Cryyae Henonanok RU .. .4 Hocmu, Komopas npueodum K msXKernbiM
FapaHTUS « oo oo RU .. .5 y8eubsiM Unu K cMepmu.
MPUHAANEXHOCTW 1 3anacHble A\ MpedynpexdeHue
Aetanm . ... RU ...6  [ns go3amoxHol momeHyuansHo onacHodd
3asBneHune o cootBeTcTBUM ECRU .. .6 cumyauuu, Komopasi MoXxem rpugsecmu K
TexHuyeckne aaHHble. . . . . RU ...7 msierbIM yeeyubsiM Unu K cMepmu.
BHumaHue!
[nsi 603MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
neakuM mpasmam usnu rnoeredybs Mamepu-
anbHbIl yuepb.
RU-1



Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

A\ MpedynpexdeHue

lpubop He npedHasHa4yeH Orisi cbopa

8peOdHOU 0r1s1 300p08bSI MbIIIU.

— OTOT nblNecoc npegHa3HayeH ans
BMaXXHOW N CyXOW OYUCTKN MOBEPXHOC-
Ten NomnoB U CTEH.

— Mpubop npegHasHaveH aAns npumeHe-
HWSI B NPOMBbILUTIEHHBIX YCMOBUSIX, Ha-
npuMep, B CKIaACcKMX Lexax u
NPOU3BOACTBEHHbIX Y4acTKax, a Takke
B CEPUIHbIX MaLUNHAX.

— Mpwnbop He NpegHa3HaveH ans norpys-
KM C MOMOLLIbIO KpaHa.

AneMeHTbl Nnpubopa

CeTeBoWi LWHYp

3aBopckas Tabnuyka c gaHHbIMU

Yuctka punbTpa

Mnockun cknagyaTtbii GUNbLTP

BcackliBatoLas ronoeka

Pyuka BcacblBaloLLEro anemeHTa

MpaBoe ycTpoicTBO pas3brnokMpoBKM

MexaHu3ma oTBana

MpoknagoyHoe KonbLo

9 HanpaensoLwye ponukM MycopHOro
6aka

10 Mpobka

11 MycopHbii 6ak

12 JleBOe yCTPONCTBO pa3broKMpOBKM Me-
XaHu3ma oTBana

13 Koneco

14 BrnokvMpoBKa BcacbiBaOLLEN rONoBK/

15 BcacbiBatowmii natpybok

16 HanpaBnsiowmin ponuk waccu co cTo-
NOPHbLIM YCTPONCTBOM

17 [Oepxatenb Hacagku ons nona

18 Waccwm

19 CnuBHas BaHHa

20 PykosiTka mycopHoro 6aka

21 [epxatenb Ans BcacbiBatoLen Tpybkn

22 lltencenbHas Bunka TepMo3oHaa

23 KoHTponbHas namna rotToBHOCTY K 3KC-

nnyaTtauum

NOoO ok WN =
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24 TloBOpPOTHbLIV NepeknYaTens

25 Kpblwka cdunsTpa

26 [Oepxatenb kabena

27 Bepywias ayra

28 OTBepcTUE B 3aLLMTHOM Konnayke
29 3awmTHasg Kpbika

30 TepmosoHA

Havano pa6oTbl

= [locTaBuTb NpMGop B pabouyto Nosu-
uumto, npu HeobxoaMMOCTU 3adnKCUpO-
BaTb CTOSSHOYHBIM TOPMO30M.

=> BcraBuTb BcackiBaOLWMA LINAHT (He
BXOAWT B 06beM NocTaBk1) BO BCAChI-
BaloLLMN naTpyOoK.

=> [Mepen Havanom paboTkl NPOBEPUTDL YPO-
BEHb 3aMoSIHEHWS MycopHoro 6aka n
OMOPOXHWTbL €ro NpPM HeoBXOANMOCTMU.

= Y6eantbcsi, YTO MyCOpHbIN Bak ycTa-
HOBMEH Hagnexawmm obpasom.

=> [loaknounTsb XenaemMble NPUHaANex-
HOCTU (He BXOAAT B 00bEM NOCTaBKM).

YnpaBneHue

BHumaHue!

YdaneHue cknadyamoeo ¢uribmpa 6o
spemMsi pabomel 3anpewaemcs.

Cyxasi yncTka

BHumaHue!

lpu nepexode om enaxHoU YUCMKU K

cyxoll yyumbigamsb:

BcacbigaHue cyxoll nbinu rnpu enaxHom

gunbmpe Moxem rnpueecmu K 803HUKHO

8EHUI0 3acopa U 8bigeecmu ¢unbmp u3

cmposi.

=> [lepen MCNONb30BaHMEM BMNAXHbIN
punbTp criegyeT XOpoLUo NpoCyLUNTb
UM 3aMEHUTb Ha CYXOW.

= B cnyyae HeobxoaumocTu punbTp
cnepyet 3aMeHsiTb, crieaysl ykasaHusm
B pa3gene "Yxop u TexHn4yeckoe o6-
CnyxuBaHue".
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Yka3zaHue: MycopHbIi 6ak Heobxooumo
OMOPOXHUTb TOrAa, KOraa OH 3anosiHeH 40
YPOBHS NPUMEPHO 3 CM. OT BEPXHETO Kpasi.
— PerynsipHo npoBepsiTb ypOBEHb 3anosi-
HeHWs MycopHoro 6aka, NoCKomnbKy
npmnbop He OTKINIYaeTca aBToMmaTnyec-
KM BO BpeMA YNCTKU B CYXOM pexnme.

BnaxHas uncrka

BHumaHue!

Cobntodatime mecmHble npednucaHus ro

obpaueHuUro co CmoYHbIMU 800amu.

— Bxumanue! Npu BBOAE B akcnnyara-
LU0 NnpmMbopa ¢ NoJSIHbIM MyCOPHbIM
6aKoOM MOXeT BO3HUKHYTb 3aZepKKa
OTKNIOYEHUS1 U NepenosiHeHue npu
6opa.

— [lpu 3acacbiBaHUN BriaXKHOW rpsiav Ha-
Cafikou Ansi CThIKOB, @ Takke B TeX Cry-
Yyasx, koraa NpeumyLLeCTBEHHO
oTcacblBaeTcs 005blIOe KONM4ecTBo
BOAbl, PEKOMEHOYETCS OTKIIOYEHNE
dyHKUMK "Ynctka duneTpa”.

— Mpwu gocTnxeHNM MakcMmarnsHOro
YPOBHSI XXMOKOCTU Npnbop aBToMaTm-
YecKUn OTKN4YaeTcs.

— Tlocne 3aBepLUeHUst YUCTKN BO Brax-
HOM pexume: [NpocyLmnTb cknagvaThin
dunbTp. OUYNCTUTL TEPMO3OHA U 3a-
LLIMTHYHO KPbILLKY NPY MOMOLL BaXKHOW
Tpsanku. PesepByap 04NCTUTbL C MOMO-
LI BNAXHOW TPSINKU U BbICYLLUWTb.

NMoBOpPOTHLIN NepekntoyaTesnb

Mpu6op BKI1
Cucrtema o4nCTKM
dunbTpa BbIKJI1

_

Mpu6op BbIKI

Tact? - Tpn6op BKI
1 I '3] — Cwuctema o4nCTKM
dunbTpa BKJ1

oce
ce

BknroveHne npubopa

=> BcTaBbTe WwTencenbHyo BUMKY B a5ek-
TPOPO3ETKY.
["opuT KOHTPOIbHAasA namna roToBHOCTU
K 3Kcnnyatauuun.

=> Bknountb npnbop ¢ NomoLLbo NOBO
POTHOro NepeknyaTens.

ABTOMaTUYecKasi Ynctka cpunbTpa

Mpnbop ocHaleH HOBOW, ABOVHON CUCTe-
MOW OYMCTKM unbTpa, 0COOeHHO achdek-
TMBHbIM Npy paboTe ¢ Menkow Nbinbo. Mpu
3TOM C MOMOLLbI0 NOAAYMN BO3AyXa Kaxable
7,5 cekyHO NnpoucxoauT aBToMaTuyeckas
Oo4YMCTKa cknagyartoro unbTpa (Mynbcupy-
IOLLINIA 3BYK).

Bbiknto4yeHune npubopa

= BbIKNO4YNTbL NPUMGOP C NOMOLLbIO NOBO
pPOTHOro NepeknyaTens.

= OTcoeauHnTE NbINECOC OT 3NEKTPOCETH.
KoHTponbHasi namna roToBHOCTM K 3KC-
nnyaTtaumm racHer.

Mocne kaxpown akcnnyaTauuu

OnopoXxHUTbL pesepByap

=> 3admKcnpoBaTh CTOMOPHbIE YCTPOMCTBA.

PucyHok IX

=> [MoTsHyTb pa3bnoknpoBKy MexaHn3ma
oTBana BBEpX.

=> [lepenBrHYTb HaBepx GYKCUPHYHO CKO-
Oy. MpownsoiiaeT pa3brnokuposka u
ornycKkaHve pesepByapa.

PucyHok E

= CHATb pe3epByap C PYKOATKW.

= OnycrowuTb 6ak.

=>» 3aHOBO yCTaHOBUTb pe3epByap 1 3a-
dUKCMpoBaThb C MOMOLLbI BYKCMPHOM
CKkOObl.
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A\ MpedynpexdeHue
OnacHocmb cOasnueaHusi! Bo
g 8pemsi bIIOKUPOBaHUS HU 8 KOEM
criyqae He depxxamb pyKU MexX
Oy MycopHbIM 6akoM U rpokrna
O0YHbIM KOMbUOM Unu psi0OM C MexaHu3-
MOM nodbemMHuKa. 3aghukcuposams pe-
3epeyap nocpedcmeom Haxamusi 08yMsi
pykamu Ha 6yKCupHyr cKoby.

Yucrtka npubopa

= OuncTuTb NPMBOP CHAPYXN U BHYTPU
NbIFIECOCOM M NPOTEPETH Ero BNaXHbIM
NonoTEeHUEM.

XpaHeHue npubopa

= O6moTaTh ceTeBol kabernb BOKpyr Ae-
pxatenst kabens.
ObMoTaTb BcacbIBaOLLUIA LLUNTAHT BOK-
pyr 6yKCMpHOW CKoObI.
MomecTnTb HacaaKky Ans nona u Bca-
ChblBaoLLYyHO TPYOKY B COOTBETCTBYHO-
LWme aepxartenu.

=> XpaHuTb NpMbop B CYyXOM NOMELLEHNM,
NPUHSAB NPU 3TOM Mepbl OT HEeCaHKLUMO-
HUPOBAHHOIO NCMOMb30BaHNS.

TpaHcnopTUpoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb rosly4eHuUst mpasm U rMospex-

Oenul! MNMpu mpaHcrnopmuposke criedyem

obpamumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolic-

mea.

= OnycTuUTb CTOSHOYHbIV TOPMO3 U YCTa-
HOBUWTb YCTPOMCTBO Ha BYKCUPHYHO CKO-
oy.

= [Ins norpy3ku npubop cneayet 6paTb
3a waccw, a He 3a GyKCUpHyto ckoby.

=> [pu nepeBo3Ke annapaTa B TpaHcnop-
THbIX CPEACTBaXxX crneayeT yYnTbiBaThb
OEeNCTBYOLIME MEeCTHbIE rocyaapc-
TBEHHbIE HOPMbI, HANpPaBreHHbIE Ha
3aLLUMTY OT CKOMbXEHWUS 1 ONPOKNAbIBa-
HYS.
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BHumaHue!

OnacHocmb ronyyYyeHust mpasm U rospex-
OeHudl! lMNpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpolicmea.
OTO YyCTPOMCTBO paspeLLaeTcs XpaHnTb
TONBKO BO BHYTPEHHWNX MOMELLEHUSAX.

Yxon n TexHu4yeckoe

obcnyxuBaHue

A OnacHocms

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-
60pom, 8bIKMHOYUMb MPUBOP U 8bIMSHYMb
wimericeribHyr 8UJIKY.

3ameHa cknaguaTtoro hunbTpa

OTKPbITb KPbILKY unbTpa.
3ameHuTb cknag4yatbii unbTp.
3aKpbITb KpbILIKY ounbTpa Tak, 4Tobbl
ObIN CHbILLEH LLEMYOK.

L2 7

OuucTtka Tepmo3oHAaa

=> [oTsHyTb pa3bnoknpoBKy MexaHnsama
oTBana BBEpPX.

=> [epenBrHYTb HaBepx BYKCUPHYHO CKO-

Oy. MpownsoiigeT pa3brnokupoBka u

onyckaHue pe3epByapa.

CHATb pe3epByap C PyKOATKW.

OunCTUTbL TEPMO30HA 1 3aLUUTHYIO

KPbILLKY NPpY MOMOLLM BIIAXKHOWN TPSAMKK.

=> 3aHOoBO yCTaHOBMWTb pe3epByap U 3a
UKCMpoBaThb C MOMOLLbI BYKCMPHOM
CkoObl.

L 7

Nomowb B cnyyae

Henonaaok

A\ OnacHocms

lMeped nposedeHuem nobbix pabom c rnpu-
60poM, 8bIKTOYUMb NPUBOP U 8bIMSHYMb
wimericesibHyto 8UJIKY.
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BcacbiBatowasa TypbuHa He
paboTtaeTt

MpoBepuTb LTencesibHy po3eTKy 1
npenoxpaHuTternb CUCTEMbI SNTIEKTPONU
TaHuA.

=> [poBepuTb CeTEBOW Kaberb, LWTencens-

L 7

vV

>

HYHO BUIKY U TEPMO30H/ YCTPOMCTBA.
Bknountb annapar.

BcacbiBawolasa TypbuHa
OTKIovaeTcA

OnycTtownTb b6ak.

Y6eauTbecs B TOM, YTO 3aLUUTHBLIA KOJ-
nayok HaxoamTCs Ha MecTe, a OTBepcC-
TME B KOJNAyKe NOBEPHYTO B CTOPOHY
npaBon YacTn MexaHn3ma otsana (cm.
n3obpaxeHne npubopa).

OuMCTUTb TEPMO3OHA U 3aLLMTHYHO
KPbILLKY NPY NOMOLLM BMAXHON TPSMKW.

Mocne onycTroweHus 6aka
BcacbliBalowas Typ6uHa He
3anyckaeTcs

BbiknounTb Nprbop 1 CHOBa BKIMOYUTD.
O4YMCTUTL TEPMO3OHA U 3aLLMTHYIO
KPbILLKY NPY NOMOLLM BMAXXHON TPSAMKW.

MowHocTb BcacbiBaHUs ynana

Yaanutb Mycop 13 BCacblBatoLLLEro co-
nna, BcacbiBaroLLen Tpybku, BcacbiBa-
IOLLIErO LWMaHra unm cknagyaToro
dunbTpa.

=> [MpoBepuTb NPaBUNBLHOCTL PaCcnonoxe-

HUS1 BCcacblBatoLLIEN ronoBku 1 Gaka.

= [1paBuUnbHO 3aKPbITb KPbILLKY hunbTpa

Tak, YTobbl OHa 3adMKcUpoBanacs.

= 3aMeHuTb cknag4yatbii punbTp.

Bo BpeMsi YUCTKM U3 npubopa
BblaensieTca nbifb

=> [MpoBepuTb NPaBUITLHOCTb YCTaHOBKM

cknagyartoro punbTpa.
3ameHunTb cknagvaThin puneTp.

ABTOMaTUYECKOEe OTKIIloueHUe
(uMcTKa BO BIaXXHOM peXuMe) He
cpabaTbiBaeT

= O4ynCTUTb TEPMO3OHA M 3aLLUTHYIO
KPbILLKY NPV MOMOLLM BRI@XHOMN TPSAMKK.

ABTOMaTU4ecKas YmcTka counbTpa
He BbINOJIHAEeTCS

BcacbiBatoLwwmin WwnaHr He NOAKITOYEH.
YonuHuTenb Ansi BcacbiBalOLLEro
LUMaHra CrnLLKOM KOPOTKUKA (< 3 M) unm
CMULLIKOM LUMPOKUA.

MocTaBuTb B N3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

>
>
2>

ABTOMaTU4ecKas YmcTka counbTpa
He BbIKNno4vaeTcs

= [MocTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

B kaxgon ctpaHe 4eNCTBYIOT COOTBETC-
TBEHHO rapaHTUiHbIE YCMNOBWS, U3gaHHbIe
YMONHOMOYEHHOW OpraHusaunen cobita
Hallen npoayKuum B 4aHHOM cTpaHe. Bos-
MOXHble HEMCNPaBHOCTM Npubopa B Teve-
HWMe rapaHTUMHOrO Cpoka Mbl YyCTPaHsieEM
6ecnnaTHO, ecnv NpUYnHa 3akno4aeTcs B
pedektax MaTepuanos unm owmnbkax npu
n3roToBrneHun. B cnyvyae BO3HNMKHOBEHUS
NpeTeH3ni B TeYeHNe rapaHTMNHOrO cpoka
npocbba o6paluaTtbes, umes npu cebe Yek
0 MOKYMKe, B TOProBYHO opraH13aLuio, npo-
AasLuyto Bam npubop nnu B 6nivkanwyto
YMONTHOMOYEHHY10 Crny»x0y cepBUCHOro 06
CNyXVBaHWUs.
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MpuHapgneXxHocTn m 3asBneHue o COOTBETCTBUM
3anacHble getanum EC

PaspeluaeTcs Mcnonb3oBaTh TOMbKO Te
NpUHaAEXHOCTU U 3anacHble YacTu, UC-
nonb3oBaHWe KOTopbIX Oblo 0406peHo
nsrotoBuTenem. Vicnonb3oBaHme opuru-
HanbHbIX NPUHAOSEXHOCTEN U 3anyac-
Ten rapaHTupyeT Bam HagexHyto n
GecnepeboriHyto paboTty npubopa.
Bbi6op Hanbonee yacto HEOOXOAMMbIX
3anyacTten Bbl HageTe B KOHLE UHC-
TPYKLMK MO 3KCNnyaTauuu.
JanbHenwyo nHpopmauuio o 3anyac-
TAX Bbl HangeTe Ha cante
www.kaercher.com B pasgene Service.
MpuHagnexHocT B 00bem NOCTaBKM
He BxoasT. HeobGxooumble B 3aBUCK-
MOCTU OT npeanoraraemon paboThbl
NpUHaANEeXHOCTN creayeT 3akasblBaTb
oTAEenbHO.

BesynpeyHocTb paboTbl npubopa fo-
CTUraeTcs UCKIIYUTENBHO NPU UC-
Nnonb30BaHUN BCAChLIBAOLLErO LWaHra
HOMWHanbHbIM AnameTpom DN42 vnm
DN52.

3anacHble 4acTu 1 NpUHAZSIEXHOCTH
Bbl MoxeTe nonyuuntb y Bawero aune-
pa unu B punuane pupmsl KARCHER.

HacTtosawmm mbl 3agBnsiem, 4To Hkeyka-
3aHHbIN NpMBOP NO CBOEW KOHLEeNUun 1
KOHCTPYKLWMM, a Takke B OCYLLECTBIEHHOM
1 JONYyLLEHHOM HaMu K Npogaxke UCrnornHe
HWUM OTBEYaET COOTBETCTBYHOLLMM OCHOB
HbIM TpeboBaHUsIM No 6e30NacHOCTU 1
300poBbio cornacHo aupektmeam EC. Mpu
BHECEHUN N3MEHEHUI, HE COrMacoBaHHbIX
C Hamu, JaHHoe 3asiBNeHne TepsieT CBOK
cuny.

MpoaykT Meinecoc ons MOKpow 1 cy-
XOW YNCTKM
Tun: 1.576-xxx

OcHoBHbIe gupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3NPOBaHHbIE
HOpPMbI

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

lMpumeHeHHble BHYTpUrocyapCcTBeH-
Hble HOPMbI

5.966-010

HwxenognucasLuecs nuua aenicTByoT No
MOPYYEHUIO 1 MO JOBEPEHHOCTM PYKOBOAC
TBa NpeanpuaTus.

- . N
2%/ I Gsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
YNONHOMOYEHHbIM NO JOKYMEHTaUnu:

S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/14
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TexHUYecKkue faHHbIe

94

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH

HanpshkeHue cetn \% 220-240 110
YacToTa Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Makc. MoLLHOCTb W 2760 2450
HomMunHanbHasi MOLLHOCTb w 2400 2150
EmkocTb 6aka | 60 60
KonnyecTtBo Bo3gyxa (Makc.) I's 2x 74 2x 66
HwxHee naBneHue (Makc.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Tun 3awmThI -- IP X4 IP X4
Knacc sawmTbl -- I I
He3go ans nogkntodeHns wnadvra (DN 72 72
(C-DN/C-ID)
HomuHanbHbI gnameTp BcacbiBato- (DN 42/52 42/52
LLero wnaHra
[lnvHa X WwupurHa X BbicoTa mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
AKTVBHas NOBEPXHOCTb punbTpa m?2 0,95 0,95
TunuyHbIn pabounii Bec kg 60 60
TemnepaTypa okpyxatowen cpegbl  [°C +40 +40
(makc.)
3HauyeHume ycTaHoBMEHO cornacHo craHaapty EN 60335-2-69
YpoBeHb wyma a6, dB(A) 73 73
OnacHocTb K5 dB(A) 1 1
3HaueHune Bubpauum pyka-nnedo m/s2 <25 <2,5
OnacHocTb K m/s2 0,2 0,2
CeTeBoM HO7RN-F 3x1,5 mm?2
WHYyp Ne petann  |OnuHa

WHypa
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
CeTeBon HO7RN-F 3x2,5 mm?2
LWHYp Ne netann |dnunHa

LWHypa
GB 6.650-169.0 |10 m
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A készilék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-249 sz. bizton-
sagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartdsa esetén a ké-
szulék megrongalédhat és veszélybe
kertilhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Kdrnyezetvédelem . . ... .. HU ...

Szimbodlumok az lzemeltetési

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosité helyre.

e

A hasznélt készilékek értékes
Ujrahasznosithat6 anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonl6 anyagoknak nem sza-
bad a kérnyezetbe kerulni. Ezért
kérjuk, a hasznalt készllékeket
megfelel6 gylijtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

g

»

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

“Rtg:]‘;t:‘lttztt":‘:szem V. EB . 1 Aktualis informéciokat a tartalmazott anyagok-
S T kal kapcsolatosan a kévetkez6 cimen talal:

lfeszulek elemek ........ HU ...2 www.kaercher.com/REACH
Uzembevétel ........... HU ...2 . . - -
Hasznalat. .. ........... PPN Szimbolumok az izemeltetési
Transport .. ............ HU ...3 utmutatéban
'I"arol'as: .......... R HU ...3 A Balesetveszély
Apolas és karbantartas . .. HU ...3 < . .

e . Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
Segitség Uzemzavar esetén HU ...4 testi sériiléshez vaav halalh p

; gy halalhoz vezet.

Garancia. .............. HU ...4 A Fi /
Tartozékok és alkatrészek .  HU ...5 Figyelem! )
EK konformitasi nyiltakozat ~ HU .. .5 gss‘ztfgrifgglgis\faegleﬁa’ﬁ/l{”ggtV:Z”;f/f”; f“’yos
MUlszaki adatok ......... HU ...6 '

Vigydzat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-

nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

I\ Figyelem!

A készlilék nem alkalmas egészségre ka-

ros por felszivasara.

— Aporszivé padlé- és falfelliletek nedves
és szdraz tisztitasara szolgal.

— Ez a készllék ipari hasznalatra alkal-
mas, |. raktar- és gyartasi teruleteken
és gyartdégépeken.

— Akésziiléket nem szabad daruval meg-
emelni.

HU -1
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Késziilék elemek

Halozati kabel

Tipustabla

Sz(rétisztitas

Lapos harmonikasz(iré

Szivéfej

A szivofej fogantyuja

Az Ulepité mechanika jobb oldali kioldadsa
Gylribetét

A szeméttartaly kormanygoérgdéje
10 Zar dugodja

11 Hulladéktartaly

12 Az lilepit6 mechanika bal oldali kioldasa
13 Kerék

14 Szivoéfej zarja

15 Szivétamasztékok

16 Az alvaz gorgéje rogzitéféekkel
17 Padlofej tartd

18 Alvaz

19 Felfogoteknd

20 A szennytartaly fogantyuja

21 Szivécso tartéja

22 A héérzékeld csatlakozé dugdja
23 ,Uzemkészenlét" jelzélampa

24 Forgodkapcsold

25 Szlréfedél

26 Kabel tarto

27 Tolékengyel

28 Védbkupak nyilasa

29 Védbsapka

30 Hoérzékeld

Uzembevétel

= A készliléket helyezze munkapozicidba,
ha szikséges biztositsa rogzitéfékkel.

= Szivocsovet (nem része a szallitasi ter-
jedelemnek) helyezze be a szivécsé
csatlakozojaba.

= A szennyviztartaly feltdltési szintjét a mun-
ka megkezdése elétt ellenérizni kell és
adott esetben a tartalyt ki kell Uriteni.

= Gyd6zbdjon meg rdla, hogy a szennytar-
taly szabalyszerlien van-e behelyezve.

= A kivant tartozékot (nem része a szalli-
tasi terjedelemnek) felhelyezni.

©Coo~NO O WN =

Vigyazat
Porszivézaskor sohasem szabad eltavoli-
tani az 6sszehajthato szlirét.

Szaraz porszivozas

Vigyazat

Nedvesrél szarazporszivézasra kapcso-

laskor vegye figyelembe a kbvetkezbket:

Szaraz por felszivasakor nedves sz(iré-

elem esetén a szliré eltémddik és hasznal-

hatatlanna valhat.

= A nedves szlrét hasznalat elétt jol sza-
ritsa meg vagy cserélje ki szarazra.

= Sziikség esetén cserélje ki a sz(irét , az
"Apolas és karbantartas" pont alatt van
leirva.

Megjegyzés: A szennytartalyt ki kell Urite-

ni, ha a felsé szegély alatt kb. 3 cm-re meg-

telt.

— A szennytartéaly feltéltési szintjét rend-
szeresen ellendrizni kell, mivel a készu-
|ék szaraz porszivozas esetén nem
kapcsol ki.

Nedves porszivozas

Vigyazat

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elGirdsokat.

— Figyelem! Ha a késziiléket megtelt
szennytartallyal veszik iizembe, ak-
kor fennall a veszélye annak, hogy a
kikapcsolas tul késén reagal és a ké-
sziilék tulsagosan megtelik.

— Nedves piszok felszivasa esetén a rés-
szivofejjel, illetve ha dontéen nagy fo-
lyadékmennyiséget sziv fel, ajanlott a
,Sz0rétisztitd" funkcid kikapcsolasa.

— Amikor eléri a max. folyadékszintet, a
készllék automatikusan lekapcsol.

— Anedves porszivozas befejezése utan:
Szaritsa meg az 6sszehajthatd sz(irét.
A héérzékel6t és a védbkupakot ned-
ves ronggyal kell tisztitani. A tartalyt
nedves ronggyal tisztitsa ki és szaritsa
meg.

HU -2



Forgokapcsolo

Készilék BE
Szlirétisztitas Kl

- Kesziilék Ki

off
|

Készilék BE
Szlirétisztitas BE

ce o

cedy

oe
")
|

A késziilék bekapcsolasa

= Dugja be a halozati csatlakozét.
Az ,Uzemkészenlét” jelz8lampa vilagit.
= A késziiléket a forgékapcsolonal kap-
csolja be.

Automatikus sziiré letisztitas

A készllék vjfajta, kettés szlrétisztitassal
rendelkezik, ez kiildnésen finom por esetén
hatékony. Ekdzben az 6sszehajthaté sziird
minden 7,5 masodpercben légldkés altal
automatikusan tisztul (pulzal6 zaj).

A késziilék kikapcsolasa

= A késziiléket a forgékapcsolonal kap-
csolja ki.

= Huzza ki a halozati dugét.
Az ,Uzemkészenlét" jelzdlampa kial-
szik.

Minden iizem utan

A tartalyt iiritse ki

= Rogzitéfékeket rogziteni.

Abra I

= Az ulepité mechanika kioldasat felfele
hazni.

=> Huzza fel a tolokengyelt. A tartaly kiold
és leeresztédik.

Abra @

= A tartalyt a fogantyunal fogva hizza ki.

= Uritse ki a tartalyt.

= Helyezze be ismét a tartalyt és reteszel-
je el a tolokengyelt.

HU -3

A\ Figyelem!
Osszenyomasveszély! A bezé-
g ras alatt semmi esetre se tartsa
kezét a hulladéktartaly és a gy-
riibetét k6z6tt vagy nyuljon az
emel6mechanika kbzelébe. A tartalyt a to-
I6kengyel megnyoméséaval mindkét kézzel
zarja el.
A késziilék tisztitasa
= A készlléket kivil-belll porszivéval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

A késziilék tarolasa

A halozati kabelt tekerje fel a kabeltar-
tora.

A szivotdomlét tekerje fel a tolokengyelre.
A padldfejet és a szivocsOvet tegye a
megfeleld tartoba.

Akésziléket szaraz helyiségben dllitsa le
és biztositsa illetéktelen hasznalat ellen.

L 2 7

Transport

Vigydzat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= A régzitéféket kioldani és a készuléket
a tolékengyelnél tolni.

= Akészuléket berakodaskor az alvaznal
kell megfogni és nem a tolékengyelnél.

=> Jarmuvel torténd szallitas esetén a ké-
sziléket az adott irdnyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

Tarolas

Vigydzat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

A készliléken térténé barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a ha-
I6zati csatlakozot.
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Osszehaijthaté sziird cseréje

Nyissa ki a szlréfedelet.

Cserélje ki az 0sszehajthato szlirét.
Zarja be a szlir6fedelet, amelynek hall-
hatdan helyére kell kattannia.

L2 7

A hoéérzékel6 tisztitasa

Az Ulepité mechanika kioldasat felfele
hazni.

Huzza fel a tolokengyelt. A tartaly kiold
és leeresztddik.

A tartalyt a fogantyunal fogva hdzza ki.
A héérzékel6t és a véddkupakot ned-
ves ronggyal kell tisztitani.

Helyezze be ismét a tartalyt és reteszel-
je el a tolokengyelt.

Segitség Uzemzavar esetén

A\ Balesetveszély

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

A szivéturbina nem megy

L 20 7 R A

= A dugaljat és az aramellatas biztosité-
kat ellendrizni.

= A készilék halozati kabelét, halozati
csatlakozojat és héérzékeldjét ellen-
6rizni.

= Kapcsolja be a készléket.
A szivéturbina kikapcsolodik

Uritse ki a tartalyt.

Ellenérizze, hogy a védékupak meg-
van-e és, hogy a védSkupak oldalso
nyilasa a jobb oldali Glepitd mechanika
felé mutat-e (lasd a késztilék abrat).
= A héérzékel6t és a véddkupakot ned-
ves ronggyal kell tisztitani.

vV

A tartaly kiliritése utan a
szivéturbina nem indul el ajbél
Kapcsolja ki és ismét be a késziiléket.

A héérzékeldt és a védbkupakot ned-
ves ronggyal kell tisztitani.

>
>

Szivoero alabbhagy

=>» Tavolitsa el a dugulasokat a szivofavoé-
kabdl, szivocs6bdl, szivotdomlébol vagy
0sszehajthato szirébdl.

=>» Ellendrizze a szivéfej és a tartaly helyes

illeszkedését.

Kattintsa be helyesen a szliréfedelet.

Cserélje ki az 6sszehajthato szlirét.

L 7

Porszivozasnal por aramlik ki

> Ellenérizze, hogy az 6sszehajthato szl-
ré helyesen van-e behelyezve.
= Cserélje ki az 6sszehajthatd sz{irét.

Lekapcsol6 automata
(nedves szivasnal) nem lép
miikodésbe

= A héérzékelbt és a védbkupakot ned-
ves ronggyal kell tisztitani.

Az automatikus sziiréletisztitas
nem miikodik

= A szivocesé nincs csatlakoztatva.

= A hasznalt szivétémlé tal révid (< 3m)
vagy nagy az atmérgje.

> Ertesitse a szervizt.

Az automatikus sziirdletisztitast
nem lehet kikapcsolni

> Ertesitse a szervizt.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zonk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazold bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.
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Tartozékok és alkatrészek EK konformitasi nyiltakozat

Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznélni, amelyeket a
gyartd jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a késziiléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

Az Gzemeltetési utmutaté végeén talal
egy valogatast a legtdébbszor sziiksé-
ges alkatrészekrdl.

Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

A széllitmany nem tartalmaz tartozéko-
kat. A konkrét alkalmazasi esettdl flig-
gben a tartozékokat kuloén kell
megrendelni.

A késziilék kifogastalan mikddését
csak a DN42 és DN52 névleges atmé-
réjd szivocso biztositja.

Alkatrészeket és tartozékokat kereske-
déjénél vagy KARCHER-telephelyen
kaphat.

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozo, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kovetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: 1.576-xxx

Vonatkozo6 eurépai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.966-010

Alulirottak az ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

oo — W/ @gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentaciodért felelds személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Miszaki adatok

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH

Halézati fesziiltség \% 220-240 110
Frekvencia Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. teljesitmény w 2760 2450
Névleges teljesitmény w 2400 2150
Tartély Grtartalom | 60 60
Légmennyiség (max.) I's 2x 74 2x 66
Nyomashiany (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Védelmi fokozat -- IP X4 IP X4
Védelmi osztaly -- I I
Szivétdomls csatlakozasa DN 72 72
(C-DN/C-ID)
Szivécsd névleges atmérdje DN 42/52 42/52
hosszusag x szélesség x magassag |mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Szlréfelllet m?2 0,95 0,95
Tipikus UGzemi suly kg 60 60
Kornyezeti h6mérséklet (max.) °C +40 +40
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) 73 73
Bizonytalansag K, dB(A) 1 1
Kéz-kar vibracids kibocsatasi érték  |m/s2 <2,5 <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2 0,2
Halozati kabel |HO7RN-F 3x1,5 mmz2

Alkatrész Kabelhos-

szam szUsag
EU 6.649-915.0 (10 m
CH 6.650-168.0 (10 m
Halozati kabel |HO7RN-F 3x2,5 mm2

Alkatrész Kabelhos-

szam szusag
GB 6.650-169.0 |10 m
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A PFed prvnim pouzitim svého

zafizeni si prectéte tento plavod-
ni ndvod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
majitele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny ¢. 5.956-249!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynt mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a mize dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich $kodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostredi CSs
Symboly pouzité v navodu k ob-

—_

sluze.................. CS .. 1
Pouzivani v souladu s ur¢enim CS ...2
Prvky pfistroje . ......... CS ...2
Uvedeni do provozu. . .. .. CS ...2
Obsluha ............... CS ...2
Pfeprava............... cS ..3
Uklddani............... CS .. 4
OSetfovani a udrzba. . . . .. CS .. 4
Pomoc pfi poruchach . . . .. CS ..4
Zaruka ................ CS ...5
PrisluSenstvi a nahradnidily CS ...5
Prohlaseni o shodé pro ES CcsS ...5
Technické udaje . . ..... .. CS ...6

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%6 domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
‘ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi.
Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfislusnych sbérnych
mistech

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Nebezpeci!

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k t&zkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.
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Pouzivani v souladu s

uréenim

AN\ Upozornéni

Zafizeni neni vhodné k odsavani pracht

Skodicich zdravi.

— Vysavac je urcen k vihkému i mokrému
¢isténi ploch podlah a zdi.

- Tento pfistroj je vhodny k primyslové-
mu pouziti, napf. ve skladech a vyrob-
nich prostorach a na vyrobnich strojich.

— Neni povoleno nakladat pfistroj pomoci
jefabu.

Prvky pristroje

Sit'ovy kabel

typovy Stitek

Cisténi filtru

Plochy skladany filtr

Vysavaci hlavice

Rukojet saci hlavy

Pravé odjisténi sedimentacni mechaniky
Mezikrouzek

9 Vodici kladka kalové nadoby

10 Ucpavka

11 Nadoba na necistoty

12 Levé odjisténi sedimentacni mechaniky
13 Kolo

14 Uzamceni saci hlavy

15 Saci hrdlo

16 Vodici kladka podvozku s ruéni brzdou
17 Drzak na podlahovou hubici

18 Podvozek

19 Jimka

20 Rukojet kalové nadoby

21 Drzak na saci trubku

22 Pripojovaci zastrcka termo-sondy

23 Kontrolka "Pohotovostni stav"

24 Otoc¢ny spinac

25 Kryt filtru

26 Drzak kabelu

27 Posuvné rameno

28 Otevreni ochranné krytky

29 Ochranna Cepicka

30 Termo-sonda

O ~NO A WN -~

Uvedeni do provozu

= Uvedte pfistroj do pracovni polohy,
pokud je to nutné, zajistéte brzdou.

= Zasunite saci hadici (neni souc¢asti
dodavky) do saciho hrdla.

=>» Pfed zaCatkem prace zkontrolujte stav
naplnéni v kalové nadobé a nadobu
pFip. vyprazdnéte.

=> Zajistéte spravné ulozeni byl kalove
nadoby.

=> Nasadte poZzadované pfisluSenstvi
(neni sou€asti dodavky).

Pozor
Pri vysévani se nesmiv Zadném pfipadé fil-
tracni skladany sacek vyjmout.

Vysavani za sucha

Pozor

Pfi zméné vysdvani za mokra na vysava-

ni za sucha laskavé dbejte nasledujicich

pokynu:

Nasavate-li suchy prach a filtracni element

je pfitom mokry, filtr se ucpava a tim pfi-

padné znehodnocuje.

= Nez zaénete vysavat za sucha, nechte
mokry filtr dobfe vyschnout nebo ho
vyménte za suchy.

= Pokud je to zapotfebi, filtr vyménte,
popis pod bodem "Péce a udrzba".

Upozornéni: Kalova nadoba se musi

vyprazdnit, pokud je naplnéna asi 3 cm pod

horni okraj.

— Pravidelné kontrolujte stav naplnéni v
kalové nadobé, jelikoz se pfistroj pfi
sani na sucho nevypina automaticky.
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Vysavani za mokra

Pozor

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

— Pozor! Pokud spustite pristroj s
plnou kalovou nadobou, muze dojit k
tomu, ze vypinan zareaguje prilis
pozdé a dojde k preplnéni pfistroje.

- P¥i vysavani mokrych necistot Stérbino-
vou hubici nebo vysavate-li pfevazné
velké mnozstvi kapaliny, doporu€ujeme
VVam vypnout funkci ,O¢istovani filtru®.

— Dosahne-li tekutina maximalniho stavu,
pfistroj se automaticky vypne.

— Po ukonéeni mokrého sani: Vysuste
plochy skladany filtr. VycCistéte termo-
sondu a ochranou krytku vihkym had-
rem. Nadoby vycistéte vihkym hadrem
a osuste.

Otocny spinaé

— ZAP pfistroje

— VYP pristroje

— VYP ocistovani filtru

Tact? — ZAP pfistroje
1[ I — ZAP ocistovani filtru

Zapnuti pristroje

=>» Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Kontrolka "Pohotovostni stav" sviti.
=>» Zapnéte pfistroj otoénym spinacem.
Automatické cisténi filtru
Vysavac je vybaven nekonvencnim zafize-
nim na dvojité ocistovani filtru, obzvlast
ucinnym na jemny prach. Filtracni skladany
sacek je pfi tom kazdych 7,5 vtefin samo-
¢inné vycistén narazem vzduchu (doprova-
zenym charakteristickym zvukem).
Vypnuti zafizeni

= Vypnéte pristroj otoénym spinacem.
= Vytahnéte zastrcku ze sité.
Kontrolka "Pohotovostni stav" zhasne.

Po kazdém pouziti

Nadobu vyprazdnéte

=> Aretujte ruéni brzdu.

ilustrace

= Vytahnéte odblokovani sedimentacni
mechaniky smérem nahoru.

=> Posuvné rameno vytdhnéte nahoru.
Nadoba je odblokovana a spusti se.

ilustrace @

=> Vytahnéte nadobu za rukojet.

= Nadobu vyprazdnéte

= Nadobu opét nasadte a zajistéte posuv-

nym ramenem.
A\ Upozornéni
Nebezpecipohmozdéni! Béhem
g zajistovani kalové nadoby nepo-
kladejte ruce mezi nadobu a
mezikrouZek ani je nepfribliZujte
k vodicim ¢epim. Zajistéte nadobu tak, Ze
obéma rukama stlacite posuvné rameno!
Cisténi pristroje
=>» Pfistroj odsajte a utfete uvniti i vné vih-
kym hadrem.
Ulozeni pristroje
Sitovy kabel navirte kolem drzaku na
kabel.
Saci hadici navirte kolem posuvného
ramene.
Zasurite podlahovou trysku a saci trub-
ku do pfisluSsného drzaku.
Pfistroj ulozte v suché mistnosti a
zabezpecte jej proti pouzivani nepovo-
lanymi osobami.

Preprava

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfFistroje pfi prepravé.

= Uvolnéte zajiStovaci brzdu a tlacte pfi-
stroj za posuvné rameno.

=>» Pfi pfenaseni uchopte zafizeni za ruko-
jet nikoliv za posuvné rameno.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostredcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisu.

v v vy
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Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetrovani a udrzba
A Nebezpedi!
Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
Vymeéna filtracniho skladaného

sacku

Otevrete viko filtru.
Vymérnite filtraéni skladany sacek.
Zavrete kryt filtru, musi byt slySet
zaskoc&eni zapadky.

vy

Cisténi termo-sondy
Vytahnéte odblokovani sedimentacni
mechaniky smérem nahoru.

Posuvné rameno vytahnéte nahoru.
Nadoba je odblokovana a spusti se.
Vytahnéte nadobu za rukojet.
Vydcistéte termo-sondu a ochranou kryt-
ku vihkym hadrem.

Nadobu opét nasadte a zajistéte posuv-
nym ramenem.

Pomoc pfri poruchach

L 2 7 N R

A Nebezpedi!

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-

ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Saci ¢erpadlo nebézi

= Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napa-
jeni.

= Zkontrolovat napajeci kabel, zastrcku a
tepelnou sondu.

=> Pristroj zapnéte.

Saci turbina vypina

= Nadobu vyprazdnéte

= Zkontrolujte, zda je umisténa ochranna
krytka a zda ukazuje boéni otvor
ochranné krytky ve sméru pravé sedi-
mentacni mechaniky (viz zobrazeni pfi-
stroje).

= Vycistéte termo-sondu a ochranou kryt-
ku vihkym hadrem.

Saci turbina se po vyprazdnéni
nadrze nerozbéhne

PFistroj vypnéte a opét zapnéte.

Vycistéte termo-sondu a ochranou kryt-
ku vlhkym hadrem.

>
>

Saci sila slabne

v

Odstrante pfipadna ucpani ze saci
hubice, saci trubky, saci hadice nebo
filtracniho skladaného sacku.
Zkontrolujte spravné nasazeni saci hla-
vy a nadoby.

Kryt filtru uzaviete az do zaskoceni
zapadky.

Vymeérite filtraéni skladany sacek.

v

v

v

Pri vysavani dochazi k emisi prachu

=>» Zkontrolujte spravné usazeni filtracniho
skladaného sacku.
= Vyménte filtrani skladany sacek.

Automatické vypinani (vysavani za
mokra) nefunguje

= Vycistéte termo-sondu a ochranou kryt-
ku vihkym hadrem.

Automatické ¢isténi filtru nefunguje

=>» Saci hadice neni pfipojena.

= Pouzita saci hadice je pfilis kratka
(<3m) nebo ma pfili§ velky prGmér.

=>» Informujte zakaznicky servis.

Automatické cisténi filtru se neda
vypnout

=>» Informujte zakaznicky servis.
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribucni spolecnosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pric¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfislusenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku bezpeéné-
ho a bezporuchového provozu pfistroje.
Vybér nej¢astéji vyZzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k
obsluze.

DalSi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v asti
Service.

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky.
Prislusenstvi je tfeba podle druhu
pouZiti objednavat zvIast.

Idealni fungovani pfistroje je zaru¢eno
pouze pfi jmenovité svétlosti saci hadi-
ce o0 hodnotach DN42 a DN52.
Nahradni dily a pfisluSenstvi dostanete
u Vaseho prodejce nebo na pobocce
KARCHER.

CS-5

Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohladujeme, Ze niZze oznadené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim
pozZadavkim o bezpeénosti a ochrané
zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohladeni
svou platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysa-
vac za sucha
Typ: 1.576-xxx

Prislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

5.966-010

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

%D\s/ W/ fesec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

105



Technické udaje

106

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Napéti sité \% 220-240 110
Frekvence Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. vykon w 2760 2450
Jmenovity vykon w 2400 2150
Obsah nadoby | 60 60
Mnozstvi vzduchu (max.) I's 2x 74 2x 66
Podtlak (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Ochrana -- IP X4 IP X4
Ochranna tfida -- I I
PFipojka saci hadice (C-DN/C-ID) DN 72 72
Jmenovita svétlost saci hadice DN 42/52 42/52
Délka x Sitka x VySka mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Filtrovaci plocha m?2 0,95 0,95
Typicka provozni hmotnost kg 60 60
Okolni teplota (max.) °C +40 +40
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L5 dB(A) 73 73
Kolisavost K, dB(A) 1 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5 <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2 0,2
Sit'ovy kabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?
C. dilu Délka
kabelu
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 (10 m
Sit'ovy kabel |HO7RN-F 3x2,5 mm?
C.dilu Délka
kabelu
GB 6.650-169.0 |10 m
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249!
-V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poSkodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.
— 'V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja. ... ....... SL ...1
Simboli v navodilu za uporabo SL .. .1
Namenska uporaba . .. ... SL ...1
Elementi naprave........ SL ...1
Zagon................. SL ...2
Uporaba............... SL ...2
Transport . ............. SL ...3
Skladis¢enje. ... ........ SL ...3
Nega in vzdrzevanje. . . . .. SL ...3
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...4
Garancija .............. SL ...4
Pribor in nadomestni deli . . SL ...4
ES-izjava o skladnosti . . . . SL ...5
Tehniéni podatki . . ....... SL .6

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

|| &b
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Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozec€o nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za moZzno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Namenska uporaba

A\ Opozorilo

Aparat ni primeren za sesanje zdravju $ko-

dljivega prahu.

— Tasesalnik je namenjen mokremu in suhe-
mu CiScenju talnih in stenskih povrsin.

— Tanaprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v skladi$¢nih in proizvo-
dnih obmogjih in na proizvodnih strojih.

— Natovarjanje naprave z Zerjavom ni do-
voljeno.

Elementi naprave

Omrezni kabel

Tipska tablica

Ciseenje filtra

Plos¢ato naguban filter

Sesalna glava

Rocaj sesalne glave

Desna deblokada snemljive mehanike
Vmesni obrocek

Vodilno kolo zbiralnika umazanije

10 Zamasek

11 Zbiralnik umazanije

12 Leva deblokada snemljive mehanike
13 Kolo

14 Blokiranje sesalne glave

15 Sesalni nastavek

16 Vodilno kolo podvozja s fiksirno zavoro
17 Nosilec za talno Sobo

18 Podvozje

19 Prestrezno korito

20 Rocaj zbiralnika umazanije

©Coo~NOOOaO~WN-=-
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21 Drzalo za sesalno cev

22 Prikljucni vti¢ termo sonde

23 Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obra-
tovanje*

24 Vrtljivo stikalo

25 Pokrov filtra

26 Nosilec kabla

27 Potisno streme

28 Odprtina zascitne kapice

29 Zascitna kapa

30 Termo sonda

= Napravo postavite v delovni polozaj, Ce je
potrebno, jo zavaruijte s fiksirno zavoro.

= Gibko sesalno cev (ni v obsegu doba-
ve) vstavite v sesalni nastavek.

= Pred zacetkom dela kontrolirajte nivo

polnjenja v zbiralniku umazanije in zbi-

ralnik po potrebi izpraznite.

Prepricajte se, da je zbiralnik umazanije

pravilno vstavljen.

Nataknite Zeljeni pribor (ni v obsegu do-

bave).

Pozor

Pri sesanju se ploskega nagubanega filtra
nikoli ne sme odstraniti.

7

v

Suho sesanje

Pozor

Pri spremembi z mokrega na suho sesa-

nje upoSstevajte:

Sesanje suhega prahu z mokrim filtrskim

elementom zamasi filter in ga lahko one-

Sposobi.

= Moker filter pred uporabo dobro posusi-
te ali pa ga zamenjajte s suhim.

= Po potrebi zamenjajte filter, kot je opi-
sano pod to¢ko "Nega in vzdrzevanje".

Opozorilo:Zbiralnik umazanije se mora iz-

prazniti, e je napolnjen do ca. 3 cm pod

zgornjim robom.

— Redno kontrolirajte nivo polnjenja v zbi-
ralniku umazanije, ker se naprava pri
suhem sesanju ne izklopi avtomati¢no.

Mokro sesanje

Pozor

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

— Pozor! Ce se zazene naprava s pol-
nim zbiralnikom umazanije, obstaja
moznost, da izklop reagira prepozno
in se naprava preve¢ napolni.

— Pri sesanju mokre umazanije s Sobo za
¢is€enje fug, oziroma ko se pretezno
vsesavajo velike koli¢ine tekocCine, je
priporocljivo izklopiti funkcijo "CiS¢enje
filtra".

— Pridosegu maks. nivoja tekocine se na-
prava avtomatsko izklopi.

— Pokoncanem mokrem sesanju: Posusi-
te ploski nagubani filter. Termo sondoin
zasCitno kapico odistite z vlazno krpo.
Posodo odistite z vlazno krpo in jo po-
susite.

Vrtljivo stikalo

— Naprava VKLOP

- Cisgenje filtra IZKLOP

- Naprava IZKLOP

— Naprava VKLOP
Cisgenje filtra VKLOP

Vklop naprave

= Viaknite omrezni vtic.
Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obra-
tovanje” sveti.

=>» Napravo vklopite z vrtljivim stikalom.

Avtomatsko Ciscenje filtra

Naprava ima dvojno ¢iS¢enje filtra novega
tipa, kar je posebej u€inkovito pri drobnem
prahu. Pri tem se ploski nagubani filter vsa-
kih 7,5 sekund samodejno Cisti s sunkom
zraka (pulzirajoci zvok).

SL -2



Izklop stroja

=> Napravo izklopite z vrtljivim stikalom.
= Izvlecite omrezni vtic.
Kontrolna lu€ka ,Pripravljenost za obra-
tovanje“ ugasne.

Po vsakem obratovanju

Praznjenje posode

=> Blokirajte fiksirne zavore.

Slika IN

=> Potegnite deblokade snemljive mehani-
ke navzgor.

=> Potisno streme potegnite navzgor. Zbi-
ralnik se deblokira in spusti.

Slika &

=> Zbiralnik izvlecite za rocaj.

= lIzpraznite posodo.

=> Zbiralnik ponovno vstavite in zablokiraj-

te s potisnim stremenom.
A\ Opozorilo
Nevarnost zmeckanja! Med blo-
kiranjem nikoli ne drZite rok med
zbiralnikom umazanije in vme-
snim obro¢kom in jih ne vtikajte
v blizino dvizne mehanike. Zbiralnik bloki-
rajte tako, da z obema rokama zablokirate
potisno streme.
Ciséenje naprave

= Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obriSite z vlazno krpo.

Shranjevanje naprave

Omrezni kabel navijte okoli nosilca kabla.
Gibko sesalno cev navijte okoli potisne-
ga stremena.

Talno Sobo in sesalno cev vtaknite v nji-
hova drzala.

Napravo pospravite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblas¢eno upora-
bo.

v v VY
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Pozor

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri transpor-

tu upostevajte tezo naprave.

= Popustite fiksirne zavore in napravo po-
tisnite za potisno streme.

=>» Za nakladanje primite napravo za pod-
vozje, ne za potisno streme.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upostevajte tezo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

Zamenjava ploskega nagubanega
filtra

Odprite pokrov filtra.

Zamenjajte ploski nagubani filter.
Zaprite pokrov filtra, ki se mora sliSno
zaskoditi.

L 7

Ciséenje termo sonde

Potegnite deblokade snemljive mehani-
ke navzgor.

Potisno streme potegnite navzgor. Zbi-
ralnik se deblokira in spusti.

Zbiralnik izvlecite za rocaj.

Termo sondo in za$¢itno kapico ocistite
z vlazno krpo.

Zbiralnik ponovno vstavite in zablokiraj-
te s potisnim stremenom.

L 2 T I T
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Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-

vo in izvlecite omreZni vti¢ iz vticnice.
Sesalna turbnina ne tece

=> Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektriénim tokom.

=>» Preverite omrezni kabel, omrezni vti¢ in
termo sondo naprave.

=> Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi

Izpraznite posodo.

Kontrolirajte, ali obstaja zas&itna kapica
in ali stranska odprtina zas¢itne kapice
kaze v smeri desne snemljive mehanike
(glejte sliko naprave).

= Termo sondo in zas¢&itno kapico ocistite
z vlazno krpo.

L2 7

Sesalna turbina po praznjenju
zbiralnika ne zazene

Napravo izklopite in ponovno vklopite.
Termo sondo in zas¢itno kapico ocistite
z vlazno krpo.

L 7

Sesalna mo¢ upada

=>» Odstranite zamasitev iz sesalne Sobe,
sesalne cevi, gibke sesalne cevi ali plo-
$¢ato nagubanega filtra.

=>» Preverite pravilni nased sesalne glave

in zbiralnika.

Pravilno zaskocite pokrov filtra.

Zamenijajte ploski nagubani filter.

L7

Izstopanje prahu med sesanjem

= Preverite pravilen vgradni polozZaj plo-
§Cato nagubanega filtra.
= Zamenjajte ploski nagubani filter.

Izklopna avtomatika
(mokro sesanje) ne reagira

= Termo sondo in zas¢&itno kapico ocistite
z vlazno krpo.

Avtomatsko ciSéenje filtra ne dela

=>» Gibka sesalna cev ni priklju¢ena.

=>» Uporabljena gibka sesalna cev je pre-
kratka (< 3m) ali ima prevelik premer.

= Obvestite uporabniski servis.

Avtomatskega CiScenja filtra ni
mozno izklopiti

= Obvestite uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmodju "Service".

— V obsegu dobave ni vklju€en pribor. Pri-
bor je potrebno glede na uporabo naro-
Citi loeno.

— Brezhibno delovanje naprave je zagoto-
vljeno le z nazivnimi Sirinami gibkih se-
salnih cevi DN42 in DN52.

— Nadomestne dele in pribor dobite pri
svojem trgovcu ali pri podruznici pod;.
KARCHER.
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje

Tip: 1.576-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

5.966-010

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

Q _— LL/@@Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehniéni podatki
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Omrezna napetost \% 220-240 110
Frekvenca Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. mo¢ w 2760 2450
Nazivna mo¢ w 2400 2150
Vsebina zbiralnika | 60 60
Koli¢ina zraka (max.) I's 2x 74 2x 66
Podtlak (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Vrsta zaScite -- IP X4 IP X4
Razred zascite -- I I
Priklju¢ek gibke sesalne cevi DN 72 72
(C-DN/C-ID)
Nazivna Sirina gibke sesalne cevi DN 42/52 42/52
Dolzina x Sirina x viSina mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Povrsina filtra m2 0,95 0,95
Tipi€na delovna teza kg 60 60
Okoljska temperatura (max.) °C +40 +40
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa Lya dB(A) 73 73
Negotovost K5 dB(A) 1 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5 <2,5
Negotovost K m/s? 0,2 0,2
Omrezni kabel [HO7RN-F 3x1,5 mm?2

St. delov Dolzina kabla
EU 6.649-915.0 (10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
Omrezni kabel |HO7RN-F 3x2,5 mm?2
St. delov Dolzina kabla

GB 6.650-169.0 (10 m




A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych osdb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-

cy.

Ochrona $rodowiska . . . .. PL ...1
Symbole w instrukcji obstugi  PL
Uzytkowanie zgodne z prze-

N

znaczeniem ............ PL ...2
Elementy urzadzenia . . . . . PL ...2
Uruchamianie........... PL ...2
Obstuga ............... PL ...2
Transport . ............. PL ...4
Przechowywanie ........ PL ...4
Czyszczenie i konserwacja PL ...4
Usuwanie usterek. .. ... .. PL ...4
Gwarancjia ............. PL ...5
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Sci zamienne ........... PL ...5
Deklaracja zgodnosci UE.. . PL ...6
Dane techniczne ........ PL ...7

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano

@ opakowanie nadaje sie do po-

wtornego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzuca¢ opakowania
do $mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do Srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach
zbierajgcych surowce wtorne.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do Smierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do lekkich
obrazen ciata lub szk6d materialnych.

)
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

A\ Ostrzezenie

Urzgdzenie nie nadaje sie do odsysania

pytow szkodliwych dla zdrowia.

— Odkurza przeznaczony jest do czysz-
czenia na mokro i na sucho powierzchni
podtdg i Scian.

— Niniejsze urzadzenie przeznaczone
jest do zastosowania przemystowego,
np. na sktadach, w obszarach produkcji
oraz przy maszynach produkcyjnych.

— Niedopuszczalne jest transportowanie
urzadzenia przy uzyciu zurawia.

Elementy urzadzenia

Kabel sieciowy

Tabliczka identyfikacyjna

Czyszczenie filtra

Ptaski filtr falisty

Gtlowica ssaca

Uchwyt glowicy ssacej

Odryglowanie prawej blokady mechani-

ki osadzania

Pierscien posredni

9 Kotko skretne zbiornika na zanieczysz-
czenia

10 Korek zatyczkowy

11 Zbiornik na zanieczyszczenia

12 Odryglowanie lewej blokady mechaniki
osadzania

13 Koto

14 Ryglowanie gtowicy ssacej

15 Krociec ssacy

16 Koétko skretne podwozia z hamulcem
postojowym

17 Uchwyt na dysze podtogowg

18 Podwozie

19 Miska przechwytujgca

20 Rekojes¢ zbiomika na zanieczyszczenia

21 Uchwyt na rure ssacq

22 Wtyczka przytgczeniowa termosondy

23 Kontrolka ,Gotowos$¢ do pracy”

24 Pokretlo

~NOoO Ok WN -

oo

25 Pokrywa filtra

26 Klips na kabel

27 Uchwyt do prowadzenia

28 Otwarcie kapturka ochronnego
29 Kotpak ochronny

30 Termosonda

Uruchamianie

= Urzadzenie ustawi¢ w miejscu pracy, w
razie potrzeby zabezpieczy¢ hamulcem.

= Wiozy¢ wezyk do zasysania (nie objete-
go zakresem dostawy) do kroc¢ca ssa-
cego.

= Przed rozpoczeciem pracy skontrolo-
waé poziom napetnienia zbiornika na
zanieczyszczenia i w razie potrzeby go
oproznié.

= Zapewni¢, by zbiornik na zanieczysz-
czenia uzywany byt wiasciwie.

= Zatozy¢ zadane akcesoria (nie objete
zakresem dostawy).

Obstuga

Uwaga
Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac
ptaskiego filtra falistego.

Odkurzanie na sucho

Uwaga

W przypadku przejscia od odkurzania

na mokro do odkurzania na sucho:

Odkurzanie suchego pytu, gay filtr jest mo-

kry, moze spowodowac jego zapchanie i

uszkodzenie.

= Mokry filtr nalezy przed uzyciem dobrze
wysuszy¢ lub wymienic¢ na suchy.

= W razie potrzeby wymienic filtr, patrz
punkt ,Czyszczenie i konserwacja”.

Wskazoéwka: Zbiornik na zanieczyszcze-

nia nalezy oprézni¢, gdy jest on wypetniony

do ok. 3 cm ponizej gornej krawedzi.

— Regularnie kontrolowa¢ poziom napet-
nienia zbiornika na zanieczyszczenia,
gdyz przy odkurzaniu na sucho urzg-
dzenie nie wytgcza sie automatycznie.
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Odkurzanie na mokro

Uwaga

Przestrzegac¢ miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania z brudng woda.

— Uwaga! Gdy urzadzenie jest wiagczane
przy peinym zbiorniku na zanieczysz-
czenia, istnieje mozliwos¢, ze uktad
wylaczajacy zareaguje za pézno i na-
stapi przepetnienie urzadzenia.

— Podczas zasysania mokrych zanieczysz-
czen dyszg do szczelin, ewentualnie gdy
do zbiornika zasysana jest przede
wszystkim woda, zalecane jest wylacze-
nie funkgji ,Oczyszczanie filtra“.

— Po osiagnieciu maksymalnego pozio-
mu cieczy urzgdzenie wytacza sie sa-
moczynnie.

— Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
Ptaski filtr falisty pozostawi¢ do wy-
schniecia Termosonde i kapturek
ochronny oczysci¢ wilgotng szmatka.
Zbiornik oczysci¢ wilgotng szmatka i
osuszycC.

Przetacznik obrotowy

WLACZYC urzadzenie
WYLACZYC oczysz-
czanie filtra

_

WYLACZYC urzadzenie

WELACZYC urzadzenie
WEACZYC oczyszcza-

1 8

eoe
000

nie filtra

Wiaczenie urzadzenia

= Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Swieci sie kontrolka ,Gotowos$¢ do pracy”.

= Wigczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznika obrotowego.

PL -3

Automatyczny system
oczyszczania filtra

Urzadzenie jest wyposazone w howoczes-
ny, podwajny system oczyszczania filtra,
ktory jest szczegdlnie skuteczny w przy-
padku drobnego pytu. Przy tym ptaski filtr
falisty jest co 7,5 sekund automatycznie
czyszczony podmuchem powietrza (pulsu-
jacy szelest).

Wylaczanie urzadzenia

= Wytaczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznika obrotowego.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.
Gasnie kontrolka ,,Gotowos¢ do pracy*.

Po kazdym uzyciu

Oproéznic¢ zbiornik

=>» Zablokowa¢ hamulce postojowe.

Rysunek X

=>» Blokady mechaniki osadzania pociag-
nac¢ ku gorze.

= Wyjaé patak przesuwny ku gorze. Na-
stepuje odryglowanie i opuszczenie
zbiornika.

Rysunek &

= Wyjaé zbiornik przy uchwycie.

= Oprézni¢ zbiornik.

=>» Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowac
patakiem przesuwnym.
A\ Ostrzeszenie
Niebezpieczenstwo zgniecenia!
W trakcie ryglowania w zadnym
wypadku nie trzymac rgk mie-
dzy zbiornikiem na zanieczysz-
czenia a pierscieniem posrednim, ani nie
wktadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszgcego. Zaryglowac¢
zbiornik przez uzycie patgka przesuwnego
obiema rekoma.
Czyszczenie urzadzenia
= Wyczysci¢ urzadzenie od wewnatrz i od

zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.
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Przechowywanie urzadzenia

Owing¢ przewdd zasilajacy o uchwyt
kabla.

Okreci¢ wezyk do zasysania o patgk
przesuwny.

Wsuna¢ dysze do podtdg i rure ssacq
do wiasciwego uchwytu.

Odstawi¢ urzadzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia!l Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Zwolni¢ hamulec postojowy i przesunaé
urzadzenie uzywajac pataka przesuw-
nego.

=> Do przetadunku urzgdzenie przytrzy-

mac za podwozie, a nie przy pataku

przesuwnym.

W trakcie transportu w pojazdach nale-

2y urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-

$lizgiem i przechyleniem zgodnie z

obowigzujacymi przepisami.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc urzg-
dzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

v v vV

7

Wymiana ptaskiego filtra falistego

Otworzy¢ pokrywe filtra.

Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Zamkna¢ pokrywe filtra, ktéra powinna
styszalnie sie zatrzasngg.

7

Czyszczenie termosondy

=>» Blokady mechaniki osadzania pociag-
na¢ ku goérze.

= Wyjaé patak przesuwny ku gorze. Na-

stepuje odryglowanie i opuszczenie

zbiornika.

Wyja¢ zbiornik przy uchwycie.

Termosonde i kapturek ochronny

oczysci¢ wilgotng szmatka.

= Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowac
patgkiem przesuwnym.

Usuwanie usterek

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc¢ urza-
dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

vV

Turbina ssaca nie pracuje

= Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

= Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sie-
ciowg i termosonde urzadzenia.

= Wigczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca wytacza sie

= Oproézni¢ zbiornik.

=>» Skontrolowac, czy istnieje kapturek
ochronny i jego boczne otwarcie wska-
zuje w kierunku prawej mechaniki osa-
dzania (patrz rysunek urzadzenia).

= Termosonde i kapturek ochronny
oczysci¢ wilgotng szmatka.



Po oproéznieniu zbiornika turbina
ssgca hie wiacza sie ponownie

= Wytaczy¢ urzadzenie, a nastepnie po-
nownie wtgczyg.
= Termosonde i kapturek ochronny
oczysci¢ wilgotng szmatka.
Moc ssania stabnie

= Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssa-
cej, weza ssacego albo filtra wktadko-
wego.
= Zatozy¢ glowice ssaca i zbiornik spraw-
dzi¢ ich wtasciwe osadzenie.
=> Dobrze zatrzasng¢ pokrywe filtra.
= Wymieni¢ ptaski filtr falisty.
Podczas odsysania wydostaje sie
pyt
= Sprawdzi¢ poprawng pozycje montazo-
wa ptaskiego filtra falistego.
= Wymieni¢ ptaski filtr falisty.
Nie dziata automatyczne wytaczanie
(odkurzanie na mokro)
= Termosonde i kapturek ochronny
oczysci¢ wilgotng szmatka.
Automatyczne oczyszczanie filtra
nie dziata
= Waz ssacy nie jest podtgczony.
= Uzywany wezyk do zasysania jest zbyt
krétki (< 3 m) lub ma zbyt wielkg Srednice.
= Zawiadomi¢ serwis.
Nie mozna wylaczyé
automatycznego czyszczenia filtra

=>» Zawiadomi¢ serwis.

PL -5

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzadzenia.
Wybér najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.
Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.
Zakres dostawy nie obejmuje akceso-
riow. Akcesoria nalezy zamowié od-
dzielnie w zaleznosci od aplikacji.
Niezawodne dziatanie urzadzenia za-
pewnia jedynie uzywanie wezyka do
zasysania o srednicy nominalnej DN42
i DN52.
— Czesci zamienne i akcesoria dostepne
sg u sprzedawcy albo w oddziale firmy
KARCHER.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
wazno$ci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: 1.576-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

5.966-010

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

= — ‘L/@gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Dane techniczne

PL -7

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH

Napiecie zasilajace \% 220-240 110
Czestotliwos¢ Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Moc maksymalna w 2760 2450
Moc znamionowa w 2400 2150
Pojemnos¢ zbiornika | 60 60
llos¢ powietrza (maks.) I's 2x 74 2x 66
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Stopien ochrony -- IP X4 IP X4
Klasa ochronnosci -- I I
Przylacze wezyka do zasysania DN 72 72
(C-DN/C-ID)
Srednica nominalna wezyka do zasy- DN 42/52 42/52
sania
Dtug. x szer. x wys. mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Powierzchnia filtra m?2 0,95 0,95
Typowy ciezar roboczy kg 60 60
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40 +40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom cisnienie akustycznego L, |dB(A) 73 73
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 1 1
Drgania przenoszone przez kohczyny |m/s? <2,5 <2,5
gorne
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,2 0,2
Kabel HO7RN-F 3x1,5 mmz?
sieciowy Nr czesci Diugosé

kabla
EU 6.649-915.0 {10 m
CH 6.650-168.0 {10 m
Kabel HO7RN-F 3x2,5 mm?2
sieciowy Nrczesci  |Dlugosé

kabla
GB 6.650-169.0 {10 m
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

- TInainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-249!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
n pericol.

- In cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO .. .1
Simboluri din manualul de utili-

Zare ..o RO .. .1
Utilizarea corecta . . . ... .. RO ...2
Elementele aparatului . . .. RO ...2
Punerea in functiune . .. .. RO ...2
Utillizarea .............. RO ...2
Transport . ............. RO .. .4
Depozitarea . ........... RO .. .4
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO .. .4
Remedierea defectiunilor . . RO .. .4
Garantie............... RO ...5
Accesorii si piese de schimb RO ...5
Declaratie de conformitate CE RO .. .6
Date tehnice............ RO ...7

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu trebu-
%@ ie aruncate in gunoiul menajer,
ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

>

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Simboluri din manualul de

are

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibilé situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea

duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.

RO-1



Utilizarea corecta

A\ Avertisment

Aparatul nu este prevazut pentru aspirarea
pulberilor nocive.

— Aspiratorul este proiectat pentru curata-
rea umeda si uscata a podelelor si a pe-
retilor.

Acest aparat poate fi folosit in domeniul
industrial, de ex. in spatii de depozitare
si de productie si la magini de productie.
Aparatul nu este omologat pentru a fi
fncarcat cu macara.

Elementele aparatului

Cablu de retea

Placuta de tip

Curatarea filtrului

Filtru cu pliuri plate

Cap de aspirare

Manerul capului de aspirare

Dispozitivul drept de deblocare a siste-

mului de coborare/ridicare

Inel distantier

Rola de directie a containerului de mur-

darie

10 Dop de inchidere

11 Recipient pentru murdarie

12 Dispozitivul stadng de deblocare a siste-
mului de coborare/ridicare

13 Roata

14 Zavor cap de aspirare

15 Stutul de aspirare

16 Rola de ghidare a aparatului de rulare
cu frana de imobilizare

17 Suport pentru duza de curatare a pode-
lelor

18 Aparat de rulare

19 Vana de colectare

20 Manerul containerului de murdarie

21 Suport pentru tubul de aspirare

22 Stecherul termosondei

23 Lampa de control pentru stare de func-
tionare

24 Comutator rotativ

25 Capacul filtrului

~NOoO ok WN =

©
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26 Suport pentru cablu

27 Bara de manevrare

28 Orificiu capac de protectie
29 Capac de protectie

30 Termosonda

Punerea in functiune

=> Asezati aparatul in pozitia de lucru si
daca este nevoie, folositi frana de imo-
bilizare pentru a-l asigura.

=> Introduceti furtunul de aspiratie (nu este
inclus in pachetul de livrare) in stutul de
aspiratie.

= Tnainte de inceperea lucrului verificati
nivelul de umplere a containerului de
murdarie si goliti containerul, daca este
cazul.

=>» Asigurati-va ca acesta este introdus co-
rect.

=> Aplicati accesoriul (nu este inclus in pa-
chetul de livrare) dorit.

Atentie
In timpul aspirarii nu este permisa indepar-
tarea filtrului cu pliuri plate.

Aspirarea uscata

Atentie

La schimbarea mediului de aspiratie de la

umed la uscat fiti atent la urmatoarele:

Aspirarea prafului uscat pe cartugul de filtru

ud imbécseste filtrul si-l poate face inutilizabil.

= Tnainte de utilizare, uscati bine filtrul
umed sau inlocuiti-I cu unul uscat.

=> Daca e nevoie, filtrul trebuie schimbat.
Operatiunea este descrisa la sectiunea
"Ingrijirea si intretinerea”.

Indicatie: Containerul de murdarie trebuie

golit cAnd murdaria ajunge pana la aproxi-

mativ 3 cm sub marginea de sus.

— Verificati nivelul de umplere a containe-
rului la intervale regulate, ca aparatul sa
nu se opreasca automat in timpul aspi-
rarii uscate.
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Aspirarea umeda

Atentie

Acordati atentie reglementérilor locale pri-

vind apele uzate.

- Atentie! Daca puneti aparatul in
functiune cu containerul de mizerie
plin exista posibilitatea, ca sistemul
de oprire automata sa reactioneze
prea tarziu si aparatul sa se umple
excesiv.

— Daca se aspira murdarie umeda cu
duza pentru tapiterie, respectiv dacéa se
aspira in principal cantitati mari de lichi-
de, se recomandé dezactivarea functiei
,Curatarea filtrului".

— Aparatul se opreste automat la atinge-
rea nivelului maxim de lichid.

— Dupaterminarea procesului de aspirare
umeda: Lasati filtrul cu pliuri plate sa se
usuce. Curatati termosonda si capacul
de protectie cu o carpa umeda. Curatati
containerul cu o carpd umeda si lasati-|
sa se usuce.

Comutator rotativ

— PORNIRE aparat
OPRIRE curatare filtru

— OPRIRE aparat

— PORNIRE aparat
PORNIRE curatare filtru

Pornirea aparatului

=> Introduceti stecherul in priza.
Lampa de control pentru starea de
functionare se aprinde.

=>» Porniti aparatul cu ajutorul comutatoru-
lui rotativ.

Curatarea automata a filtrului

Aparatul are un nou sistem dublu de cura-
tare a filtrului, care este foarte eficient pen-
tru pulberi fine. Filtrul cu pliuri plate este
curatat automat la fiecare 7,5 secunde de
un jet de aer (zgomot pulsant).

Oprirea aparatului

=>» Opriti aparatul cu ajutorul comutatorului
rotativ.

=> Scoateti stecherul din priza.
Lampa de control pentru starea de
functionare se stinge.

Dupa fiecare utilizare

Golirea rezervorului

=> Blocati aparatul folosind franele de imo-
bilizare.

Figura IN

=>» Trageti in sus dispozitivul de deblocare
a sistemului de ridicare/coborare.

=>» Trageti manerul de deplasare in sus.
Containerul se deblocheaza si este co-
borét.

Figura &

=> Trageti afara containerul apucéndu-l de
maner.

=> Goliti rezervorul.

=> Introduceti containerul la loc si blocati-

cu manerul de deplasare.
A\ Avertisment
Pericol de strivire! In timpul blo-
é cérii nu introduceti ména intre
containerul de murdarie si inelul
distantier si in apropierea siste-
mului de ridicare. Blocati containerul prin
actionarea ménerului de deplasare cu am-
bele maini.

Curatarea aparatului

=> Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere cu o carpa
umeda.

Depozitarea aparatului

Infagurati cablul de alimentare pe su-
portul acestuia.

Infagurati furtunul de aspirare in jurul
manerului de deplasare.

Introduceti duza de podea si tubul de as-
pirare Tn suporturile corespunzatoare.
Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscata. in plus, se va asigura cé acesta
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

v v vy
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Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tinefi cont de greutatea apara-

tului.

=> Eliberati frAna de imobilizare si impingeti
aparatul de la manerul de deplasare.

=>» Pentru incarcare apucati aparatul de
aparatul de rulare si nu de manerul de
deplasare.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

inlocuirea filtrului cu pliuri plate

Deschideti capacul filtrului.
inlocuit,i filtrul cu pliuri plate.
Inchideti capacul filtrului (cand intra in
locas, se aude un zgomot).

2 7

Curatarea termosondei

=> Trageti in sus dispozitivul de deblocare
a sistemului de ridicare/coborare.
Trageti ménerul de deplasare in sus.
Containerul se deblocheaza si este co-
borat.

=>» Trageti afara containerul apucandu-l de
maner.

=>» Curatati termosonda si capacul de pro-
tectie cu o carpa umeda.

=> Introduceti containerul la loc si blocati-I
cu manerul de deplasare.

RO-4

Remedierea defectiunilor

A\ Pericol

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

Turbina aspiratoare nu
functioneaza

=> Verificati priza si siguranta de la retea-
ua de alimentare cu curent.

=> Verificati cablul de alimentare de la re-
tea, conectorul gi termosonda de la
aparat.

=> Porniti aparatul.

Turbina aspiratoare se opreste

=> Goliti rezervorul.

=> Verificati, daca exista un capac de pro-
tectie si daca orificiul lateral al acestuia
se afla pe partea dispozitivului drept de
ridicare/coborére (vezi reprezentarea
grafica a aparatului).

=>» Curatati termosonda si capacul de pro-
tectie cu o carpa umeda.

Turbina aspiratoare nu mai
porneste dupa golirea rezervorului

=> Opriti si reporniti aparatul.
=> Curatati termosonda si capacul de pro-
tectie cu o carpa umeda.

Puterea de aspirare scade

Desfundati filtrul cu pliuri plate, duza,
furtunul sau tubul de aspirare.
Verificati daca capul de curatat si rezer-
vorul sunt corect pozitionati.

Fixati capacul de ventilatie.

Tnlocuiti filtrul cu pliuri plate.

L 70 2 TR

in timpul aspirarii iese praf

=> Verificati daca filtrul cu pliuri plate este
montat corect.

= Inlocuiti filtrul cu pliuri plate.
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Sistemul de oprire automata
(aspirare umeda) nu reactioneaza

=>» Curatati termosonda si capacul de pro-
tectie cu o carpa umeda.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu functioneaza

= Furtunul de aspirare nu este racordat.

=> Furtunul de aspiratie utilizat este prea
scurt (< 3m) sau are un diametru prea
mare.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi oprit

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

— Pachetul de livrare nu contine accesorii.
Accesoriile se comanda separat, in
functie de utilizarea aparatului.

— Pentru asigurarea functionarii cores-
punzatoare a aparatului utilizati furtu-
nuri de aspiratie de un diametru
nominal de DN42 si de DN52.

— Piese de schimb si accesorii puteti pro-
cura de la comerciant sau de la filiala
KARCHER.
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: 1.576-xxx
Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

5.966-010

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

Gees— W @gg(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Tensiunea de alimentare \Y, 220-240 110
Frecventa Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Putere max. w 2760 2450
Putere nominala w 2400 2150
Capacitatea rezervorului | 60 60
Cantitate aer (max.) I/s 2x 74 2x 66
Subpresiune (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Protectie -- IP X4 IP X4
Clasa de protectie -- I I
Racord furtun de aspirare DN 72 72
(C-DN/C-ID)
Diametru nominal furtun de aspiratie |DN 42/52 42/52
Lungime x latime x Tnaltime mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Suprafata de filtrare m?2 0,95 0,95
Greutate tipica de operare kg 60 60
Temperatura ambianta (max.) °C +40 +40
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB(A) 73 73
Nesiguranta K, dB(A) 1 1
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5 <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2 0,2
Cablu de ali- |HO7RN-F 3x1,5 mm?2
mentare Nr. piesa Lungimea

cablului
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
Cablu de ali- |[HO7RN-F 3x2,5 mm?
mentare Nr. piesa Lungimea
cablului
GB 6.650-169.0 |10 m
RO-7




A M Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento po-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmieneéne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.956-249!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecnostnych pokynov méze
spbsobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— 'V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia SK .. .1
Symboly v navode na obsluhu SK
PouZivanie vyrobku v sulade s

—_

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ tefné. Obalové materialy laska-
% <9 vo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.
— Vyradené pristroje obsahuju
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
N ktoré by sa mali opat' zuzitko-
O\ |vat'. Do Zivotného prostredia sa
nesmu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

jehouréenim ........... A .
Prvky pristroja . ......... SK ...2 Symboly v navode na
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...2 obsluhu
Obsluha ............... SK ...2 .
Transport .............. SK ...4 A Nebezpecenstvo
Uskladnenie . . . .. ... ... SK .. .4 Pri bezprostredne hroziacom nebezpeclenstve,
Starostlivost a udr3ba SK 4 ktoré spbsobi vazne zranenia alebo smirt.
Pomoc pri poruchéach . . . .. SK ...4 & Pozor
Zaruka . . o SK ...5 V pripade nebezpecnej situacie by mohla
Prislugenstvo a nahradné diely SK .. .5 viest' k vaZnemu zraneniu alebo smrti.
Vyhlasenie o zhode s normami Pozor
EU ... SK ...5 V pripade moznej nebezpecénej situacie by
Technické udaje . . ... .... SK ...6 mobhla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym $kodam.
Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

A\ Pozor

Zariadenie nie je vhodné na vyséavanie

zdraviu Skodlivého prachu.

— Tento vysavac je ur¢eny na mokré a su-
ché vysavanie podlah a stien.

— Tento pristroj je ur€eny na priemyselné
pouZivanie, napr. v skladovacich a vy-
robnych priestoroch a na vyrobnych
strojoch.

— Pristroj sa nesmie prepravovat' Zeriavom.

SK -1
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Siet'ovy kabel

Vyrobny Stitok

Ocistenie filtra

Plochy skladany filter

Vysavacia hlava

Rukovat nasavacej hlavy
Odblokovanie spustacej mechaniky
vpravo

VlozZeny kruzok

Riadiace koliesko nadoby na necistotu
Upchavka

Nadrz na nedistoty

Odblokovanie spustacej mechaniky
vlavo

Koleso

Uzaver vysavacej hlavy

Sacie hrdlo

Riadiace koliesko podvozku s ru¢nou
brzdou

Drziak trysky na podlahu

Podvozok

Zberna vana

Rukovat nadoby na necistotu
Drziak na nasavaciu rurku
Spojovacia zastrcka tepelnej sondy
Kontrolka "pripravenosti na prevadzku
oto¢ny spinac

Kryt filtra

Drziak kablov

Posuvna rukovat

Otvorenie ochranného krytu
Ochrannny kryt

Tepelna sonda

= Vyséavac uvedte do pracovnej polohy,
pokial je to nutné, zaistite parkovacou
brzdou.

= Nasunte nasavaciu hadicu (nie je obsa-
hom dodavky) do sacieho hrdla.

=>» Skontrolujte pred zaciatkom prace stav
naplne v nadobe na nedistotu a v pripa-
de potreby vyprazdnite nadobu.

=>» Zabezpecte, aby bola nadoba na nedis-
totu nasadena podla predpisov.

= Nasadte pozadované prisluSenstvo
(nie je obsahom dodavky).

Pozor

Pri odsavani sa nikdy nesmie vyberat’ plo-
chy skladany filter.

Suché vysavanie

Pozor

Pri zmene z vihkého na suché vysavanie

dbajte na tieto zasady:

Vysavanie suchého prachu pri mokrej fil-

tracnej vlozke zanasa filter a méze spbso-

bit jeho znicenie.

=>» Mokry filter pred pouzitim dobre vysuste
alebo vymenite za suchy.

=>» V pripade potreby je vymena filtra popisana
pod bodom "OSetrovanie a udrzba".

Upozornenie: Nadoba na necistotu sa

musi vyprazdnit, ak je naplnena asi 3 cm

pod jej hornym okrajom.

— Kontrolujte pravidelne stav naplne v na-
dobe na nedistotu, pretoZe pristroj sa
pri suchom vysavani nevypina automa-
ticky.

SK -2



Vihké vysavanie

Pozor

DodrzZiavajte miestne predpisy na upravu

odpadovych véd.

— Pozor! Ak sa spusti pristroj do pre-
vadzky s plnou nadobou na necisto-
tu, existuje moznost, ze vypinanie
zareaguje prili$ neskoro a pristroj sa
preplni.

— Pri vysavani vlhkych necistét pomocou
hubice na Skary, resp. ak sa odsava
prevazne velké mnozZstvo kvapaliny,
odporu¢ame vypnut funkciu “Cistenie
filtra®.

—  Pridosiahnuti max. vysky hladiny kvapaliny
sa zariadenie automaticky vypina.

— Po ukonceni mokrého vysavania: Vy-
suste plochy skladaci filter. Tepelnu
sondu a ochranny kryt poutierajte vih-
kou handri¢kou. Zasobnik vycistite
mokrou handri¢kou a poutierajte.

otocny spinac

— Pristroj ZAP
- Cistenie filtra VYP
m —  Pristroj VYP
Tact? — Pristroj ZAP
1[;331 - Cistenie filtra ZAP

Zapnutie pristroja

=> Zastréte siet'ovu zéstrcku.
Svieti kontrolna lampa "pripravenostina
prevadzku".

=> Zapnite pristroj otocnym vypina¢om.

Automatické cCistenie filtra

Pristroj je vybaveny modernym dvojitym
Cistenim filtra u€innym predovsetkym na
jemny prach. Pritom sa kazdych 7,5 sekund
plochy skladany filter automaticky vycisti
prudom vzduchu (pulzujuci hluk).

SK-3

Vypnutie pristroja

=>» Vypnite pristroj oto€énym vypinacom.
= Vytiahnite sietovu zastrcku.
Kontrolka "Pripravenost na prevadzku"
zhasne.

Po kazdom pouziti

Vyprazdnenie nadoby
=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Obrazok IN
= Vytiahnite zablokovanie spustacej me-
chaniky smerom hore.
=>» Posuvné rameno vytiahnite smerom ho-
re. Nadoba sa odblokuje a spusti dole.
Obrazok
=> Vytiahnite nadobu za rukovat.
= Vyprazdnite nadrz.
= Opat vlozte nadobu a zablokujte ju po-
suvnou rukovatou.
A\ Pozor
Nebezpecie vzniku pomliaZzde-
nin! Poc¢as zablokovania nevkla-
dajte v Ziadnom pripade ruky
medzi nadobu na necistotu a
vloZeny kruzok alebo do blizkosti zdvihacej
mechaniky. Zablokujte nadobu stlacenim
posuvnej rukovéte oboma rukami.
Cistenie spotrebica
=>» Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku od-
savanim a utrite ho pomocou vihkej
handricky.

Uskladnenie pristroja

Sietovu Snuru navifite na drziak kabla.
Navinte hadicu vysavaca okolo posuv-
ného ramena.

Zasurite podlahovu hubicu a rurku vy-
savaca do prisluSného drziaka.
Pristroj je nutné odkladat do suchej
miestnosti a chranit’ pred neopravne-
nym pouzitim.

v v vy
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Pomoc pri poruchach

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

= Uvolnite ruéné brzdy a posuvajte pri-
stroj za posuvny strmerni.

=>» Pristroj pri prenasani uchopte za pod-
vozok, nie za posuvnu rukovat.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a idrzba

A Nebezpecéenstvo

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Vymena plochého skladaného filtra

Otvorte kryt filtra.

Vymerite plochy skladany filter.
Zatvorte kryt filtra, musi zaskocit' s
cvaknutim.

v

Cistenie tepelnej sondy

Vytiahnite zablokovanie spustacej me-
chaniky smerom hore.

Posuvné rameno vytiahnite smerom ho-
re. Nadoba sa odblokuje a spusti dole.
Vytiahnite nadobu za rukovat.
Tepelnu sondu a ochranny kryt poutie-
rajte vlhkou handri¢kou.

Opaét vlozte nadobu a zablokujte ju po-
suvnou rukovatou.

L 20 7 N

A Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Vysavacia turbina nebezi

=>» Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia elektrickym pradom.

=>» Skontrolujte sietovu $nuru, sietovu za-
stréku a tepelnu sondu pristroja.

=> Zapnite spotrebic.

Sacia turbina sa vypina

Vyprazdnite nadrz.

Skontrolujte, ¢i je ochranny kryt k dispo-
zicii, a ¢i ukazuje bo¢ny otvor ochran-
ného krytu v smere spustace;j
mechaniky vpravo (pozri obrazok s pri-
strojom).

= Tepelnu sondu a ochranny kryt poutie-
rajte vihkou handri¢kou.

L 7

Sacia turbina sa nerozbehne ani po
vyprazdneni nadrze
Vypnite a opat’ zapnite pristroj.

Tepelnu sondu a ochranny kryt poutie-
rajte vlhkou handri¢kou.

>
>

Sila vysavania klesa

=>» Odstrante veci, ktoré upchavaju vysa-
vaciu trysku, vysavaciu rarku, vysava-
ciu hadicu alebo plochy skladany filter.

=>» Skontroluje riadne upevnenie nasava-
cej hlavy a nadoby.

= Kryt spravne zaistite.

= Vymernite plochy skladany filter.

Pri vysavani vychadza von prach

=>» Skontrolujte spravnu montaznu polohu
plochého skladaného filtra.
= Vymernte plochy skladany filter.

Neaktivuje sa automatické
vypinanie (vlhké vysavanie)

= Tepelnu sondu a ochranny kryt poutie-
rajte vihkou handri¢kou.



Automatické cCistenie filtra
nefunguje

= Vysavacia hadica nie je pripojena.

= Pouzivana vysavacia hadica je prilis
kratka (< 3m) alebo ma prili$ velky prie-
mer.

= Informujte zakaznicky servis.

Automatické cCistenie filtra sa neda
vypnut’

= Informujte zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obrét’te na predaj-

nicky servis.

Prislusenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-

nych dielov najdete na konci prevadz-

kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch

ziskate na stranke www.kaercher.com

v oblasti Servis.

PrisluSenstvo nie je suastou dodavky.

PrisluSenstvo sa musi podla spdsobu

pouzitia samostatne.

Bezchybna funkcia pristroja je zaruce-

na iba pri pouziti hadice vysavaca s me-

novitou Sirkou DN42 a DN52.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate

u predaijcu alebo v pobocke firmy KAR-

CHER.

Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: 1.576-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatinované narodné normy:

5.966-010

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatel’stva

\ ) 7 . @
éz. S - / SQ(
/H Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Sietové napatie \% 220-240 110
Frekvencia Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. vykon w 2760 2450
Menovity vykon w 2400 2150
Objem nadoby | 60 60
Mnozstvo vzduchu (max.) I's 2x 74 2x 66
Podtlak (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Druh krytia -- IP X4 IP X4
Krytie -- I I
Pripojka vysavacej hadice DN 72 72
(C-DN/C-ID)
Menovita Sirka hadice vysavaca DN 42/52 42/52
DlZzka x Sirka x Vyska mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Plocha filtra m?2 0,95 0,95
Typicka prevadzkova hmotnost kg 60 60
Teplota okolia (max.) °C +40 +40
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hluénost L dB(A) 73 73
Nebezpecnost' K dB(A) 1 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s2 <2,5 <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,2 0,2
Siet'ovy kabel|HO7RN-F 3x1,5 mm?

Cis. dielu Dlzka kabla
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 {10 m
Siet'ovy kabel|HO7RN-F 3x2,5 mm?
Cis. dielu Dlzka kabla
GB 6.650-169.0 |10 m
SK-6




A M Prije prve uporabe VasSeg uredaja

procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasnika.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.956-249!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doc¢i do
oStecenja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolida .......... HR .. .1
Simboli u uputama za rad . HR .. .1
Namjensko koristenje. . . . . HR ...
Sastavni dijelovi uredaja . . HR ...2
Stavljanjeu pogon . ... ... HR ...2
Rukovanje ............. HR ...2
Transport . ............. HR ...3
SkladisStenje ... ......... HR ...3
Njega i odrzavanje . . ... .. HR ...3
Otklanjanje smetnji. .. .. .. HR .. .4
Jamstvo . ......... ... .. HR ...4
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . HR ...5
EZ izjava o uskladenosti . . HR ...5
Tehnicki podaci.......... HR ...6

HR -1

Zastita okolisa

Materijali ambalazZe se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
% <9 zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklira-
‘_ ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i slicni materijali ne smi-
ju dospjeti u okolis. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-
te preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

g

©!

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili smrt.
A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Namjensko koristenje

A\ Upozorenje

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

— Ovaj je usisava¢ namijenjen za mokro i
suho usisavanje podnih i zidnih povrsina.

— Uredaj je prikladan za industrijsku pri-

mijenu, npr. u skladi$nim i proizvodnim

prostorima te na proizvodnim strojevima.

Uredaj nije odobren za kranski pretovar.
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Sastavni dijelovi uredaja

Strujni kabel

Natpisna plocica

Ciséenje filtra

Plosnati naborani filtar

Usisna glava

Rukohvat usisne glave

Desna bravica mehanizma za spustanje
Meduprsten

Upravlja€ spremnika za prljavstinu

10 Zaporni Cep

11 Spremnik za prljavstinu

12 Lijeva bravica mehanizma za spustanje
13 Kotaé

14 Zapor usisne glave

15 Nastavak za usis

16 Upravlja€ podvozja s pozicijskom ko&nicom
17 Drza€ podnog nastavka

18 Podvozje

19 Prihvatno korito

20 Rukohvat spremnika za prljavstinu

21 Drzac usisne cijevi

22 Prikljuéni utika¢ termosonde

23 Indikator pripravnosti za rad

24 Okretni prekidac

25 Poklopac filtra

26 Drzac kabela

27 Potisna rucica

28 Otvor zastitne kapice

29 Zastitna kapica

30 Termosonda

Stavljanje u pogon

=> Uredaj postavite u radni poloZaj i po po-
trebi ga osigurajte pozicijskim ko&nicama.

=>» Utaknite usisno crijevo (nije sadrzano u
isporuci) u usisni nastavak.

=> Prije poCetka rada provjerite razinu na-
punjenosti spremnika za prljavstinu pa
ga po potrebi ispraznite.

=> Uvjerite se da je spremnik za prljavstinu
ispravno umetnut.

= Nataknite Zeljeni pribor (nije sadrzan u
isporuci).

O ~NOO O WN -
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Oprez
Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati plo-
snati naborani filtar.

Suho usisavanje

Oprez

Pri prelasku s mokrog na suho usisava-

nje obratite pozornost na sljedece:

Usisavanje suhe praSine s mokrim filtar-

skim elementom moZze dovesti do zaceplje-

nja filtra te ga time uciniti neupotrebljivim.
=>» Mokrifiltar prije koriStenja dobro osusite
ili zamijenite suhim.

= Po potrebi zamijenite filtar na nacin opi-
san po tockom "Njega i odrzavanje".

Napomena: Spremnik za prljavstinu mora

se isprazniti kada je napunjen do oko 3 cm

ispod gornjeg ruba.

— Redovito provjeravajte razinu napunje-
nosti spremnika za prljavstinu, jer se
uredaj ne moze automatski iskljuciti pri-
likom suhog usisavanja.

Mokro usisavanje

Oprez

PridrZzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

— Paznja! Ako se uredaj pustiurad s
napunjenim spremnikom za prljav-
Stinu, postoji moguénost da iskljuci-
vanje prekasno reagira i da se uredaj
prepuni.

— Prilikom usisavanja mokre prljavstine
usisnim nastavkom za fuge, odnosno
pri usisavanju velikih koli¢ina vode pre-
porugljivo je iskljugiti funkciju "Ciséenje
filtra".

— Uredaj se automatski isklju€uje kada se
maksimalno napunjeni teku¢inom.

— Nakon zavrSetka mokrog usisavanja:
Osusite plosnati naborani filtar. Termo-
sondu i zastitnu kapicu prebriSite vlaz-
nom krpom. Spremnik prebriSite
vlaznom krpom i ostavite neka se osusi.
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Okretni prekidac¢

— Ukljucivanje uredaja
IskljuCivanje CiS¢enja fil-
tra

— Isklju¢ivanje uredaja

Tact? — Ukljugivanje uredaja
1 Ia;zl — Ukljugivanje ¢is¢enja fil-
tra

Ukljucivanje stroja

= Utaknite strujni utikac.
Indikator pripravnosti za rad svijetli.
= Ukljucite uredaj okretanjem prekidaca.

Automatsko ¢isc¢enje filtra

Uredaj je opremljen novom vrstom dvostru-
kog CiSc¢enja filtra, koja narocito djelotvorno
Cisti od fine praSine. Pritom se plosnati na-
borani filtar svakih 7,5 s automatski Cisti
udarima zraka (pulsirajuci zvuk).

Isklju€ivanje uredaja

=> Iskljucite uredaj okretanjem prekidaca.
=> lzvucite strujni utikac.
Indikator pripravnosti za rad se gasi.

Nakon svake primjene

Praznjenje spremnika

= Zakocite pozicijske koCnice.

Slika

= Podignite bravice za deblokiranje me-
hanizma za spustanje.

= Potisnu rucicu povucite prema gore.
Spremnik se deblokira i spusta.

Slika @

=> Izvucite spremnik drzeci ga za ruko-
hvat.

=> Ispraznite spremnik.

=> Ponovo postavite spremnik i blokirajte
ga potisnom ru€icom.

HR-3

A\ Upozorenje
Opasnost od prignjeenjal Pri za-
g bravijivanju ni u kom slucaju ne-
mojte drzati ruke izmedu
spremnika za prijavstinu i medu-
prstena niti ih pruzati u blizinu podiznih meha-
nizama. Spremnik zabravite tako Sto Cete
objema rukama pritisnuti potisnu rucicu.
Ciséenje uredaja
=>» UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanj-

ske strane uredaja pa uredaj prebrisite
vlaznom krpom.

Cuvanje uredaja
Omotajte strujni kabel o pripadajuci dr-
zac.
Omotajte usisno crijevo oko potisne ru-
Cice.
Ugurajte podni nastavak i usisnu cijev u
odgovarajuce drzace.
Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.

v v vV

Transport

Oprez

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Otpustite pozicijske ko€nice pa uredaj
odgurajte drzeci ga za potisnu rucicu.

= Uredaj premjestajte drzeéi ga za podvo-
Zje, a ne za potisnu rucicu.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i o$tecenjal Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
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Zamjena plosnatog naboranog filtra

=>» Otvorite poklopac filtra.

= Zamijenite plosnati naborani filtar.

=>» Zatvorite poklopac filtra tako da ¢ujno
dosjedne.

Ciséenje termosonde

Podignite bravice za deblokiranje me-
hanizma za spustanje.

Potisnu ruicu povucite prema gore.
Spremnik se deblokira i spusta.
Izvucite spremnik drzeci ga za rukohvat.
Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom.

Ponovo postavite spremnik i blokirajte
ga potisnom rucicom.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

L 20 7 R A

Usisna tubina ne radi

=> Provjerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja.

=> Provjerite strujni kabel, strujni utikac i
termosondu uredaja.

= Ukljucite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje

Ispraznite spremnik.

Provjerite postoji li zastitna kapica i je li
njezin boc&ni otvor usmjeren prema de-
snom mehanizmu za spustanje (vidi
graficki prikaz uredaja).

= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom.

vV

Usisna turbina se nakon praznjenja
spremnika ne da ponovo pokrenuti

=> |skljucite i ponovo ukljucite uredaj.
= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom.

Usisna shaga se smanjuje

=>» Odstranite zaCepljenja iz sisaljke, usi-
sne cijevi, usisnog crijeva ili plosnatog
naboranog filtra.

=>» Provjerite jesu li usisna glava i spremnik

dobro namijesteni.

Ispravno uglavite poklopac filtra.

Zamijenite plosnati naborani filtar.

L 7

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

=> Provjerite je li plosnati naborani filtar
pravilno postavljen.
=>» Zamijenite plosnati naborani filtar.

Automatsko iskljucivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira

= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom.

Automatsko €iSéenje filtra ne radi

=>» Usisno crijevo nije priklju¢eno.

=>» Primijenjeno usisno crijevo je prekratko
(< 3m) ili ima prevelik promjer.

=>» Obavijestite servisnu sluzbu.

Automatsko ¢iS¢enje filtra se ne
moze iskljuciti
= Obavijestite servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeZze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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Pribor i pri€uvni dijelovi

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri¢uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetnji.

Pregled najcesce potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Service).

U opsegu isporuke nije sadrZan pribor.
Pribor se ovisno o primjeni mora poseb-
no naruciti.

Besprijekoran rad uredaja zajamcen je
samo kada se koriste usisna crijeva na-
zivne Sirine DN42 i DN52.

Pri€uvne dijelove i pribor mozZete naba-
viti kod Vaseg prodavaca ili u Vasoj
KARCHER podruznici.

HR-5

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s hama.

Proizvod: Usisava¢ za mokru i suhu
prljavstinu
Tip: 1.576-xxx

Odgovarajuc¢e smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

5.966-010

Potpisnici rade po nalogu i s ovladtenjem
poslovodstva.

/ ‘//Z/L — |, V%@Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehniéki podaci

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Napon el. mreze \% 220-240 110
Frekvencija Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maks. snaga w 2760 2450
Nazivna snaga w 2400 2150
Zapremnina spremnika | 60 60
Maks. protok zraka I's 2x 74 2x 66
Maks. podtlak kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Zastita -- IP X4 IP X4
Klasa zastite -- I I
Prikljuak usisnog crijeva DN 72 72
(C-DN/C-ID)
Nazivna Sirina usisnog crijeva DN 42/52 42/52
Duljina x Sirina x visina mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Povrsina filtra: m?2 0,95 0,95
Tipi€na radna tezina kg 60 60
Maks. okolna temperatura °C +40 +40
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 73 73
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2
Strujni kabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Br. dijela Duljina
kabela
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
Strujni kabel |HO7RN-F 3x2,5 mm?
Br. dijela Duljina
kabela
GB 6.650-169.0 |10 m
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Pre prve upotrebe VaSeg

A M uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do ostecenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

e

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno3séu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih

<
X

Zastita zivotne sredine.. . . . SR ...1 sabirnih sistema.
Simboli u uputstvu za rad. . SR ...1 Napomene o sastojcima (REACH)
Namensko koriscenje. . . .. SR ...2  Aktuelne informacije o sastojcima mozete
Sastavni delovi uredaja . . . SR ...2 pronadi na stranici:
Stavljanje upogon ... .. .. SR ...2 www.kaercher.com/REACH
Rukovanje ............. SR ...2
Transport . ............. SR .. 4 Simboli u upUtStvu za rad
Skladistenje . ........... SR ...4 A Opasnost
Negaiodrzavanje . ...... SR ...4 Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
Otklanjanje smetnji. .. .. .. SR .. .4 koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
Garancija .............. SR ...5 smirti.
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ...5 A\ Upozorenje
Izjava o uskladenosti sa Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
propisimaEZ ........... SR ...5 koja moze dovesti do teskih telesnih
Tehni¢ki podaci. .. ....... SR ...6 povreda ili smrti.
Oprez
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
SR -1
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Namensko koriséenje

A\ Upozorenje

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

— Ovaj usisiva¢ je namenjen za mokro i
suvo usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku
primenu, npr. u skladiSnim i
proizvodnim prostorima kao i na
proizvodnim masinama.

— Uredan nije odobren za kranski
pretovar.

Sastavni delovi uredaja

Strujni kabal

Natpisna plocica

Ciséenje filtera

Pljosnati naborani filter

Usisna glava

Drska usisne glave

Desna bravica mehanizma za

spustanje

8 Meduprsten

9 Upravlja€ posude za prljavstinu

10 Cep

11 Posuda za prljavstinu

12 Leva bravica mehanizma za spustanje

13 Tocak

14 Blokada usisne glave

15 Usisni nastavak

16 Upravlja¢ pokretnog okvira sa
pozicionom ko¢nicom

17 Drza€ za podni nastavak

18 Pokretni okvir

19 Prihvatno korito

20 Drska posude za prljavstinu

21 Drzag usisne cevi

22 Prikljucni utikac termosonde

23 Indikator spremnosti za rad

24 Obrtni prekida¢

25 Poklopac filtera

26 Drzac kabla

27 Potisna rucica

NOoO oA WN =

28 Otvor zastitne kapice
29 Zastitna kapica
30 Termosonda

Stavljanje u pogon

=>» Uredaj postavite u radni polozaj i po
potrebi ga osigurajte pozicionim
koCnicama.

=>» Utaknite usisno crevo (nije sadrzano u
isporuci) u usisni nastavak.

=>» Pre pocetka rada proverite nivo
napunjenosti posude za prljavstinu pa
je po potrebi ispraznite.

= Uverite se da je posuda za prljavstinu
ispravno umetnuta.

=> Nataknite Zeljeni pribor (nije sadrzan u

isporuci).
Rukovanje
Oprez

Tokom usisavanja nikada ne uklanjati
pljosnati naborani filter.

Suvo usisavanje

Oprez

Pri prelasku sa mokrog na suvo

usisavanje obratite paznju na sledece:

Usisavanje suve praSine sa mokrim

filterskim elementom moze dovesti do

zacepljenja filtera i time ga uciniti
neupotrebljivim.

=> Mokri filter pre koriS¢enja dobro osusite
ili zamenite suvim.

= Po potrebi zamenite filter na nacin
opisan po tackom "Nega i odrzavanje".

Napomena: Posuda za prljavstinu mora da

se isprazni kada je napunjena do oko 3 cm

ispod gornje ivice.

— Redovno proveravajte nivo
napunjenosti posude za prljavstinu,
buduc¢i da uredaj ne moze automatski
da se iskljuci prilikom suvog usisavanja.
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Mokro usisavanje

Oprez

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

otklanjanje otpadne vode.

— Paznja! Ako se uredaj pustiurad s
napunjenom posudom za prljavstinu,
postoji moguénost da iskljucivanje

reaguje prekasno i da se uredaj prepuni.

— Pri usisavanju mokre prljavstine
usisnim nastavkom za fuge, odnosno
za vreme usisavanja velikih koli¢ina
vode preporucljivo je iskljuciti funkciju
"Ciséenje filtera".

— Cim se dostigne maksimalna
napunjenost te¢nosc¢u, uredaj se
automatski isklju€uje.

— Po zavrSetku mokrog usisavanja:
Osusite pljosnati naborani filter.
Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom. Posudu prebrisSite
vlaznom krpom i ostavite da se osusi.

Obrtni prekidac¢

— Uklju€ivanje uredaja
Isklju€ivanje Cis¢enja
filtera

— Iskljucivanje uredaja

— Ukljucivanje uredaja
Uklju€ivanje €is¢enja
filtera

Ukljuéivanje uredaja

= Utaknite strujni utikac.
Indikator spremnosti za rad svetli.
= Ukljucite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.

Automatsko ¢iSc¢enje filtera

Uredaj poseduje novu vrstu dvostrukog
CiSc¢enja filtera, koja posebno delotvorno
Cisti od fine praSine. Pri tome se pljosnati
naborani filter svakih 7,5 sekundi
automatski Cisti udarima vazduha
(pulsirajuéi zvuk).

Iskljucivanje uredaja

=> Iskljucite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.

=>» lzvucite strujni utikac.
Indikator spremnosti za rad se gasi.

Nakon svake primene

Praznjenje posude

=>» Zakocite pozicione kocnice.

Slika IX

= Povucite uvis bravice za deblokiranje
mehanizma za spustanje.

=>» Potisnu ru¢ku povucite uvis. Posuda se
deblokira i spusta.

Slika @

=> |zvucite posudu drzedi je za rucku.

= Ispraznite posudu.

=>» Ponovo postavite posudu i blokirajte je
pomocu potisne rucke.
A\ Upozorenje
Opasnost od prignje¢enja! Pri
aretiranju ni u kom sluéaju
nemojte drzati ruke izmedu
posude za prijavstinu i
meduprstena niti ih pruZati u blizinu
podiznih mehanizama. Posudu aretirajte
tako Sto cete obema rukama pritisnuti
potisnu rucku.

Ciséenje uredaja
=>» Usisajte praSinu iz i sa uredaja i
prebriSite ga vlaznom krpom.

Skladistenje uredaja

Obmotajte strujni kabl oko drzaca
kabla.

Obmotajte usisno crevo oko potisne
rucke.

Ugurajte podni nastavak i usisnu cev u
odgovarajuce drzace.

Uredaj odloZite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlascenog
koris¢enja.

v v v v
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Otkanjanje smein

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Otpustite pozicione kocnice pa uredaj
odgurajte drzeci ga za potisnu rucku.

= Uredaj premestajte drzeci ga za
pokretni okvir, a ne za potisnu ruc¢ku.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.
Zamena pljosnatog naboranog
filtera

Otvorite poklopac filtera.

Zamenite pljosnati naborani filter.
Zatvorite poklopac filtera tako da se
¢ujno uglavi.

v

Ciséenje termosonde

Povucite uvis bravice za deblokiranje
mehanizma za spustanje.

Potisnu ru¢ku povucite uvis. Posuda se
deblokira i spusta.

Izvucite posudu drzedi je za rucku.
Termosondu i zatitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom.

Ponovo postavite posudu i blokirajte je
pomocu potisne rucke.

v vy vV

A Opasnost
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Usisna tubina ne radi

=>» Proverite utinicu i osigura¢ napajanja.

=>» Proverite strujni kabl, utikac i
termosondu uredaja.

=> Ukljucite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje

Ispraznite posudu.

Proverite postoji li zastitna kapica i da i
je njen boéni otvor usmeren prema
desnom mehanizmu za spustanje (vidi
graficki prikaz uredaja).

= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom.

L 7

Nakon praznjenja posude usisna
turbina ne moze ponovo da se
pokrene

Iskljucite i ponovo ukljucite uredaj.
Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom.

2>
2>

Usisna shaga se smanjuje

= Odstranite zacgepljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili
pljosnatog naboranog filtera.

=>» Proverite da li su usisna glava i posuda

dobro namestene.

Ispravno uglavite poklopac filtera.

Zamenite pljosnati naborani filter.

vV

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja
=>» Proverite da li je pljosnati naborani filter

pravilno postavljen.
= Zamenite pljosnati naborani filter.

Automatsko iskljuéivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira

= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom.
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Automatsko ¢is¢enje filtera ne radi

=>» Usisno crevo nije priklju¢eno.

=> Upotrebljeno usisno crevo je prekratko
(< 3m) ili ima prevelik prec¢nik.

= Obavestite servisnu sluzbu.

Automatsko ciScéenje filtera ne
moze da se iskljuci

=>» Obavestite servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu¢aju
koji podleZe garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova naci cete na kraju ovog radnog
uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

U obimu isporuke pribor nije sadrzan.
Pribor se mora po primeni posebno
naruciti.

Besprekoran rad uredaja garantuju
samo usisna creva nominalnih Sirina
DN42 i DN52.

Rezervne delove i pribor mozete
nabaviti kod Vaseg prodavca ili u Vasoj
KARCHER poslovnici.

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana maS$ina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suvu
prljavstinu
Tip: 1.576-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

5.966-010

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

e
.Jenner
CEO

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehniéki podaci
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Napon el. mreze \% 220-240 110
Frekvencija Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maks. snaga w 2760 2450
Nominalna snaga w 2400 2150
Zapremina posude | 60 60
Maks. protok vazduha I's 2x 74 2x 66
Maks. podpritisak kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Stepen zastite -- IP X4 IP X4
Klasa zastite -- I I
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID)|DN 72 72
Nominalna Sirina usisnog creva DN 42/52 42/52
Duzina x Sirina x visina mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Povrsina filtera m?2 0,95 0,95
Tipi€na radna teZina kg 60 60
Maks. temperatura okoline °C +40 +40
Izracdunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 73 73
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2
Strujni kabl |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Br. dela Duzina
kabla
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
Strujni kabl |HO7RN-F 3x2,5 mm?
Br. dela Duzina
kabla
GB 6.650-169.0 |10 m
SR -6




A Mpeav MbPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawwsa ypen npoyeTeTe TOBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelcTBanTe crnope Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3NOM3BaHe MU 3a crieaBalymns
nputexaren.

— [Npeaun NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
LSt HENPEMEHHO npoyeTeTe YNbTBa
HeTo 3a ekcnnoaTtauus Ne 5.956-249!

— Mpwu npeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 32
ekcnnoartauusi U Ha YkasaHusta 3a
6e30nacHOCT MoraTt Aa Bb3HUKHAT Mo
Bpeau no ypeaa v onacHocTh 3a 06
CnyXBaLLus ro 1 3a gpyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn HesabaBHO
MHdOpMMpanTe TbproeeLa.

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpena

OnakoBbYHUTE maTtepuanum Mmo-

@/ raT Aa ce peumknupat. Mons He

% XBbPMAATE ONaKoBKUTE Npu 0-
MallHUTe oTnaabLm, a rv npe-
AanTe Ha BTOPUYHW CYpPOBUHU C
Lien noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeau CbabpXaT LieH-
HW MaTepuanu, nognexalum Ha
peuvknMpaHe, KOUTo MoraTt Aa
6baat ynotpebeHun NoBTOPHO.
Bbatepuu, macna n nogobHn Ha
TsX He 61Ba ga nonagaT B OKOf-
HaTa cpepa. [MNopaaw ToBa Morns
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau,
13rnon3sankn NoaxoAsALLM 3a
uenTta cuctemu 3a cbbupaHe.

)

xd

OnasBaHe Ha okonHata cpega BG .. .1 Ykazausi 3a cbeTaskue (REACH)
gg'TN;Bo”” B YMbTBaHETO 3a pa- BG 1 AKTyanHa UHhopMaLIs 3a CbCTaBKUTE LU
.................. .. HAMEDUTE Ha:
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG .. .2 wwwri(aercher com/REACH
EnemeHTV Ha ypeaa. . . . . . BG ...2 i i
MyckaHe B ekcrnoaTaLusi. . BG ...2 CumBonu B YNbTBaHeTO 3a
O6cnyxBaHe ........... BG ...2 paboTa
TpaHcnopT .. ........... BG .. .4 A Onacrocm
CbXxpaHeHue. . .......... BG ...4
pr»i)m M NoAAPBLXKa BG 4 3a HerocpedcmeeHo epo3silya ornacHocm,
""" o Kosimo 800u 00 meXXKu mernecHu rnospedu
Momowy npu HemsnpasHocTn  BG .. .4 Uy 90 CMBEM
MapaHumst . . ....ooovn. .. BG ...5 '
MprHagnNexHoCTn 1 pe3epBHU A Mpedynpenderue
YACTM . v o oo BG 5 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kossmo
[leknapauus 3a CbOTBETCTBUE 6u moena da dosede 00 MeXKU mefnecHu
HAEO................. BG rnospedu unu cMbpm.
TexHn4yeckn gaHHu. . . .. .. BG ...7 BHumaHue
3a eb3MoOXHa onacHa cumyayusi, Kossmo
6u mozna 0a dosede 00 fiIeKU mesiecHU no-
8pedu unu MamepuarsnHu wemu.
BG-1
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Ynotpeba no

npegHa3Ha4vyeHue

A\ MpedynpexdeHue

Ypedbm He e no0x0dsu, 3a U3CMyK8aHe Ha

8pedHU 3a 30pasemo npaxoee.

— Tasu npaxocmykauka e npegHasHave-
Ha 3a MOKpO W CyX0 NoYnCTBaHe Ha no-
[OBW M CTEHHU NOBBLPXHOCTHU.

— To3su ypepn e nogxodsiy, 3a npoMuLLIe-
Ha ynoTpeba, Hanp. B CKNagoBu U Npo-
M3BOACTBEHM 30HW U Ha MaLUUHN 3a
NPOU3BOACTBO Ha NPOAYKTW.

— He ce paspeluaBa ToBapeHeTO Ha ype-
[a Ha KpaH.

EnemeHTN Ha ypeaa

3axpaHBaLy kaben

TunoBa Tabenka

MouncTBaHe Ha punTbpa

Mnocbk punTbp

BcmykaTtenHa rmaea

pbKOXBaTka Ha BCMyKkaTenHaTa rnasa

[acHo nebnoknpaHe Ha cnyckawiarta

MexaHuKa

MEXONHEH NPbCTEH

9 BOZeLLO KOMeno Ha pe3epBoapa 3a oT-
nagbum

10 3aTBapsiua Tana

11 Pe3epBoap 3a oTnagbum

12 JlaBo gebnokupaHe Ha cnyckallaTta me-
XaHuka

13 Koneno

14 BnokvpoBKa Ha cMykaTenHaTa Tpbba

15 BcmykaTeneH HakpanHuK

16 BoAeLm Komnerna Ha LWacuTo CbC 3acTo-
nopsiBaLla cnvpadka

17 Hocau 3a nogosaTa fAro3a

18 Lacwu

19 cvbupartenHa BaHa

20 pbkoxBaTka Ha pe3epBoapa 3a nsmete-
HOTO

21 Hocau 3a BcMykaTenHarta Tpbba

22 wencern Ha TepMocoHaaTa

23 KOHTpOfHa fnamna "roTOBHOCT 3a eKc-

nnoatayms"

~NOoO ok WN -

oo

24 BbpTAw, npekbcsay

25 Kanak Ha cpuntbpa

26 ObpxaTen 3a kabena

27 Mnwb3srawa ckoba

28 OTBapsiHe Ha NpegnasHaTa kanadka
29 3awmTHa Kana4vka

30 TepmocoHaa

lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

=>» [loctaBeTe ypena B paboTHO nonoxe-
HKe, ako e HeobxoaMMo, ocurypeTe ro
CbC 3acTonopsiBaLLy CrMpayku.

=> [loctaBeTe BCMyKaTENHNA Mapkyy (He
e B obema Ha focTaBkaTa) BbB BCMyKa-
TENHUsSI HaKpanHWK.

=> [lpoBepeTe HMBOTO Ha 3anMbrBaHe Ha
pe3epBoapa 3a oTnagbLy 1 ako e He-
obxoaumo, n3npasHeTe pesepBoapa.

= YBeperTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a OTna-
ObUM € NoCTaBeH KakTo Tpsibaa.

=> [locTtaBeTe xenaHarta NnpuHaanexHocT
(He e B 06ema Ha gocTaBkaTa).

BHumaHue

lpu uscmykeaHe Hukoza da He ce om-
cmpaHsiea rniockusi purimsp.

Cyxo uscmykBaHe

BHumaHue

TNpu npesksroy8aHe oM MOKpPO Ha CyXO U3-
CcMykeaHe umalime npedsuod csieGHomo:
U3cmykeaHemo Ha Cyx npax rpu eraxeH
unmbpeH enemeHm 3adpbcmea huimsb
pa u Moxe Oa 20 Harpasu He200eH 3a yro
mpeba.
= MokpusaT unTbp Aa ce uscyum gobpe
npeam ynotpeba nnu fja ce CMeHN CbC CyX.
=> [pn HeobxoauMOCT Aa ce CMeHn nn-
Tbpa, OnNMcaHo e B Touka "lpvxu n noa-
apbxka".
Yka3aHue: Pe3epBoapbT 3a oTnagbum
TpsbBa fa 6bae n3npasHeH, koraTo e Ha-
MbrHEH A0 nNpubn. 3 cM Noa ropHust puo.
— [MpoBepsiBanTe peAOBHO HMBOTO Ha 3a-
nbriBaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLMm,
TbW KaTo ypeabT He Ce N3KIyBa aBTo
MaTMYHO MPU CyXO U3CMYKBaHe.

BG-2



Mokpo nscmykBaHe

BHumaHue

[a ce cnazeam mecmHume pa3snopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu eodu.

— BHumaHue! Ako ypeanbT ce nycHe B
eKkcnnoartauus ¢ NbJieH pe3epBoap
3a oTNaabLUM, CbLiECTBYBa Bb3MOX-
HOCTTa, U3KNIOYBaHeTO Aa pearvpa
TBbpAe KbCHO U ypeabT Aa ce npe
NbIHW.

— [Mpwn nscmykBaHe Ha MOKpY 3aMbpcsiBa-
HWA C Aro3aTa 3a yru, pecn. KoraTo
npeavMHO Ce N3CMYyKBa BOAa OT BUCOKM
KOnmyecTBa TEYHOCT, Ce MpenopbyBa
Aa ce usknoum yHkumaTa "Movncrea-
He Ha unTbpa".

— [Mpwn pocturaHe Ha Makc. HABO Ha TeY-
HOCTTa ypeabT U3KIYBa aBTOMaTUYHO.

— Cnep npuknioYBaHe Ha MOKPOTO U3
cmykBaHe: MNoacyweTe nnockms dun-
Tbp. [MouncTeTe TepMocoHaaTa v npea-
nasHara kanadka ¢ BnaxHa Kbpna.
MouncreTe pesepBoapa C BNaxHa Kbp-
na v ro nogcyliete.

BbpTaw, npekbcBay

- Ypen BKI
MoyncTBaHe Ha HUNTL-
pa U3KIJ1

- Ypen N3KIN

- Ypeg BKIl
[NouncTBaHe Ha PUNTL-
pa BKIl

BknrouyBaHe Ha ypena

= BkntoyeTe Wwencena B enekrpnyeckaTa
Mpexa.
KoHTposnHa namna "roToOBHOCT 3a eKc-
nnoatauus" cBeTu.

=> BkntoyeTe ypeaa oT BbpTALLMS NMPEKbC-
Bau.

BG-3

ABTOMaTU4YHO NOYMNCTBAHE Ha
cdbuntbpa

YpenbT pasnonara ¢ 4BONHO NOYNCTBaHE
Ha unTbpa OT HOB BUA, 0OcOBeHO edukac-
HO npu duH npax. MNpwu ToBa Nnockus dun-
Tbp Ce NOYMCTBA aBTOMaTUYHO Ha BCEKU
7,5 cekyHaM OT Bb3AyLUEH NOTOoK (nyncu-
paLy wym).

UsknroyeTe ypena

= V3kniodeTe ypeaa oT BbpTALLMSA Npe
KbCBau.

= W3gbpnanTte wencena.
KoHTponHa namna "roToBHOCT 3a eKc-
nnoartauus" naracsa.

Cnep Bcsika ynoTpeba

Uznpa3BaHe Ha pe3epBoapa

= bnokuparite 3actonopsBaLmTe cnm
paykm.

durypa A

= W3gbpnarite Harope 6rOKMPOBKUTE Ha
cryckallara MexaHuka.

= V3gbpnanTte nnb3rawaTta ckoba Haro
pe. PesepBoapbT ce aebnokmpa u ce
cnycka.

durypa B

= /3gbpnanTe pesepsoapa OT pbKkoxBaT
KaTa.

= WManpasHeTe pesepBoapa.

=>» [locTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa U ro
OnokupanTe ¢ nnb3rawaTta ckoba.
OnacHocm om npuwuneaHe!
‘é o epeme Ha 6riokupaHemo 8
pbueme cu mex0oy pesepgoapa
3a omnadbyu unu He eu nocmassilime 6
Brnokupatime pe3epgoapa rnocpedcmeom
3adelicmeaHe Ha nib32awjama ckoba ¢

A\ MpedynpexdeHue

HUKaKb8 cry4yal He Opbxme
6nu3zocm do nogduzauwjama MexaHuka.
dse pbue.

MouncTBaHe Ha ypeaa

=> [louncTBalTe ypeaa OTBbTPE U OTBBLH
NocpefCcTBOM U3CMYKBaHE U U3TpUBaHe
C BraXxHa Kbpna.
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CbxpaHeHue Ha ypeaa

HaBwuiite MpexoBus kaben okorno obp
XaTens 3a kabena.

HaBuiTe BCMyKkaTenHus MapKyy OKOIo
nnbaraiwiarta ckooda.

MocTtaBeTe Oro3arta 3a nog 1 BCMykKa
TenHata Tpbba B CbOTBETHUSA HOCAY.
YpeobT Aa ce CbXxpaHsiBa B CyxX0 nome
LLleHVe 1 fja ce OCUrypu NPOTUB HEKOM-
neTeHTHa ynotpeba.

v v vV

TpaHcnopT

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!

lMpu mpaHcnopm umaime nped sud me-

2/10mo Ha ypeoda.

= OcBobogeTe 3acTonopsBaluTe Cnu-
paykm n n3bytante ypeaa 3a nnbara-
warta ckoba.

= 3a pasToBapBaHeTO XBaHeTe ypeaa 3a
LacuTo, He 3a nnbarallaTa ckoba.

=> [pu TpaHCnopT B aBTOMOGUNN OCUTy-
psBaiiTe ypeaa CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBU MPOTMB NITb3raHe v npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigsaHe u nospeda!
lpu cbxpaHeHue umalme nped sud me-
2/10mo Ha ypeda.

CbXxpaHeHMeTo Ha To3U ypen e NO3BONEHO
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHWS.

FpyXxu n noaapbKKa

A\ OnacHocm

lpedu scuuku detiHocmu o ypeda mod da
ce uskmoyu u 0a ce ussadu werncerna.

CmMsiHa Ha nnockus punTsLp

=> OTBoOpeTe kanaka Ha punTbpa.

= CwmsHa Ha nnockus punTsp.

=> 3aTtBoperTe Kanaka Ha untbpa, Tpsb-
Ba Aa ce yye hukcupaHeTo.

NMouyucTtBaHe Ha TepMmocoHAaTa

= W3gbpnante Harope GNOKUPOBKUTE Ha
cnyckaliata MexaHuka.
MagbpnaiTe nnb3rawara ckoba Haro
pe. Pe3epBoapbT ce gebnokmpa u ce
cnycka.

= V3gbpnarite pesepBoapa OT pbkoxBaT
KaTa.

= [louncTeTe TepmocoHaaTa v npegnas-
HaTa kanadka C BnaxHa Kbpna.

= [locTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa U ro
OnokupanTe ¢ nibarawaTa ckoba.

Momowy npu HEM3NPaBHOCTU

A\ OnacHocm

lMpedu ecuyku deliHocmu o ypeda modl Oa
ce uskmoyu u 0a ce u3sadu werncena.

CmykaTenHarta Typ61MHa He paboTu

=> [lpoBepeTe KOHTAKTa 1 npeanasuTens
Ha enekTpo3axpaHBaHETO.

=> [lpoBepeTe MPEXOBUS Kaber, MPeXoBUs
Liencen 1 TepMocoHaTa Ha ypega.

=> [la ce BKIHOYM ypeabT.

BcmykBalaTa Typ61MHa M3Ko4Ba

= M3npa3HeTe pesepBoapa.

=>» [lpoBepeTe, 4anu MMa HanU4yHa 3aLumT-
Ha Kanayka v 4anu CTPaHUYHNAT OTBOP
Ha 3aluTHaTa Kanadka coyv B Mocoka
KbM AsicHaTa Ccryckalla MexaHuka (Bu-
XTe n3obpaxeHneTo Ha ypeaa).

=> [louncTeTe TepmocoHaaTta v npegnas-
HaTa kanayka C BnaxHa Kbpna.

BcMykBawaTa Typ6uHa He noTerns
OTHOBO crief U3npasBaHe Ha
pesepBoapa

= Maknovete ypeaa 1 OTHOBO ro BKIKO4eTe.
= [louncrtete TepmocoHaaTa v npegnas-
HaTa Kana4ka C BJia)KHa Kbpna.



CmyKaTenHaTa cuna HamansiBa

=> [la ce oTCTpaHAT 3anyLuBaHusaTa oT
BCMyKaTernHarta [to3a, BcMyKaTenHara
Tpbba, BCMyKaTenHns MapKy4 Unm nro-
ckust punTBP.

=> [poBepeTe NPaBUMHOTO NONOXEHNE
Ha BCMyKaTernHaTta rnaea v Ha pesep-
BOapa.

= Odukcupante NpaBuHO Kanaka Ha dun
Tbpa.

= CwmsiHa Ha nfockus OUnTLP.

U3nusaHe Ha npax npu naCcMyKkBaHe

=> [la ce npoBepn KOPEKTHOTO MOHTaXHO
NOMOXEHWE Ha MIOCKMS PUNTHP.
= CwmsHa Ha nnockust punTbp.

M3kniouBalwaTa aBToMaTuKka
(MOKpO n3cmykKBaHe) He pearnpa

= [louucteTte TepMmocoHOaTa u npegnas-
HaTa Kanadka C BfiakHa Kbpna.

ABTOMaTU4YHOTO NOYUCTBAHE Ha
¢unTbpa He paboTu

= BcMyKaTenHUAT MapKyd He e CBbp3aH.

= /13non3BaHuSAT BCMyKaTesleH Mapkyy e
TBbPAE KbC (< 3m) nnm nma TBbpAE ro-
NsSM gnameTbp.

= YBegomeTe cepBu3a.

ABTOMaTU4YHOTO NOYUCTBAHE Ha
(*)VI.HT'bpa He MOXXe ga ce U3KJH4un

= YBegomerTe cepBu3a.

BB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHUTE
ycnoBusi, NyGnnkyBaHu oT oTopusmpaHarta
OT Hac guctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu noBpean Ha Bawus ypen we otctpa-
HUM B paMKUTE Ha rapaHUMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepvanute unv npu npounsBoacTeo. B ra-
paHLUMOHEH criyyal ce 06bpHeTE KbM
anctpubyTopa unm Ham-6nmskmMa oTopman-
paH cepBus, KaTo NpeacTaBuTe KacoBaTta
Benexka.

BG-5

anHaAne)KHOCTVI n

pe3epBHU YacTu

Morat ga ce n3nonssat camo npuHag-
NEXHOCTN U pe3epBHM YacTuh, KOUTO ca
no3sornexu ot npoussogutensi. Opuru-
HanHUTE NPUHAANEXHOCTU U OpUTH-
HanHW pe3epBHU YacTu aasat
rapaHums 3a ToBa, ypeabT Aa MoXe Aa
ce nsnonsea curypHo n 6e3 nospeam.
Cnuckbk Ha Ha-4ecTo HeobxoaumunTe
pesepBHM YacTu LWe HamepuTe B Kpas
Ha ynbTBaHETO 3a ekcrsioaTauus.
Opyru nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXETe [a Nony41Te Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsus.
B o6ema Ha gocTaBka He ce cbabpXKaT
npuHagnexHocTu. MpuHagnexHocTuTe
TpsbBa Aa ce nopbyaT OTAENHO B 3aBU-
CUMOCT OT MPUIIOXEHMETO.

OTnunyHaTa dyHKUUS Ha ypeaa ce ra-
paHTvpa camo Npy HOMUHAMHU LWNPK-
HUW Ha BCMyKaTenHus Mapky4 ot DN42
n DN52.

Pe3epBHM YacTu 1 NpuHaanNexHocTm ue
nonyyuTe ot Bawwmsa Thprosew, unu BLB
cunmana Ha KARCHER.
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Hdeknapauus 3a

cboTBeTcTBMEe Ha EO

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye umtupa-
HaTa No-4ony MallnHa CboTBETCTBa Mo
KOHUENUUSI U KOHCTPYKLMSI, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpuaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
TexHun4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha Oupektneute Ha EO. MNMpu npomeHun Ha
MallvHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu
Hac, HacTosiLLaTa Aeknapaums rybv sanua-
HOCT.
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N CyXO BCMyKBaHe

Tun: 1.576-xxx
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~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
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TexHn4Yeckn gaHHU

BG-7

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
HanpexeHue oT MmpexaTa \% 220-240 110
YecToTa Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Makc. moLHocT W 2760 2450
HomwuHanHa mouwHocT w 2400 2150
CobabpxaHue Ha pesepBoapa | 60 60
KonnyecTtBo Bb3ayx (Makc.) I's 2x 74 2x 66
Bakyym (makc.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Bwupg 3awmTa - IP X4 IP X4
Knac 3awuta - | |
V3Boa 3a BCMyKaTernHus Mapkyy DN 72 72
(C-DN/C-ID)
HomuHanHa wupuHa Ha BcmykaTten- |DN 42/52 42/52
HMSA MapKyy
ObmKMHa X WMpOYMHa X BUCOYMHA  |mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Mnow Ha unTbpa m2 0,95 0,95
TunnyHo COBCTBEHO TErNo kg 60 60
TemnepaTypa Ha OKOfHaTa cpeaa °C +40 +40
(makce.)
YcTaHoBeHu cToHocTu cbrnacHo EN 60335-2-69
HwvBo Ha 3ByKa Ly dB(A) 73 73
HeycTonunsocT K dB(A) 1 1
CToliHoCT Ha BUbpauuuTe B obnactrta [ m/s? <25 <2,5
Ha gnaHTa — pbkaTa
HecurypHoct K m/s2 0,2 0,2
3axpanBaw, |HO7RN-F 3x1,5 mm?
kaben Yact Ne ObmKuHa

Ha kabena
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
3axpanBaw, |HO7RN-F 3x2,5 mm?
kaben Yact Ne ObmKuHa
Ha kabena

GB 6.650-169.0 |10 m
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A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine vbib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miijat.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%6 kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
‘_ tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, &li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

g

©!

Keskkor!nakaltge s ET .1 Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
o nendis olevadsim- 4 aadressilt
Sihiparane kasutamine. . . . ET ...1 www.kaercher.com/REACH
Seadme elemendid .. .. .. ET ...2 Kasutusjuhendis olevad
Kasutuselevétt . ......... ET ...2 stimbolid
Kasitsemine . . .......... ET ...2 A
Transport .............. ET ...3 Oht
Hoiulepanek . . . ......... ET .. .3 Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
Korrashoid ja tehnohooldus ET .3 kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
Abi hairete korral . ... . . .. ET ...4 & Hoiatus
Garantii. . ..o\ ET .. .4 Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
Lisavarustus ja varuosad . . ET .. 5 pbhjustada raskeid kehavigastusi véi surma.
EU vastavusdeklaratsioon .  ET ...5  Ettevaatust
Tehnilised andmed . . . . . .. ET ...6 Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada kergeid vigastusi voi materiaal-
set kahju.
Sihiparane kasutamine

A\ Hoiatus

Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemi-

seks.

— See imur on ette nahtud pdranda- ja
seinapindade marijalt ja kuivalt puhasta-
miseks.

— Seade sobib t6dstuslikuks kasutu-
sesks, nt ladudes ja tootmisruumides
ning tootmismasinate Umbruses.

— Seadet ei ole lubatud kraanaga tosta.

ET -1



Seadme elemendid

Vérgukaabel
Tulbisilt

Filtri puhastamine
Madalvoltfilter
Imipea

Imipea kaepide
Langetusmehhanismi parempoolne va-
bastusseadis

8 Vaherdngas

9 Prahimahuti juhtrull
10 Kork

11 Mustusemahuti

12 Langetusmehhanismi vasakpoolne va-
bastusseadis

13 Ratas

14 Imipea lukustus

15 Imitutsid

16 Raam juhtrull seisupiduriga
17 Pdrandaotsaku hoidik

18 Transpordiraam

19 Kogumisvann

20 Prahimahuti kaepide

21 Imitoru hoidik

22 Termosondi Ghenduspistik
23 Toéovalmiduse margutuli
24 Poordliliti

25 Filtrikate

26 Kaablihoidik

27 Toukesang

28 Kaitsekorgi ava

29 Kaitsekork

30 Termosond

Kasutuselevott

Viige seade td6asendisse, vajadusel
kindlustage seisupiduritega.

Torgake imivoolik (ei kuulu tarnekomp-
lekti) imitutsi.

Kontrollige enne t66 algust prahimahuti
taituvust ja tihjendage mahuti vajadusel.
Veenduge, et prahimahuti on ndueteko-
haselt paigaldatud.

Uhendage soovitud tarvikud (ei kuulu
tarnekomplekti).

~NOoO ok WN =
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Kasitsemine

Ettevaatust

Madalvolftfiltrit ei tohi imemisel kunagi ee-
maldada.

Kuivimemine

Ettevaatust

Vahetades mérgpuhastuselt kuivpuhas-

tusreZiimile tuleb meeles pidada:

Kuiva tolmu imemine maéirja filtrielemendiga

rikub filtrit ja v6ib muuta selle kasutuskolb-

matuks.

= Enne kasutamist kuivatage marg filter
korralikult ara vdi asendage kuiva filtriga.

= Vajadusel vahetage filtrit nagu kirjelda-
tud punktis "Hooldamine ja korrashoid".

Markus: Prahimahutit tuleb tiihjendada,

kui see on taitunud ca. 3 cm korgusele lla-

servast.

— Kontrollige regulaarselt prahimahuti tai-
tuvust, sest kuivimemise korral ei lllitu
seade automaatselt valja.

Margpuhastus

Ettevaatust

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

— Tahelepanu! Kui seade véetakse ka-
sutusele tais prahimahutiga, on voi-
malik, et valjaliilitus reageerib liiga
hilja ja prahimahuti saab liiga tais.

— Marja mustuse koristamisel vuugiduusi-
ga voi juhul, kui koristatakse pdhiliselt
suures koguses vedelikku, on soovitav
filtripuhastuse funktsioon valja lllitada.

— Maksimaalse vedelikutaseme saavuta-
misel lllitub seade automaatselt valja.

— Pérast margimu Idpetamist: Kuivatage
lamevoltfilter. Puhastage termosondi ja
kaitsekorki niiske lapiga. Puhastage
mabhutit niiske lapiga ja kuivatage.
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Poordluliti

— Seade SISSE
Filtri puhastamine VAL-
JA

— Seade VALJA

Seade SISSE

Filtri puhastamine SIS-
SE

Seadme sisseliilitamine

= Uhendadage vérgupistik.
Pdleb tédvalmiduse margutuli.
= Lilitage seade pddrdlulitist sisse.

Automaatne filtripuhastus

Seade on varustatud uudse kahekordse
filtripuhastussiisteemiga, mis on eriti tdhus
peene tolmu puhul. Seejuures puhastab
6huvool madalvolffiltritiga 7,5 sekundi jarel
automaatselt (pulseeriv heli).

Seadme valjaliilitamine

= Lilitage seade poordlilitist valja.
= Tédmmake toitejuhe pistikupesast valja.
Toéovalmiduse margutuli kustub.

Parast iga kasutamist

Tiihjendage paak

= Seisupidurid lukustada.

Joonis

= Tdmmake langetusseadise vabastus-
mehhanism Ules.

= Tdémmake tdukesanga Ules. Mahuti va-
baneb ja langetatakse alla.

Joonis B

= Tdmmake mahuti kdepiemest hoides
valja.

= Tihjendage paak.

=> Pange mahuti jalle kohale ja lukustage
tdukesangaga.

A\ Hoiatus
Muljumisoht! Arge jétke lukusta-
g mise ajal kdsi prahimahuti ja va-
herénga vahele ega torgake
k&si tosteseadise ldhedusse.
Vajutage mblema kdega toukesangale ja
lukustage mahuti.
Seadme puhastamine

= Imege seade seest ja valjast puhtaks ja
pihkige niiske lapiga ule.

Seadme ladustamine

Kerige toitekaabel imber kaablihoidiku.
Kerige imivoolik Umber tdukesanga.
Torgake pérandaotsak ja imitoru vasta-
vasse hoidikusse.

Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

Transport

L

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=>» Vabastage seisupidurid ja likake sea-
det sangast.

=> Laadimiseks votke kinni raamist, mitte
tdukesangast.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A ont

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja llilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

ET -3



Madalvolftfiltri vahetamine

= Avage filtrikate.

= Vahetage madalvolffilter.

=> Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt
kinnituma.

Termosondi puhastamine

= Témmake langetusseadise vabastus-
mehhanism Ules.

= Tdmmake tdukesanga ules. Mahuti va-
baneb ja langetatakse alla.

= Tdmmake mahuti kdepiemest hoides
valja.

= Puhastage termosondi ja kaitsekorki
niiske lapiga.

= Pange mahuti jalle kohale ja lukustage

tdukesangaga.

Abi hairete korral

A ont

Enne kéiki tid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.

Imiturbiin ei to6ta
= Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.
=> Kontrollige seadme toitekaalbit, toite-
pistikut ja termosondi.
= Lilitage seade sisse.

Imiturbiin liilitub vélja

Tlhjendage paak.

Kontrollige, kas kaitsekork on olemas
ning kas korgi kiilgmine ava on suuna-
tud parempoolse langetusmehhanismi
poole (vt joonist).

= Puhastage termosondi ja kaitsekorki
niiske lapiga.

>
>

Imiturbiin ei hakka mahuti
tiihjendamise jarel uuesti toodle

Lilitage seade valja ja uuesti sisse.
Puhastage termosondi ja kaitsekorki
niiske lapiga.

>
>

Imemisjoud vaheneb

Eemaldage imiduusi, imitoru, imivooliku
voi madalvoltfiltri ummistused.
Kontrollige imipea ja mahuti diget asendit.
Kinnitage filtri kate korralikult.
Vahetage madalvoltfilter.

L 20 2%

Tolm paaseb imemisel vilja

Kontrollige madalvoltfiltri paigaldust.
Vahetage madalvoltfilter.

L 7

Automaatne valjaliilitamine
(margimemine) ei kdivitu

= Puhastage termosondi ja kaitsekorki
niiske lapiga.

Automaatne filtripuhastus ei to6ta

=> Imivoolik ei ole thendatud.
=>» Kasutatud imivoolik on liiga lihike

(< 3m) vdi on selle labimddt liiga suur.
= Pd&orduge klienditeenindusse.

Automaatset filtripuhastust ei saa
vélja lulitada

=>» Po6o6rduge klienditeenindusse.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked koérvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume p66rduda miija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.
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Lisavarustus ja varuosad EU vastavusdeklaratsioon

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu- Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal- tud seade vastab meie poolt turule toodud
tarvikud ja -varuosad annavad teile mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
garantii, et seadmega on vdimalik t66- sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
tada turvaliselt ja tdrgeteta. listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva- Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen- mise korral seadme juures kaotab kaesolev
di I6pust. deklaratsioon kehtivuse.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja
aadressilt www.kaercher.com I8igust Tlup: 1.576-xxx
Service. Asjakohased EU direktiivid:

Tarnekomplekt ei sisalda tarvikuid. Tar- 2006/42/EU (+2009/127/EU)

: ; ; 2004/108/EU
vikud tuleb tellida eraldi olenevalt kasu-
tusotstarbest. Kohaldatud iihtlustatud standardid:

. . EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
Seadme laitmatu toimimine on tagatud EN 55014—2: 1997 + A2: 2008

ainult DN42 ja DN52 nimilaiusega imi- EN 603351
voolikute kasutamise korral. EN 60335-2—69
Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

miidjalt véi oma piirkonna KARCHERI EN 61000-3-3: 2008
filiaalist. EN 62233: 2008
Kohaldatud riiklikud standardid

5.966-010

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

= — @SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehnilised andmed

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Voérgupinge \% 220-240 110
Sagedus Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maksimaalne véimsus w 2760 2450
Nominaalvéimsus w 2400 2150
Paagi maht | 60 60
Ohukogus (maks.) I's 2x 74 2x 66
Alardhk (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Kaitse liik -- IP X4 IP X4
Elektriohutusklass - I I
Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID) DN 72 72
INivooliku nimilabimodt DN 42/52 42/52
pikkus x laius x kérgus mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Filtripind m?2 0,95 0,95
Tadpiline tddmass kg 60 60
Umbritsev temperatuur (maks.) °C +40 +40
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirbhu tase L5 dB(A) 73 73
Ebakindlus K, dB(A) 1 1
Kéate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2
Vorgukaabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Detaili nr.: Kaabli
pikkus
EU 6.649-915.0 (10 m
CH 6.650-168.0 (10 m
Vorgukaabel [HO7RN-F 3x2,5 mm?
Detaili nr.: Kaabli
pikkus
GB 6.650-169.0 (10 m
ET -6

157



158

A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droStbu Nr. 5.956-249!
— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu droSibu.
— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba. . ... ... LV .. .1
LietoSanas instrukcija izmantotie

simboli ................ LV ...1
Noteikumiem atbilstosa lietoSana LV .. .2
Aparata elementi . ....... LvV...2
Ekspluatacijas uzsaksana . LvV...2
ApkalpoSana ........... LvV...2
TransportéSana ......... LV ...4
GlabaSana ............. LvV...4
Kopsana un tehniska apkope LvV...4

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma .............. LV ...4
Garantija. .............. LvV...5
Piederumi un rezerves dalas LV ...5
EK Atbilstibas deklaracija. . LV ...5
Tehniskiedati ... ........ LV...6

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Ludzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-

saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespé-
jams parstradat un izmantot
atkartoti. Baterijas, ella un tamli-
dzigas vielas nedrikst nok|at ap-
kartéja vide. Tadé| ladzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savaksanas sisté-
mu starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

LietoSanas instrukcija

izmantotie simboli

A\ Bistami

Norada uz tiesdm draudos$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situgciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situgciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

LV -1



Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

A\ Bridinajums

Aparats nav paredzéts veselibai kaitigu pu-
teklu iestkSanai.

— Puteklu sticgjs ir paredzéts gridu un sienu
virsmu sausajai un mitrajai tiriSanai.

Sis aparats ir paredzéts industrialai lie-
toSanai, piem., noliktavu un razo$anas
telpas un razosanas iekartas.

— Aparatu nav atlauts parkraut ar celtni.
Aparata elementi

Tikla kabelis

Datu plaksnite

Filtra tirisana

Plakani salocttais filtrs.

Saksanas galvina

Saksanas galvinas rokturis

Labas puses nolaiSanas mehanisma at-

blokéSanas svira

8 Starpgredzens

9 Netirumu tvertnes vadrullitis

10 Aizbaznis

11 Netirumu tvertne

12 Kreisas puses nolaiSanas mehanisma
atblokéSanas svira

13 Ritenis

14 SukSanas galvinas fiksators

15 SdkSanas uzgalis

16 Ramija vadrullttis ar stavbremzi

17 Gridas sprauslas turétajs

18 Ritosa daja

19 Savacéjtrauks

20 Netirumu tvertnes rokturis

21 SiakSanas caurules turétajs

22 Termozondes piesléguma kontakts

23 Kontrollampina "Gataviba darbam”

24 Grozamais slédzis

25 Filtra parsegs

26 Kabela turétajs

27 Vadamais rokturis

28 Aizsargvacina atvere

29 Aizsargvacin$

30 Termozonde

NoO o WwN =
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Ekspluatacijas uzsakSana

=> Nostatit aparatu darba pozicija, vaja-
dzibas gadijuma nofiksé$anai izmanto-
jot stavbremzi.

=> lelieciet sikSanas $|dteni (nav ieklauta
piegades komplektd) stikSanas uzgall.
Pirms darba sak$anas parbaudiet neti-
rumu tvertnes piepildijumu un vajadzi-
bas gadijuma to iztukSojiet.

=> Parbaudiet, vai netirumu tvertne ir ie-
vietota atbilstoSi instrukcijai.

= Uzlieciet nepiecieSamos piederumus
(nav ieklauti piegades komplekta).

Apkalposana

Uzmanibu

SakSanas procesa laika nekad nedrikst no-
nemt plakanrievu filtru.

Sausa suksSana

Uzmanibu

No mitras sdksanas parejot uz sauso

saksanu, jaievéro sekojosais:

Uzsdcot sausus puteklus, kad filtra ele-

ments ir mitrs, filtrs tiek nosprostots un ta-

déjadi var klat nelietojams.

=>» Mitru filtru pirms lietoSanas rapigi izza-
véjiet vai nomainiet pret sausu filtru.

= NepiecieSamibas gadijuma nomaintt
filtru, ka tas ir aprakstits sadala "KopSa-
na un tehniska apkope".

Norade: netirumu tvertne batu jaiztukSo,

kad ta ir piepildtta ITdz aptuveni 3 cm ITme-

nim zem aug$éjas malas.

— Regulari parbaudiet netirumu tvertnes
piepildijumu, jo sausas sikSanas gadi-
juma aparats neizslédzas automatiski.
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Mitra sukSana

Uzmanibu

levérojiet notekidenu attiriSanas vietéjos

noteikumus.

— Uzmanibu! Ja aparata ekspluataciju
sak ar pilnu netirumu tvertni, pastav
risks, ka izslegSanas mehanisms re-
agés par vélu un aparats tiks parpil-
dits.

— Uzsicot slapjus netirumus ar sprauslu
spraugu tiriSanai vai tad, ja tiek uzsukts
liels Skidruma daudzums, ieteicams at-
slégt "Filtra tiriSanas" funkciju.

— Sasniedzot maksimalo $kidruma ITme-
ni, aparats automatiski atslédzas.

— Péc mitras sukSanas: Izzavéjiet plakani
saloctto filtru. Termozondi un aizsarg-
vacinu notiriet ar mitru lupatinu. Tvertni
iztiriet ar mitru lupatinu un izzavéjiet.

Grozamais sledzis

— lerice IESLEGTA

ma IZSLEGTA

— lerice IZSLEGTA

— Filtra attiriSanas sisté-

owey |~ lerice IESLEGTA
1[’] - Filtra attiridanas sisté-
ma IESLEGTA

lerices ieslégSana

= Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-

Aparata izslegSana

=> lerici izslégt ar grozamo slédzi.

= |znemt tikla kontaktdaksu.
Nodziest kontrollampina "Gataviba dar-
bam".

Péc katras lietoSanas

Tvertnes iztukSoSana

= Nofikséjiet stavbremzi.

Attels Y

=>» Pavelciet nolaiSanas mehanisma atblo-
kéSanas sviras uz augsu.

=>» Pavelciet bidamo rokturi uz augsu. Tvert-
ne tiek atblok€ta un nolaista uz leju.

Attels @

=> lzvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

= |ztukSojiet tvertni.

= levietojiet tvertni atpakal un nofiksgjiet

ar bidamo rokturi.
A\ Bridinajums
SaspieSanas risks! NoblokéSa-
nas laika nekada gadijuma ne-
likt rokas starp netirumu tvertni
un starpgredzenu vai pacelsa-
nas mehanisma tuvuma. Noblokéjiet tvert-
ni, ar abam rokam pastumjot bidamo
rokturi.

Aparata tiriSana

=>» Aparatu no arpuses un no iekSpuses iz-
tiriet, to noslcot un notirot ar mitru lupa-
tinu.

Aparata uzglabasana

ligzdai. = Aptiniet elektribas kabeli ap kabela tu-
Deg kontrollampina "Gataviba dar- rétaju.
bam”. = Aptiniet sik$anas $|ateni ap bidamo
=> lerici ieslégt ar grozamo sledzi. rokturi.
Automatiska filtra iztiriSana =>» Gridas sprauslu un stikSanas cauruli ie-
L ) . . vietojiet attiecigajos turétajos.
lericei ir jauna veida dubulta filira attirisa- 3 Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
nas sistéma, kas ir Tpasi efektiva, siicot droSiniet to pret neat|autu lietoSanu.
smalkus puteklus. StkSanas laika plakani
salocttais filtrs ik péc 7,5 sekundém tiek au-
tomatiski attirits ar strauju gaisa plismu
(puls€&joss troksnis)
LV -3



Transportéesana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

= Atbrivojiet stavbremzi un stumiet apara-
tu aiz birdama roktura.

=>» Lai aparatu parnestu, satveriet to aiz
ramja, bet nevis aiz bidama roktura.

= Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami
Pirms visiem darbiem ar ierici, izsl€dziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Plakanrievu filtra nomaina

Atveriet filtra parsegu.

Nomainiet plakanrievu filtru.

Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir
janofikséjas.

2 7

Termozondes tiriSana

Pavelciet nolaiSanas mehanisma atblo-
kéSanas sviras uz augsu.

Pavelciet bidamo rokturi uz augsu. Tvert-
ne tiek atblokéta un nolaista uz leju.
Izvelciet tvertni aiz roktura uz aru.
Termozondi un aizsargvacinu notiriet ar
mitru lupatinu.

levietojiet tvertni atpaka] un nofikséjiet
ar bidamo rokturi.

L2 T T T

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienaojiet tikla kontaktdaksu.

Suksanas turbina nedarbojas

= Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
du un droSinataju.
Parbaudiet ierices tikla kabeli, kontakt-
daksSu un termozondi.

= leslédziet ierici.

SuksSanas turbina atslédzas

IztukSojiet tvertni.

Parbaudiet, vai ir aizsargvacins un vai
aizsargvacina sanu atvere ir vérsta laba
nolaiSanas mehanisma virziena (skat.
aparata attélu).

= Termozondi un aizsargvacinu notiriet ar
mitru lupatinu.

vV

Suksanas turbinu péc tvertnu
iztukSosanas nevar iedarbinat

Izsledziet un tad atkal iesledziet aparatu.
Termozondi un aizsargvacinu notiriet ar
mitru lupatinu.

L 7

lesiikS§anas spéks samazinas

=> Likvidgjiet aizséréjumus sukSanas
sprausla, sikSanas caurulg, siikSanas
§|Otené vai plakanrievu filtra.

= Parbaudiet sikSanas galvinas un tvert-
nes pareizu novietojumu.

=>» Pareizi nofikséjiet filtra parsegu.

= Nomainiet plakanrievu filtru.

Putek|u izplide sikSanas procesa
laika

= Parbaudiet plakanrievu filtra pareizu
montazas poziciju.

= Nomainiet plakanrievu filtru.

Nenostrada automatiska
atsléegSanas sistéma (mitra tiriSana)

= Termozondi un aizsargvacinu notiriet ar
mitru lupatinu.

LV -4 161



162

Nedarbojas automatiska filtru
tinsana
=> Nav pievienota siikSanas §|Utene.
= Izmantota stkSanas $|Gtene ir parisu (<
3m) vai tai ir parak liels diametrs.
=> Informéjiet klientu dienestu.

Nevar atslégt automatisko filtru
tinsanu
= Informéjiet klientu dienestu.

Katra valsti ir speéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos JUsu iekartas darbibas traucé-
jumus més novérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoS$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét droSi un bez traucéju-
miem.

Visbiezak pieprasrto rezerves dalu klas-

tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-

matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-

|am JUs sanemsiet saita www.kaerc-

her.com, sadala Service.

Piegades komplekta piederumu nav ie-

klauti. Piederumi atkariba no pielietoju-

ma ir japasita atseviski.

Aparata nevainojama darbiba tiek no-

droSinata tikai, izmantojot stikSanas

Slatenes ar nominalo diametru DN42 un

DN52.

— Rezerves detalas un piederumus Jus
varat iegadaties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai sava firmas KARCHER fi-
liale.

EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art musu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Puteklsicéjs sauso un mitro
netirumu stkSanai
Tips: 1.576-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

5.966-010

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

C D V&

o 1/ eslr

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehniskie dati

LV -6

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
BaroSanas tikla spriegums \% 220-240 110
Frekvence Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maks. jauda w 2760 2450
Nominala jauda w 2400 2150
Tvertnes tilpums | 60 60
Gaisa daudzums (maks.) I/s 2x 74 2x 66
Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Aizsardziba -- IP X4 IP X4
Aizsardzibas klase -- I I
SiukSanas $latenes pieslégums DN 72 72
(C-DN/C-ID)
SitkSanas $latenes nominalais dia- DN 42/52 42/52
metrs
Garums x platums x augstums mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Filtra virsma m2 0,95 0,95
Tipiska darba masa kg 60 60
Apkartéja temperatdra (maks.) °C +40 +40
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas veértibas.
Skanas spiediena Iimenis L, dB(A) 73 73
Nenoteiktiba K, dB(A) 1 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5 <2,5
Nenoteiktiba K m/s2 0,2 0,2
Tikla kabelis [HO7RN-F 3x1,5 mm?
Dalas Nr. Kabela
garums
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
Tikla kabelis [HO7RN-F 3x2,5 mm?
Dalas Nr. Kabela
garums
GB 6.650-169.0 |10 m
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A M PrieS pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

— Prie$ pirmaji naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga. . ...... LT .. .1
Naudojimo instrukcijoje naudo-

jami simboliai .. ......... LT .. A1
Naudojimas pagal paskirt] . LT ..
Prietaisodalys . ......... LT ...2
Naudojimo pradzia. . .. ... LT ...2
Valdymas .............. LT ...2
Transportavimas. . . ... ... LT ...3
Laikymas .............. LT ...3
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...3
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...4
Garantija. . ............. LT ...4
Priedai ir atsarginés dalys . LT ...5
EB atitikties deklaracija . . . LT ...5
Techniniai duomenys . . . .. LT ...6

Aplinkos apsauga

Pakuotés medZiagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
% <9 kuodiy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas
perdirbti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingu, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagu, to-
dél jie turety bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panaSios me-
dziagos neturéty patekti j
aplinka. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamg
antriniy zaliavy surinkimo siste-
ma.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimo instrukcijoje

g

»

naudojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
SsuzZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
SsuZalojimus arba materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

A\ |spéjimas

Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojin-

goms dulkéms siurbti.

— Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti
grindy ir sieny pavirsius.

- 8is prietaisas tinka pramoniniam nau-
dojimui, pvz., sandéliavimo ir gamybos
patalpose bei prie gamybos jrenginiuy.

- Sis prietaisas negali biti keliamas kranu.
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Prietaiso dalys

Elektros laidas

Duomeny lentele

Filtro valymas

Plok&¢iasis gofruotas filtras

Siurblio virSutine dalis

Siurbimo galvutés rankena

Nuleidimo mechanizmo deSinioji atblo-

kavimo svirtis

8 Tarpinis ziedas

9 Nesvarumy talpyklos kreipiamasis ratukas

10 Kaistis

11 Purvo rezervuaras

12 Nuleidimo mechanizmo kairioji atbloka-
vimo svirtis

13 Ratas

14 Siurbimo galvutés fiksatorius

15 Siurbimo antvamzdis

16 Korpuso kreipiamasis ratukas su stove-
jimo standziu

17 Antgalio grindims laikiklis

18 Vaziuoklé

19 Gaudyklé

20 Ne8varumy talpyklos rankena

21 Siurbimo vamzdzio laikiklis

22 Terminio zondo prijungimo kiStukas

23 Parengties rezimo kontroliné lemputé

24 Sukamasis jungiklis

25 Filtro dangtelis

26 Kabelio laikiklis

27 Stdmimo rankena

28 Apsauginio gaubtuvélio anga

29 Apsauginis gaubtuvélis

30 Terminis zondas

Naudojimo pradzia

=> Pastatykite prietaisg | darbo padétj, jei
reikia, jjunkite stovéjimo stabdj.

=>» Siurblio zarng (netiekiama kartu su jren-
giniu) jkiskite | siurbimo antvamzdj.

=> Pries dirbdami, patikrinkite neSvarumy
talpyklos uzpildymo lygj ir, jei reikia, is-
tustinkite ja.

=> |sitikinkite, ar tinkamai jdéta neSvarumy,
talpykla.

=> Pritvirtinkite norimg priedg (netiekiami
kartu su jrenginiu).

NO OB WN =
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Valdymas

Atsargiai
Siurbimo metu niekada negalima pasalinti
ploksciojo klostuoto filtro.

Sausas valymas

Atsargiai

Pertvarkydami prietaisa i$ drégno j sau-

s siurbima atkreipkite démesj j toliau

pateikiamus dalykus.

Jei siurbdami sausas dulkes naudosite dré-

gna filtravimo elementa, jis gali uZsikimsti ir

tapti nebenaudojamas.

=>» Prie$ naudojima gerai iSdZiovinkite dré-
gna filtrg arba pakeiskite jj sausu.

=>» Jeireikia, pakeiskite filtrg kaip aprasyta
skyriuje ,, Techniné priezidra ir aptarna-
vimas*“.

Pastaba: NeSvarumy talpykla reikia istus-

tinti, jei ji uzpildyta 3 cm iki virSutinio krasto.

— Reguliariai tikrinkite neSvarumy, talpy-
klos uzpildymo lygj, kadangi sausojo si-
urbimo reZimu veikiantis prietaisas
automatiskai neissijungia.

Dregnas valymas

Atsargiai

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuotéky

vandens Salinimo.

— Démesio! Jei prietaisas pradedamas
naudoti su uzpildyta neSvarumy tal-
pykla, iSjungimo sistema gali surea-
guoti per vélai ir prietaisas gali bati
perpildytas.

— Siurbdami drégnus neSvarumus antga-
liu plySiams arba kai jsiurbiama per di-
delis skysc€iy kiekis, rekomenduojama,
iSjungti funkcija ,Filtro valymas®.

— Pasiekus maksimaly skyscio kiekj, prie-
taisas automatiskai iSsijungia.

— Baige siurbti drégnus neSvarumus: I5-
dziovinkite ploksc€iajj klostuotajj filtra.
Drégna Sluoste nuvalykite terminj zon-
da ir apsauginj gaubtuvélj. Talpykla is-
valykite drégna Sluoste ir nusausinkite.
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Sukamasis jungiklis

— Prietaisas [JUNGTAS
Filtro valymo sistema
ISJUNGTA

— Prietaisas ISJUNGTAS

— Prietaisas [JUNGTAS
Filtro valymo sistema
[JUNGTA

Prietaiso jjungimas

= |kiSkite elektros laido kiStuka.
|siziebia kontroliné parengties rezimo
lemputé.

= Sukamuoju jungikliy jjunkite prietaisa.

Automatinis filtro valymas

Jisy siurblyje yra jmontuota naujoviska,
dviguba filtro valymo sistema, ypac veiks-
minga valant smulkias dulkes. Plok&¢iasis
klostuotas filtras automatiskai iSvalomas
kas 7,5 sekundes oro smigiu (pasigirsta
pulsuojantis garsas).

Prietaiso iSjungimas
= Sukamuoju jungikliy i$junkite prietaisa.
=> IStraukite elektros laido kistuka.

UZgesta kontroliné parengties reZzimo
lemputé.

Po kiekvieno naudojimo

IStustinkite rezervuara.

= Uzfiksuokite stovéjimo stabdzius.

Paveikslas I

=>» Patraukite | virSy nuleidimo mechaniz-
mo atblokavimo svirtj.

=> Patraukite | virSy stimimo rankena. Tal-
pykla atblokuojama ir nuleidziama.

Paveikslas [

= Uz rankenos iStraukite talpykla.

=> |Stustinkite kamera.

= Veél jdékite talpykla ir uzblokuokite sta-
mimo rankena.

mi jokiu badu nelaikykite ranky
kelimo mechanizmo. Abiem rankomis
Prietaiso valymas

A\ |spéjimas
Suspaudimo pavojus! Fiksuoda-
tarp neSvarumy talpyklos ir tar-
pinio Ziedo ir nekiskite jy prie pa-
paéme rankeng uZfiksuokite ne§varumy
talpykla.
=> Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite
ir nuvalykite drégna Sluoste.

Prietaiso laikymas

Apvyniokite maitinimo kabelj apie laikiklj.
Apvyniokite siurbimo Zarng apie stdmi-
mo rankena.

Grindy antgalj ir siurbimo vamzdj jkiski-
te j laikiklius.

Prietaisg palikite sausoje, pasaliniams
neprieinamoje patalpoje.

L 2

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= Atleiskite stovéjimo stabdzius ir stumki-
te prietaisg stimimo rankena.

=>» Norédami perkelti prietaisg, imkite uz va-
Ziuoklés, bet ne uz stimimo rankenos.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojanc€ius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisq, reikia atsiZzvelgti j prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziuira ir aptarnavimas

A Pavojus

Prie$ visus prietaiso priezidros darbus i$-
junkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kiStuka is tinklo lizdo.
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Ploksciojo klostuoto filtro keitimas

=> Atidarykite filtro dangtel;.

= Pakeiskite ploksciajj klostuota filtra.

= Uzdarykite filtro dangtelj taip, kad girdi-
mai uzsifiksuoty.

Terminio zondo valymas

Patraukite j virSy nuleidimo mechaniz-
mo atblokavimo svirtj.

Patraukite | vir§y stimimo rankena. Tal-
pykla atblokuojama ir nuleidZiama.

UZ rankenos iStraukite talpykla.
Drégna Sluoste nuvalykite terminj zon-
dg ir apsauginj gaubtuveél;.

Vél jdékite talpyklg ir uzblokuokite sti-
mimo rankena.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Pries visus prietaiso priezZitiros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kituka i$ tinklo lizdo.

L 20 7 2 A

Siurblio turbina neveikia

=>» Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-
giklj.
=> Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj,
jo kiStuka ir terminj zonda.
=> |junkite prietaisa.
Siurblio turbina iSsijungia
I18tustinkite kamera.
Patikrinkite, ar yra apsauginis gaubtu-
vélis, o jo Soniné anga nukreipta j desi-
njji nuleidimo mechanizma (Zr. jrenginio
paveiksla).
=> Drégna Sluoste nuvalykite terminj zon-
da ir apsauginj gaubtuvél;.

L 7

IStustinus rezervuarg siurblio
turbina vis dar neveikia

ISjunkite ir vél jjunkite prietaisa.
Drégna Sluoste nuvalykite terminj zon-
da ir apsauginj gaubtuvél;.

L 7
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Sumazéjo siurbimo jéga

=>» Pasalinkite susidariusius kam&¢ius i$
siurbimo antgalio, siurblio vamzdzio, si-
urbimo zarnos ar ploksciojo klostuoto
filtro.

=>» Patikrinkite, ar tvirtai laikosi siurbimo
galva ir rezervuaras.

= Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtel;.

= Pakeiskite plok&ciajj klostuota filtra.

Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan

=>» Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas ploks-
Ciasis klostuotas filtras.
=> Pakeiskite plokscigjj klostuota filtra.

Automatiné iSjungimo sistema
(drégno valymo metu) nereaguoja

=>» Drégna Sluoste nuvalykite terminj zon-
da ir apsauginj gaubtuvél|.

Neveikia automatiné filtro valymo
sistema

=>» Neprijungta siurbimo Zarna.

= Naudojama per trumpa (< 3m) arba per
didelio skersmens Zarna.

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Neissijungia automatinio filtro
valymo sistema

=> Kreipkités j klienty aptaravimo tarmnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty,
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéja arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag pa-
tvirtinantj kasos kvita.
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Priedai ir atsarginés dalys EB atitikties deklaracija

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir- Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi- rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg,
naliy priedy ir atsarginiy daliy iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
naudojimas uztikrina saugu, be gedimy, direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
prietaiso funkcionavima. reikalavimus. Jei masinos modelis keiCia-

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy mas su mumis nepasitarus, $i deklaracija
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci- nebegalioja.
jos pabaigoje. Gaminys:  Drégno ir sauso valymo siur-

— Informacijos apie atsargines dalis galite blys
rasti interneto svetainés www.kaer- Tipas: 1.576-xxx
cher.com dalyje ,Service". Specialios EB direktyvos:

Komplekte priedy néra. Atsizvelgiant | 2006/42/EB (+2009/127/EB)

N AP B 113 ; 2004/108/EB
d tj, d k kyt
Z?Siiroajil.mo Sfif), priedus reikia uzsakyt Taikomi darnieji standartai:

) . - . o EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
Tinkamas [renginio veikimas uztikrina- EN 55014—2: 1997 + A2: 2008

mas tik naudojant DN42 ir DN52 nomi- EN 60335—1
naliojo storio Zarnas. EN 60335-2—69
Atsargines dalis ir priedus gausite i$ EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009

pardavéjo arba Jisy KARCHER filiale. EN 61000-3-3: 2008
EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

5.966-010

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybeés.

= — @SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Techniniai duomenys

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Tinklo jtampa \% 220-240 110
Daznis Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maks. galia w 2760 2450
Nominalioji galia w 2400 2150
Kameros talpa | 60 60
Oro kiekis (maks.) I/s 2x 74 2x 66
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Saugiklio rasis -- IP X4 IP X4
Apsaugos klasé -- I I
Siurbimo Zarnos jungtis (C-DN/C-ID) DN 72 72
Nominalusis Zarnos storis DN 42/52 42/52
ligis x plotis x aukstis mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
Filtro plokstuma m? 0,95 0,95
Tipiné eksploataciné masé kg 60 60
Aplinkos temperatira (maks.) °C +40 +40
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L,a dB(A) 73 73
Neapibréztis K dB(A) 1 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5 <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2 0,2

Maitinimo HO7RN-F 3x1,5 mm?2
kabelis Dalies Nr.:  [Kabelio
ilgis
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 (10 m
Maitinimo HO7RN-F 3x2,5 mmz?
kabelis Dalies Nr.:  [Kabelio
ilgis
GB 6.650-169.0 |10 m

LT -6
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A M Mepena nepLUMM 3aCTOCYBaHHSAM

BaLLOro NPUCTPOIO NpoynTanTe

LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3

eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro Ainte

BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga

noganbLUIOro KOpucTyBaHHs abo ansi

HACTYMHOro BNacHukKa.

— Tlepen nepnm BUKOPUCTAHHSAM Ha
BUPOOHULTBI 060B’A3KOBO NpoYnTanTe
BKasiBkM 3 TexHikn 6e3nekn Ne 5.956-
249,

— HecnigyBaHHs iHCTpyKUii 3
ekcnnyaTadii Ta 6poLuypi 3 npaBsun
6e3nekn Moxe Npu3BecTn o
NOLLKOAXXEHHS MPUCTPOLO Ta HebGe3neku
ONs KopucTyBaya Ta iHLWKX Noden.

—  FAKWO BMHUKAIOTb OLLKOOXKEHHS MpK
TpaHCNoOPTYyBaHHI, HeranHo nosigomMTe
npo Le npoaaBus.

3axuncT HaBKOMULLIHLOTO

cepedoBMLA. . . ... ... ... UK .. .1
3HaKku y NOCIOHKKY . .. . ... UK .. .1
[MpaBunbHe 3acToCcyBaHHS . UK ...2
EnemeHtu npunagy . ... .. UK ...2
BBeneHHs B ekcnnyaTauito. UK ...2
Ekcnnyartauiga. . ......... UK ...2
TpaHCcnopTyBaHHA . . . .. .. UK ...4
36epiraHHa . . ... ... ... .. UK ...4
[ornsag Ta TexHivHe

obcnyroByBaHHSA. . ... .. .. UK ...4
Honowmora y Bunagky

Henonagok . ............ UK .. .4
MapaHTig. .............. UK .5

Mpwnapgsa n 3anacHi getani UK ...6
3asBa npw BiAMNOBIOHICTb

€BponencbLKoro
cnisToBapmcTBa . ... ... .. UK ...6
TexHiYHi XapakTepuCTUKu . . UK ...7

3axucT HaBKOJTULLIHbLOrO

cepenoBuLla

Martepianu ynakosku
nigaatTbes nepepobui ons
%@ NMOBTOPHOMO BUKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He Bukngante
nakyBanbHi MaTepianu pa3om i3
[OOMaLLHIM CMITTSIM, BigganTe ix
ONsi Ha NnepepobKy.
Crapi npucTpoi MIiCTATb LiiHHI
marepianu, Lo MOXyTb
‘@ BUKOPUCTOBYBATMUCS NOBTOPHO.
BaTapei, mactuno Tta cxoxi
MaTepiany He NOBUHHI
noTpanuTn y HaBKOMNULLHE
cepeposuile. Tomy, 6yab
nacka, ytunisymte crapi
NPUCTPOT 3a JONOMOro
cneuianbHuXx cuctem 36opy
CMITTS.

IHCTPYKLUIi i3 3acTOCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyarnbHi BiaOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBeeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3HaKu y nocioHUKy

A O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3a2poXxye ma rnpu3sodums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A\ IMonepedxeHHs

s nomeHuitiHoO Moxnueoi HebesneyHoi
cumyauii, wo moxe npussecmu 00
MSKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

Yeaeza!

[ns nomeHuitiHO Moxrueoi Hebe3neyHoi
cumyauji, Wwo moxe rpussecmu 9o sie2Kux
mpaem Hu CripuduHUMuU MamepiasbHi
36UMKuU.

UK -1



ﬂpaBMane 3aCTOCyBaHHA

A\ MonepedxeHHs

3abopoHsiembcs ekcrinyamauis

npucmpoto O 36opy wkidnueozo ons

300po8’s nury.

— Llen nunococ npusHavyeHun gns
BOJSTOrOro Ta Cyx0ro OYULLEHHS Nianorun
i CTiH.

— [MpucTpin npusHavyeHun ons
3aCTOCYBaHHS Y MPOMUCIIOBUX YMOBAX,
Hanpuknag, B CKNagcbkux uexax i
BUPOBHMYMX OinsiHKax, a Takox B
CEpPINHUX MaLUMHaX.

— [puncTpin He NpusHayYeHnn ans
nepeBaHTaXeHHS 3a J0NOMOro
KpaHy.

EnemeHTn npunagy

MepexeBuin kabenb

3aBojcbka Tabnuyka

Ouuctka inbTpa

Mnockmn cknag4actuii insbTp

'ronoBka BCMOKTYBaHHSI

Py4dka BCMOKTYBanbHOro ernemMeHTa

MpaBuin NpucTpin po3brnokyBaHHA

MexaHi3My BigBana

MepenixHe kinbue

HanpsamHi ponuvkun pesepByapy ans

CcMiTTA

10 MpoGka

11 €mkicTb gns 6pyay

12 JliBu npucTpin po3brnokyBaHHS
MexaHiaMy BiaBana

13 Koneco

14 ®ikcauis ronoBkM BCMOKTYBaHHS

15 YcmokTyBanbHui naTpy6ok

16 HanpsimMHi ponuk waci 3i CTonopHum
NPUCTPOEM

17 Tpumad Hacagku ons nignorun

18 XopoBa yacTtuHa

19 3nuBHa BaHHa

20 PykosiTka pesepsyapy A58 CMITTA

21 TpvMay ons BCMOKTyBarnbHOI TpyoOKu

22 lWtencenbHa BUrka TEpMO30OHAY

~NOoO Ok WN -

©
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23 KoHTponbHa namna roToBHOCTI 40
ekcnnyaTtauii

24 TloBOpPOTHMI NepemMmKay

25 Kpuwka dinbtpa

26 Tpumay kabento

27 Tarosa pyyka

28 OTBip B 3aXNCHOMY KOBMayKy

29 3axumcHun koBnayok

30 Tepmo3soHg

BBeaneHHA B ekcnnyaTauito

= [lpuBecTn NpUCTpi y pobo4ymnin CTaH.
Axwo HeobxigHo, ckopucTaTmcs
CTOMOPHMM NPUCTPOEM KOriLaT.

=>» BcTaBWUTM BCMOKTYBANbHUI LUMAHT (He
BXOAWUTb 40 KOMMJIEKTY NOCTAYaHHS) y
BCMOKTYBarnbHuU naTpybok.

=> [Mepep noyatkoM poboTH nepesipnTH
piBEHb 3aNOBHEHHSI pe3epByapy Ans
CMITTS | BUNOPOXHUTU MO0 Npun
HeobXxigHocCTi.

= BneBHuTtuCS, WO pe3epByap Ans
CMITTS BCTAHOBEHWI MPaBUSIbHO.

=> [igkniounTtn 6axkaHe npunagas (He
BXOAATb A0 KOMMIEKTY NOCTaYaHHs).

Yeaeza!

BabopoHsiembcs sudaneHHs
cknadyacmoezo ¢hinbmpa rid 4ac pobomu.

Munococ ans cyxoi 0O4YUCTKK

Yeaea!

Ipu nepexodi eid eoso2o020 do cyxo2o

quuwjeHHs cnid npuliHamu 8o yeaau:

BcmokmyeaHHs1 cyxoeo nusy 3

8UKOPUCMaHHSIM 807102020

inbmpyo4o20 enemMeHmy Moxe

npussecmu 0o 3abummsi binbmpy ma

3pobume lioeo HerpudamHum Ons

nodarnbWo20 8UKOPUCMAaHHS.

=> Cnig pobpe BUCYLLINTY Bororni ginsTp
abo 3aMiHUTK NOrO Ha CyXWIA.

=>» Y pasi notpedu cnig 3amiHnTK inbTp,
SIK BKa3aHo y po3aini "Oornsa 1a
TeXHi4YHe obcnyroByBaHHs".
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BkasiBka: €mHicTb ans 6pyay cnig
ouMLLYyBaTK, KON BOHa 3arMoBHeHa Ha 3 cM
Bl BEPXHbLOrO Kpato.

— PerynapHo nepesipATH piBeHb
3anoBHEHHS pe3epByapy ANs CMITTS,
OCKINIbKV NPUCTPIN HE BiAKINIOYAETLCH
aBTOMAaTMYHO Mif Yac YMLLEHHS B
CyXOMY peXumi

Bonore npubupaHHs

Yeaeza!

Cnidytime micuesum HopmMam w000

CMIiyHUX 800.

— Ygara! [lpn BBeaeHHi B
eKcnyarTauilo NpucTporo 3 NOBHUM
pe3epByapoM ANA CMITTS MOXe
BMHUKHYTU 3aTPMMKa BUMKHEHHSA i
nepenoBHOBaHHA NPUCTPOIO.

— [Mpwu 3acmokTyBaHHI Bonororo 6pyay
HacagKo AN YMLLEHHS CTUKIB, a
TaKoX y TUX BUNagKax, Konm
nepeBaXKHO NOrMMHAETLCA BENNKa
KiNbKiCTb BOAW, PEKOMEHOYETLCSA
BiKIMOYEHHsT PYHKLIT «HuLeHHS
DinbTPy».

— [pun QOCArHEeHHI MakCMManbHOro piBHA
piavHu Npunag aBToMaTU4HO
BiKNIOYaETLCA.

— [licnga 3aBepLUEHHSA YMLLEHHSA Y
BOOromMy pexumi: MpocywmTn
cknagyactum inbtp. OuncTuTn
TEPMO30H/, | 3aXUCHY KPULLIKY 3a
[OMNOMOroH BOSOrOl FraHYipKu.
PesepByap o4McT1TM 32 JOMOMOIOH
BOJIOrOi raHyipKy Ta BUCYLUUTU.

NMoBOpoOTHUI NepeMuKad

Mpunag BMKH
Cuctema ouULLEHHS
¢inbTpa BUMKH

_

Mpunag BUMKH

Tact? — MNpwnag BMKH
1 I : I — CucTtema oumLLEeHHSA
¢inbTpa BMKH

eee
00 0

BBiMKHEHHA NpUCTpOIO

=> BcraBTe wrencensHy BUIIKY.
CBiTUTbCS KOHTPOSbHA NlaMna
rOTOBHOCTI 0 eKcnnyaTaldlii.

=>» BBIiMKHYTV npunag 3a 4ONOMOror
NMOBOPOTHOTO Nepemukaya.

ABTOMaTU4YHe ouYMLLeHHA dinbTpa

Mpunapg ocHaleHo HOBOW, MNOABINHO
CUCTEMOIO OYULLIEHHS QDINbTpa, SKa
ocobnneo edekTmBHa npun poboTi 3
ApibHMM nunom. MNpw LboMy 3a JONOMOro
nogadi NoBITPSA KOXHi 7,5 CekyHq
BiaOyBaeTbCSl aBTOMaTUYHE YMLLIEHHS
cknagyactoro ginbTpa (NynbCcyto4mnin 3ByK).
BUMKHYTH npucTpin

= BuMKHYTW npunag 3a 40NOMOrot
NOBOPOTHOrO Nepemunkaya.

=> BiTArHiTb MepexeBy LUTENCenbHY BUMKY.
KoHTponbHa namna roToBHOCTI 4O
ekcnnyarauil racHe.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTaAHHA

CnopoXHUTH pe3epByap

=>» 3adikcyBaTy CTONOPHI MPUCTPOI.

MantoHok X

=> [MoTarHyTM po36noKyBaHHA MexaHiamy
BiABana HaBepx.

=> BykcupHy ckoby nepecyHyTv HaBepx.
CTtaHeTbCs po36/10KyBaHHS i
OMnyckaHHs pe3epByapy.

MantoHok [

= 3HATU pe3epByap 3 PyKOATKN.

= BunopoxHuTu pesepsyap.

= 3aH0BO BCTAHOBWUTU pe3epByap i

3adikcyBaTy 3a 4ONOMOroK BYKCUPHOI
A\ IMonepedxeHHs
Hebesneka 30asntosaHHs! 1i0
8unadKy He mpumamu pPyKu Mix
pesepgyapom 0511 cMimms ma
MexaHiamy nidtiomHuka. 3aghikcysamu
pesepsyap 3a O0NOMO20t0 HAMUCHEHHS

ckobwu.
yac 6510Ky8aHHs y XOOHOMY
nepernikHUM Kinbuyem, abo nobnusy
dsoma pykamu Ha 6yKkcupHy ckoby.
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OuncTtka NpucTporo

= OuncTUTM Npunag 30BHi Ta BCepeauHi
3a JOMOMOroK NUnococa Ta npoTepTn
MNOro BONOrMM PYLUHUKOM.

36epiratn npucTpin

= O6moTaTn MepexeBuii kabenb
JOBKona Tpymada kabento.

= O6moTaTu BCMOKTYBanbHWUIA LUNaHM
AoBkona BykcupHoi ckobw.

=> [lomicTuT Hacagky Ansa nignoru i
BCMOKTYBarnbHy TPyOKy Yy BignoBigHi
TpyMaui.

=> 36epirante NpucTpin y cyxomy
NPUMILLIEHHI Ta 3axuLLanTe Big
HEeZ103BOJIEHOTO BUKOPUCTAHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaza!

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma

yuwkodxeHb! [Npu mpaHcnopmyesaHHi cid

38epHymu yesagzy Ha gazy nMpucmpor.

= OnyCcTUTU CTOSIHKOBE ranbmo Ta
BCT@HOBWUTMW NPUCTPIN Ha ByKCUpHY
ckoby.

=> [Ing 3aBaHTaXeHHs NpuCTpiv cnig
6paTu 3a waci, a He 3a 6yKCUpHy cKoOy.

=> [lpwu nepeBeseHHi anapaTty B
TpaHCNOpTHMX 3acobax cnig
BpaxoByBaTW MiCLEBI AiloYi AepXXaBHi
HOPMW, HanpaBIieHi Ha 3axMCT Big,
KOB3aHHSA Ta NepeKknaaHHs.

Yeaea!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkodxeHb! lNpu 36epieaHHi 36epHymu
ygaay Ha 8aay rnpucmporo.

Llen npunag mae 36epiratucs nuwe y
BHYTPILLHIX NPUMILLEHHSAX.

Jornsap Ta TexHiyHe

ob6cnyroByBaHHs

A O6epexHo!

Jo nposederHs1 byOb-sikux pobim crid
BUMKHYMU npucmpiti ma sumsiegHymu
wmekep.

3amiHa cknagyacrtoro cinbTpa

Bigkputu kpuLLKy dinbTpa.
3aMiHiTb ckrag4acTuin inbTp.
3akputn KpULWKy dinbTpa Tak, wob
Oyno YyTu WNrMKK.

vy

OuMLLEeHHA TePMO30HAY

= [loTsrHyTM po361oKyBaHHS MEXaHi3amy
BifBana HaBepxX.
= bykcupHy ckoby nepecyHyTn HaBepxX.
CrtaHeTbCs po36/10KyBaHHS i
OMyCKaHHA pesepByapy.
3HATU pesepByap 3 PYKOATKM.
O4YnCTUTV TEPMO3OHA | 3aXUCHY KPULLIKY
3a JOMOMOrOK BOJIOrOi raH4ipku.
3aHOBO BCTAaHOBUTY pesepByap i
3acpikcyBaTu 3a 4ONOMOro 6yKCMpPHOT
ckobu.

vV

Odonomora y Bunagky

Henonanok

A O6epexHo!

Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim criid
B8UMKHymu ripucmpil ma aumsieHymu
wmekep.

BcMmokTyBanbHa Typ6iHa He
npawoe

=> [lepeBipnTu WTENCENLHY PO3ETKY Ta
3anobiXHMK cuctTemu
€NEeKTPOXKUBMEHHS.

=> [lepesBipynT MepexHuin kabens,
LUTENCENbHY BUIKY Ta TEPMO30HA
NpUCTPOHO.

= BkntoyiTe npucTpin.

UK-4
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BcMokTyBanbHa Typ6iHa
BigKNYaeTbCcA

BunopoxHuTy pesepsyap.
[MepeBipnTH, YN 3HAXOOMTBLCSA Ha MiCLl
3aXMCHWI KOBMA4oK, a OTBIP B KOBMNaYKy
noBepHeHun y Bik NpaBoOi YacTUHN
MexaHi3My Bigana (auB. 306paxeHHs
NpUCTPOL0).

= OUYUCTUTM TEPMO30HS, i 3aXUCHY KPULLIKY
3a A0MNOMOrO BOSOroi raH4ipKu.

L 7

Micna cnycTowweHHA 6aka
BCMOKTYBasnibHa Typ6iHa He
3anycKaeTbcsl

=> BWMKHYTW NPUCTPIA | 3HOBY YBIMKHYTW.
= O4YnCTUTU TEPMO3OHZ, i 3aXMCHY KPULLIKY
3a JONOMOrO0 BOMOrOi raHYipKu.

3Hu3unnacb cuna BCMOKTYBaHHA

= Bwupganuty cMiTTa 3 BCMOKTYBarnbHOro
conna, BCMOKTYBasbHOI TpyOku,
BCMOKTYBaIbHOro wwnaHra abo
cknagyacroro ginbTpa.

=> [lepesBipUTn NpaBUNBHICTL
po3TallyBaHHsS BCMOKTYBarbHOT
ronisku Ta pe3epsyapy.

=> [lpaBunbHO 3adpikcyBaTh KpULLKa
dinbTpa.

=>» 3aMiHiTb cknagyacTui QinbTp.

Mpy BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb NN

=> [epeBipnTn NpaBUNBHICTL YCTAHOBKM
cKknag4acTtoro dinbTpa.
= 3aMiHiTb cknagyacTumn inbTp.

ABTOMaTU4HE BiAKNIOYEHHSA
(YMLLEHHS Yy BONIOrOMY peXuMi) He
cnpauboBYy€e

= OYUCTUTN TEPMO3OHA | 3aXMCHY KPULLIKY
3a 4OMNOMOrO BOMOrOi raHYipKu.

He BukoHyeTbCA aBTOMaTU4HE
YULEeHHA dinbTpa

=> BCMOKTYBarbHWUIA LWUNaHr He
MigKNIOYEHN.

=> [lopoBxyBay AN BCMOKTYBabHOMO
LiraHra gyxe kopotkui (< 3 m) abo
OyXe LUMPOKUIA.

=> 3BepHYyTMCA A0 Cryx06m NigTPUMKN
KOpUCTyBauiB.

ABTOMaTUYHE YMnLLEeHHS (hinbTpa He
BUMMUKaETLCA

=> 3BepHyTUCS 40 crnyXbu niaTpumkn
KOpWUCTYyBauiB.

Y KOXHiW KpaiHi 4itoTb yMOBW rapaHTil,
HagaHol BignoBigHoW dipmoto-
npoaasuem. Henonaaku B po6oTi
NPUCTPOI MK ycyBaemo 6eannaTHo
NPOTArOM TEPMIiHY Aii rapaHTii, SKLLO BOHU
BMKINMKaHi 6pakom maTepiany 4m
NOMWINKaM1 BUrOTOBMEHHSA. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS A0 NpodaBLUs
4K B HANBMXKYNIA aBTOPM3OBaHUI
CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NigTBEPXKEHHAM MOKYMKM.
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Mpunapna n 3anacHi gertani

—  Mpwuubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuLe Ti KOMMMEeKTYYi Ta 3anacHi
YaCTWHM, L0 HaJalTbCs BUPOOHMKOM.
OpuriHanbHi KOMNNEKTYIOYi Ta 3anacHi
YaCTWHW 3aMOBMSIOTLCS MO rapaHTil,
wob moxHa 6yno 6e3neyvHo Ta 6e3
nepeLuKos, BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPINA.

— ACOPTUMEHT 3anacHMX YacTuH, LLO
4acTo HeobXiaHi, MOXXHa 3HAUTU B KiHL
IHCTPYKUiT No ekcnnyaTtadil.

— [loganbwa iHdopmaLlig no 3anacHUM
YyacTMHaM € Ha CanTi
www.kaercher.com B po3gini Cepsic.

— [JopaTkoBe 06nagHaHHS He BXOAUTb A0
obcsary noctayaHHs. lonatkose
obnagHaHHSA, HeoOXxiaHe 3anexHo Bia
nepenbadysaHoi poboTtu, cnig
3aMOBIISATU OKPEMO.

— besgoraHHicTb po6OTH NPUCTPOLD
00CAraeTbCs TiNbKU NMPU BUKOPUCTAHHI
BCMOKTYBAITbHOIO LUMaHra
HoMiHanbHUM giametpom DN42 a6o
DN52.

— 3anacHi YacTuHuM Ta cneuianbHe
obnagHaHHsa By 3moxeTe oTpumaTtun y
Bawero aunepa a6o y diniani dipmm
KARCHER.

3asBa npu BiaNoOBIAQHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTtBa

Lium mMn noBigomMnsemo, Lo Huxk4e
3a3HayeHa MalmMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLIii T8 KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHAHHS, a TakoX Yy BUNYLLEHOI ¥
npogax MoAeni, Bignoeigae cnewianbHum
OCHOBHMM BMMOram oo 6esneku Ta
3aXUCTy 340POB'st NpeaCTaBNEHUX HIDKYE
oupektnB €C. Y BMNaaKy Hey3roaKeHoi 3
HaMM 3MiHM MaLIWHW L 3asiBa BTpayae
CBOIO cuny.

Mpoaykr: Munococ anga cyxoro Ta
BOJIOroro BCMOKTYBaHHS
Tun: 1.576-xxx

BignosigHa gupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

MpuknaaHi rapMoHisyro4vi HopMu
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HaLlioHanbHi HOpMKU

5.966-010

Ti, XxTO Nmignucanucs OitoTb 3a 3anUToM Ta
[OPYYEHHSIM KEPIBHULTBA.

L — il @SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXEHWIN N0 AOKyMeHTaLii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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TexHiYHi XapakTepucTUKn

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
HomiHanbHa Hanpyra \% 220-240 110
YacToTa Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Makc. noTyxHicTb w 2760 2450
HomiHanbHa NOTYXHiCTb w 2400 2150
MicTkicTb pe3epByapy | 60 60
KinbkicTb noBiTps (Makc.) I's 2x 74 2x 66
HwxHin Tuck (makc.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
CTyniHb 3axucTy -- IP X4 IP X4
Knac 3axucty -- I I
[Hi3po nig'egHaHHA WnaHry DN 72 72
(C-DN/C-ID)
HomiHanbHun giameTp DN 42/52 42/52
BCMOKTYBasIbHOrO LUfaHra
[oBXuWHa X WnpmHa x BucoTa mm 970 x 690 x 995 | 970 x 690 x 995
MoBepxHs dinbTpa m2 0,95 0,95
Tunosa poboya Bara kg 60 60
TemnepaTypa HaBKOSMLLIHLOIO °C +40 +40
cepeposuLa (Makc.)
3HauyeHHA BcTaHOBNeHoO 3rigHo ctaHaapty EN 60335-2-69
PieHb wymy L, dB(A) 73 73
Heb6esneka K, dB(A) 1 1
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneve m/s2 <25 <2,5
Hebesneka K m/s? 0,2 0,2
MepexHuin HO7RN-F 3x1,5 mm?2
kabenb Ne netani | [JoBxuHa

kabento
EU 6.649-915.0 |10 m
CH 6.650-168.0 |10 m
MepexHuin HO7RN-F 3x2,5 mm?2
kabenb Ne netani | [oBXuHa
kabento
GB 6.650-169.0 |10 m
176 UK -7




IVC 60/24-2 Tact?

7.303-171.0

]

5.033-434.0

4.515-326.0

6.343-162.0
5.392-393.0
4.033.571.0 6.435-793.0
* Option - nicht im Lieferumfang
* Option - not included in the delivery
* Option - pas comprise dans la fourniture
* Opcioén - no viene incluido 23.09.2011 5.963-949.0
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone
(South), Dubai, United Arab Emirates,
& +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Urugguay 2887 (1646) San Fernando,
Pcia. de Buenos Aires
% +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrae 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
% +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor Bene-
dicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
2 +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
220844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road,

Waigaogiao Free Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.0., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
= +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StraRe 4,
71364 Winnenden,
& +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Alle 7A,
8723 Lgsning,
2 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium,
Calle Josep Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., Z.A. des Petits Carreaux,
5, avenue des Coquelicots, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

Fl Karcher OY, Yrittajantie 17, 01800 Klaukkala,
2= +358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Karcher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Kércher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza,
49 Hoi Yuen Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Kércher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark),
2051 Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Kércher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2> +39-848-998877, www.karcher.it

|IE Kércher Limited (Ireland), C1 Centrepoint Business Park,
Oak Road, Dublin 12,
2 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun,
Miyagi 981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher (Korea) Co. Ltd., 162 Gukhoe-daero, (872-2 Sin-
jeong-Dong), Seoul, Korea
25 02-322 6588, A/S. 1544-6577, www.karcher.co.kr

LV Karcher SIA, Marupes nov., Marupe, Karla Ulmana gatve
101, Riga, LV-1046
2 +371-67 80 87 07

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México,

C.P. 53000 México,

% +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan
TPK 2/8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2,
47100 Puchong, Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

28 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
%20900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2 +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
2 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
B +48-12-6397-222, www karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1,
RO-013606 BUKAREST,
2> +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Mocksa, yn. b.Mo4yToBas, a. 40
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
2 +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road
East, #01-00 Freight Links Express Distripark,

Singapore 608831,

& +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Kaércher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
% +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., Mahmudbey Mahallesi istog,
Petrol Plaza C-Blok Kat: 2-3, Bagcilar, 34218 Istanbul

& +90-232-252-0708, +90-232-251-3578,
www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd.,
Sinjhuang City, Taipei County 24243, Taiwan,

& +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.kar-
cher.com.tw

UA Karcher Ltd., Petropavlivska Str., 4, Petropavlivska Bor-
schagivka, Kyiv region, 08130,
2 +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,
Edenvale, 1614,
& +27-11-574-5360, www .karcher.co.za
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